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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLMS]

AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN RELATION TO
CONFORMITY ASSESSMENT, CERTIFICATES AND MARKINGS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
REPUBLIC OF ICELAND,THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN
AND THE KINGDOM OF NORWAY

The Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein, and the Kingdom of Nor-
way, hereafter referred to as the EFTA EEA States, on the one hand, and the Government
of New Zealand, on the other hand ("the Parties"),

Considering the traditional links of friendship that exist between them,

Considering their shared commitment to promoting the enhancement of product qual-
ity, with a view to ensuring the health, safety and environment of their citizens,

Desiring to conclude an agreement providing for the mutual recognition of the respec-
tive conformity assessment procedures required for market access to the territory of the
Parties,

Taking into account the improved conditions of trade between the Parties which the
mutual recognition of test reports and certificates of conformity will bring about,

Aware of the positive contribution that mutual recognition can have in encouraging
greater international harmonisation of standards and regulations,

Noting the close relationship between New Zealand and Australia as confirmed in the
Australian and New Zealand Closer Economic Relations Trade Agreement and the Trans-
Tasman Mutual Recognition Arrangement as well as the growing level of integration of the
Australian and New Zealand conformity assessment infrastructures through the Agreement
concerning the establishment of the Council of the Joint Accreditation System of Australia
and New Zealand (JAS-ANZ),

Noting the close relationship between Iceland, Liechtenstein and Norway and the Eu-
ropean Community through the Agreement on the European Economic Area, which makes
it appropriate to conclude this parallel mutual recognition agreement between New Zealand
and these countries equivalent to the Mutual Recognition Agreement in relation to confor-
mity assessment, certificates and markings between New Zealand and the European Com-
munity,

Bearing in mind their status as Contracting Parties to the Agreement establishing the
World Trade Organisation, and conscious in particular of their obligations under the World
Trade Organisation Agreement on Technical Barriers to Trade,

Have agreed as follows:
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Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement, the EFTA EEA States of the Republic of Iceland,
the Principality of Liechtenstein, and the Kingdom of Norway, shall be referred to and act
as one Party to this Agreement.

2. General terms used in this Agreement and its Annexes shall have the meaning given
in the definitions contained in ISO/IEC Guide 2 (1991) "General terms and their definitions
concerning standardisation and related activities" and in EN 45020 (1993 edition) unless
the context otherwise requires. In addition, the following terms and definitions shall apply
for the purpose of this Agreement:

"Conformity assessment" means systematic examination to determine the extent to
which a product, process or service fulfils specified requirements;

"Conformity assessment body" means a body whose activities and expertise include
performance of all or any stage of the conformity assessment process;

"Designation" means the authorisation by a designating authority of a conformity as-
sessment body to perform conformity assessment activities; "designated" has a correspond-
ing meaning;

"Designating authority" means a body with the legal power to designate, suspend or
withdraw designation of conformity assessment bodies under its jurisdiction.

3. The terms "conformity assessment body" and "designating authority" apply mutatis
mutandis to other bodies and authorities with corresponding functions referred to in some
Sectoral Annexes.

Article 2. General Obligations

1. The Government of New Zealand shall accept attestations of conformity including
test reports, certificates, authorisations and marks of conformity as required by legislation
and regulations identified in the Sectoral Annexes issued by designated conformity assess-
ment bodies in the EFTA EEA States in accordance with this Agreement.

2. The EFFA EEA States shall accept attestations of conformity including test reports,
certificates, authorisations and marks of conformity as required by legislation and regula-
tions identified in the Sectoral Annexes, issued by designated conformity assessment bod-
ies in New Zealand in accordance with this Agreement.

3. This Agreement shall not entail mutual acceptance of the standards or technical reg-
ulations of the Parties or mutual recognition of the equivalence of such standards or tech-
nical regulations.

Article 3. Sectoral Coverage

I . This Agreement concerns the conformity assessment procedures to satisfy manda-
tory requirements covered by the Sectoral Annexes.

2. Each Sectoral Annex shall, in general, contain the following information:

(a) A statement of its scope and coverage;
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b) The legislative, regulatory, and administrative requirements pertaining to the con-
formity assessment procedures (Section I);

(c) A list of the designated conformity assessment bodies (Section II);

(d) The designating authorities (Section III);

(e) A set of procedures for the designation of conformity assessment bodies (Section
IV); and

(f) Additional provisions as required (Section V).

Article 4. Origin

1. This Agreement shall apply to products originating in the Parties to the Agreement
according to the non-preferential rules of origin.

2. In case of conflicting rules, the non-preferential rules of the Party on whose territory
the goods are marketed are determinative.

3. To the extent that the same products are also covered in a Sectoral Annex to the
Agreement on Mutual Recognition in relation to conformity assessment between the EFTA
EEA States and Australia, the present Agreement shall also apply to products of Australian
origin.

4. To the extent that the same products are also covered in a Sectoral Annex to the
Agreement on Mutual Recognition in relation to conformity assessment between New
Zealand and the European Community, the present Agreement shall also apply to products
originating in the European Community.

Article 5. Conformity Assessment Bodies

In accordance with the terms of Annex 1 and the Sectoral Annexes, each Party recog-
nises that the conformity assessment bodies designated by the other Party fulfil the condi-
tions of eligibility to assess conformity in relation to their requirements as specified in the
Sectoral Annexes. In designating such bodies, the Parties shall specify the scope of the con-
formity assessment activities for which they have been designated.

Article 6. Designating Authorities

1. The Parties shall ensure that the designating authorities responsible for designating
the conformity assessment bodies specified in the Sectoral Annexes shall have the neces-
sary power and competence to designate, suspend, remove suspension and withdraw the
designation of such bodies.

2. In making such designations and withdrawals, designating authorities shall, unless
specified otherwise in the Sectoral Annexes, observe the procedures for designation set out
in Article 12 and Annex 1 of this Agreement.

3. In case of suspension of a designation or removal of such a suspension, the desig-
nating authority of the Party concerned shall immediately inform the other Party and the
Joint Committee. Conformity assessment carried out by a suspended conformity assess-
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ment body before its suspension shall remain valid unless otherwise determined by its des-
ignating authority.

Article 7. Verification of Designation Procedures

1. The Parties shall exchange information concerning the procedures used to ensure
that the designated conformity assessment bodies under their responsibility and specified
in the Sectoral Annexes comply with the legislative, regulatory and administrative
requirements outlined in the Sectoral Annexes and the competence requirements specified
in Annex 1.

2. The Parties shall compare methods used to verify that the designated conformity as-
sessment bodies comply with the legislative, regulatory and administrative requirements
outlined in the Sectoral Annexes and the competence requirements specified in Annex 1.
Existing systems for the accreditation of conformity assessment bodies in the two Parties
may be used for such comparison procedures.

3. Such comparison shall be carried out in accordance with the procedures to be deter-
mined by the Joint Committee established under Article 12 of this Agreement.

Article 8. Verification of Compliance of Conformity Assessment Bodies

1. Each Party shall ensure that conformity assessment bodies designated by a designat-
ing authority will be available for verification of their technical competence and compli-
ance with other relevant requirements.

2. Each Party has the right to contest the technical competence and compliance of con-
formity assessment bodies under the jurisdiction of the other Party. This right will be exer-

cised under exceptional circumstances only.

3. Such contestation has to be justified in an objective and argued manner and in writ-
ing to the other Party and the Chair of the Joint Committee.

4. Where the Joint Committee decides that verification of technical competence or
compliance is required, it will be carried out in a timely manner jointly by the Parties with
the participation of the relevant designating authorities.

5. The result of this verification will be discussed in the Joint Committee with a view
to resolving the issue as soon as possible.

6. Except when decided otherwise by the Joint Committee, the contested conformity
assessment body, where it is included in Section II of a Sectoral Annex, shall be suspended
by the competent designating authority from the time disagreement has been established in
the Joint Committee until agreement has been reached in the Joint Committee on the status
of that Body.

Article 9. Exchange of Information

1. The Parties shall exchange information concerning the implementation of the legis-
lative, regulatory and administrative provisions identified in the Sectoral Annexes.
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2. Consistent with their obligations under the World Trade Organisation Agreement on
Technical Barriers to Trade, each Party shall inform the other Party of the changes it intends
to make to the legislative, regulatory and administrative provisions relating to the subject
matter of this Agreement and shall, except where considerations of safety, health and envi-
ronmental protection warrant more urgent action, notify the other Party of the new provi-
sions at least 60 days before their entry into force.

Article /0. Uniformity of Conformity Assessment Procedures

In the interests of promoting a uniform application of the conformity assessment pro-
cedures provided for in the laws and regulations of the Parties, the designated conformity
assessment bodies shall take part, as appropriate, in co-ordination and comparison exercis-
es conducted by each of the Parties in the relevant areas covered by the Sectoral Annexes
to this Agreement.

Article 11. Agreements with Other Countries

The Parties agree that mutual recognition agreements concluded by either Party with a
country which is not a party to this Agreement shall in no way entail an obligation upon the
other Party to accept test reports, certificates, authorisations and marks of conformity is-
sued by conformity assessment bodies in that third country, save where there is an express
agreement between the Parties.

Article 12. Joint Committee

1. A Joint Committee made up of representatives of the two Parties shall be estab-
lished. It is responsible for the effective functioning of the Agreement.

2. The Joint Committee shall determine its own rules of procedure. It shall take its de-
cisions and adopt its recommendations by consensus. It can decide to delegate specific
tasks to sub-committees.

3. The Joint Committee shall meet at least once a year unless it decides otherwise. If
required for the effective functioning of this Agreement, and at the request of either Party,
an additional meeting or meetings shall be held.

4. The Joint Committee may consider any matter related to the functioning of this
Agreement. In particular, it shall be responsible for:

a) Amending the Sectoral Annexes to give effect to the decision by a designating au-
thority to designate a particular conformity assessment body;

b) Amending the Sectoral Annexes to give effect to the decision by a designating au-
thority to withdraw designation of a particular conformity assessment body;

c) Exchanging information concerning the procedures used by either Party to ensure
that the conformity assessment bodies specified in the Sectoral Annexes maintain the nec-
essary level of competence;
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d) In accordance with the provisions of Article 8, appointing a joint team or teams
ofexperts to verify the technical competence of a conformity assessment body and its com-
pliance with other relevant requirements;

e) Exchanging information and notifying the Parties of modifications of legislative,
regulatory and administrative provisions referred to in the Sectoral Annexes including
those which require modification of the Sectoral Annexes;

f) Resolving any questions relating to the application of this Agreement and its Sec-
toral Annexes; and

g) Facilitating the extension of this Agreement to further sectors.

5. Any amendments to Sectoral Annexes made in accordance with the provisions of
this Article shall be notified promptly in writing by the Chair of the Joint Committee to each
Party.

6. The following procedure shall apply in relation to the inclusion in or withdrawal
from a Sectoral Annex of a conformity assessment body:

a) A Party proposing an amendment to a Sectoral Annex to give effect to a decision by
a designating authority to designate or withdraw designation of a conformity assessment
body shall forward its proposal to the other Party in writing, adding supporting documen-
tation to the request;

b) A copy of the proposal and documentation shall be sent to the Chair of the Joint
Committee;

c) In the event that the other Party consents to the proposal or upon the expiry of 60
days without an objection having been lodged, the inclusion in or withdrawal from the Sec-
toral Annex of the conformity assessment body shall take effect; and

d) In the event, that under the provisions of Article 8, the other Party contests the tech-
nical competence or compliance of a conformity assessment body within the afore-men-
tioned 60-day period, the Joint Committee may decide to carry out a verification of the
body concerned, in accordance with the provisions of that Article.

7. In the event that a designated conformity assessment body is withdrawn from a Sec-
toral Annex, conformity assessment carried out by that conformity assessment body before
the date of effect of its withdrawal shall remain valid unless otherwise determined by the
Joint Committee. In the case of the inclusion of a new conformity assessment body, con-
formity assessment carried out by such a conformity assessment body shall be valid from
the date the Parties agree to its inclusion in the Sectoral Annex.

8. Where a Party introduces new or additional conformity assessment procedures af-
fecting a sector covered by a Sectoral Annex, the Joint Committee shall, unless the Parties
agree otherwise, bring such procedures within the mutual recognition implementing ar-
rangements established by this Agreement.

Article 13. Territorial Application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories of the Republic of Ice-
land, the Principality of Liechtenstein, and the Kingdom of Norway, and on the other hand,
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to the territory of New Zealand. This Agreement shall not apply to Tokelau unless the Par-
ties have exchanged Notes agreeing the terms on which this Agreement shall apply.

Article 14. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties have exchanged Notes confirming the completion of their re-
spective procedures for the entry into force of this Agreement.

2. Each State Party to this Agreement may withdraw therefrom with six months notice
by means of a written notification to the other State Parties.

Article 15. Final Provisions

1. Annex 1 to this Agreement forms an integral part of it.

2. Any amendment to this Agreement shall be done by mutual agreement.

3. The Parties shall conclude Sectoral Annexes, to which the provisions of Article 2
apply, which will provide the implementing arrangements for this Agreement.

4. Amendments to the Sectoral Annexes shall be determined by the Parties through the
Joint Committee.

5. This Agreement is drawn up in four originals in the English language.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of April in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine.

For the Government of New Zealand:

NIGEL FYFE

For the Republic of Iceland:

GUNNAR SNORRI GUNNARSSON

For the Principality of Liechtenstein:

PRINCE NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN

For the Kingdom of Norway:

EINAR M. BULL
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ANNEX 1. PROCEDURES FOR THE DESIGNATION AND MONITORING OF CON-
FORMITY ASSESSMENT BODIES

A. General Requirements and Conditions

1. Designating authorities shall only designate legally identifiable entities as confor-
mity assessment bodies.

2. Designating authorities shall only designate conformity assessment bodies able to
demonstrate that they understand, have experience relevant to, and are competent to apply
the conformity assessment requirements and procedures of the legislative, regulatory and
administrative provisions of the other Party for which they are designated.

3. Demonstration of technical competence shall be based on:

Technological knowledge of the relevant products, processes or services;

Understanding of the technical standards and the general risk protection requirements
for which designation is sought;

The experience relevant to the applicable legislative, regulatory and administrative
provisions;

The physical capability to perform the relevant conformity assessment activity;

An adequate management of the conformity assessment activities concerned; and

Any other circumstance necessary to give assurance that the conformity assessment
activity will be adequately performed on a continuous basis.

4. The technical competence criteria shall be based on internationally accepted docu-
ments supplemented by specific interpretative documents developed as appropriate from
time to time.

5. The Parties shall encourage harmonisation of designation and conformity assess-
ment procedures through co-operation between designating authorities and conformity as-
sessment bodies by means of co-ordination meetings, participation in mutual recognition
arrangements, and working group meetings. Where accreditation bodies participate in the
designation process they should be encouraged to participate in mutual recognition ar-
rangements.

B. System to Determine Conformity Assessment Bodies' Competence

6. The designating authorities may apply the following processes to determine the
technical competence of conformity assessment bodies. If necessary, a Party will indicate
to the designating authority the possible ways to demonstrate competence.

(a) Accreditation

Accreditation shall constitute a presumption of technical competence in relation to the
requirements of the other Party when:

(i) The accreditation process is conducted in conformance with the relevant interna-
tional documentation (EN 45000 series or ISO/IEC guides); and either

(ii) The accreditation body participates in mutual recognition arrangements where they
are subject to peer evaluation which involves evaluation by individuals with recognised ex-
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pertise in the field of the work being evaluated, of the competence of accreditation bodies
and conformity assessment bodies accredited by them; or

(iii) The accreditation body, operating under the authority of a designating authority,
takes part, in accordance with procedures to be agreed, in comparison programmes and ex-
changes of technical experience in order to ensure the continued confidence in the technical
competence of the accreditation bodies and conformity assessment bodies. Such pro-
grammes may include joint assessments, special cooperation programmes or peer evalua-
tion.

When a conformity assessment body is only accredited to evaluate a product, process
or service for compliance with particular technical specifications, designation shall be lim-
ited to those technical specifications.

When a conformity assessment body seeks designation to evaluate a particular prod-
uct, process or service for compliance with essential requirements, the accreditation pro-
cess shall incorporate elements which will permit assessments of the capability
(technological knowledge and understanding of the generally stated risk protection require-
ments of the product, process or service or their use) of the conformity assessment body to
evaluate compliance with those essential requirements.

(b) Other Means

When appropriate accreditation is not available or when special circumstances apply,
the designating authorities shall require the conformity assessment bodies to demonstrate
their competence through other means such as:

Participation in regional/international mutual recognition arrangements or certification
systems;

Regular peer evaluations;

Proficiency testing; and

Comparisons between conformity assessment bodies.

C. Evaluation of the Designation System

7. Once the designation systems to evaluate the competence of conformity assessment
bodies have been defined by each Party, the other Party may, in consultation with the des-
ignating authorities, check that the systems give sufficient assurance that the designation of
the conformity assessment bodies satisfies its requirements.

D. Formal Designation

8. Designating authorities shall consult the conformity assessment bodies within their
jurisdiction in order to determine their willingness to be designated under the terms of this
Agreement. Such consultation should include those conformity assessment bodies who do
not operate under the respective legislative, regulatory, and administrative requirements of
their own Party, but which may, nevertheless, be interested and capable of working to the
legislative, regulatory, and administrative requirements of the other Party.

9. Designating authorities shall inform their Party's representatives on the Joint
Committee, established under this Agreement, of the conformity assessment bodies to be
included in or withdrawn from Section II of the Sectoral Annexes. Designation, suspension
or withdrawal of designation of conformity assessment bodies shall take place in
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accordance with the provisions of this Agreement and the rules of procedure of the Joint
Committee.

10. When advising their Party's representative on the Joint Committee established

under this Agreement, of the conformity assessment bodies to be included in the Sectoral
Annexes, the designating authority shall provide the following details in respect of each
conformity assessment body:

(a) The name;

(b) The postal address;

(c) The facsimile (fax) number;

(d) The range of products, processes, standards or services it is authorised to assess;

(e) The conformity assessment procedures it is authorised to carry out; and

(f) The designation procedure used to determine competence.

E. Monitoring

11. Designating authorities shall maintain, or cause to maintain, ongoing surveillance

over designated conformity assessment bodies by means of regular audit or assessment.
The frequency and nature of such activities shall be consistent with international best prac-

tices or as agreed by the Joint Committee.

12. Designating authorities shall require designated conformity assessment bodies to
participate in proficiency testing or other appropriate comparison exercises where such ex-
ercises are technically possible within reasonable cost.

13. Designating authorities shall consult as necessary with their counterparts, to ensure
the maintenance of confidence in conformity assessment processes and procedures. This
consultation may include joint participation in audits related to conformity assessment ac-
tivities or other assessments of designated conformity assessment bodies, where such par-
ticipation is appropriate and technically possible within reasonable cost.

14. Designating authorities shall consult, as necessary, with the relevant regulatory au-
thorities of the other Party to ensure that all regulatory requirements are identified and are
satisfactorily addressed.
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AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN RELATION TO CONFORMITY AS-
SESSMENT, CERTIFICATES AND MARKINGS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE REPUBLIC OF ICELAND, THE
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN AND THE KINGDOM OF NORWAY OF
29 APRIL 1999

INTERPRETATIVE UNDERSTANDING

On the occasion of signature of the above Agreement, the Republic of Iceland, the
Principality of Liechtenstein, and the Kingdom of Norway, hereafter referred to as the
EFTA EEA States, on the one hand, and the Government of New Zealand, on the other
hand, wish to record the following interpretative understanding:

Article 14(2) of the Agreement shall operate so that any of the EFTA EEA States, on
the one hand, or New Zealand, on the other hand, may withdraw from the Agreement by
giving the other States concerned six months notice in writing.

Where one of the EFTA EEA States withdraws form the Agreement in accordance
with Article 14(2) thereof, such withdrawal shall not affect the operation of the Agreement
as between the remaining EFTA EEA States and New Zealand.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of April in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine.

For the Government of New Zealand:

NIGEL FYFE

For the Republic of Iceland:

GUNNAR SNORRI GUNNARSSON

For the Principality of Liechtenstein:

PRINCE NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN

For the Kingdom of Norway:

EINAR M. BULL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE MUTUELLE EN MATIERE

DtEVALUATION DE CONFORMITE, DE CERTIFICATS ET DE
MARQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-

ZELANDE, LA REPUBLIQUE D'ISLANDE, LA PRINCIPAUTE DE
LIECHTENSTEIN ET LE ROYAUME DE NORVEGE

La R~publique d'Islande, la Principaut6 de Liechtenstein et le Royaume de Norvhge,
ci-apr&s dnomm&s les Etats de I'AELE EEE, d'une part, et le Gouvernement de ]a Nouvel-
le-Zdlande, d'autre part (" les Parties "),

Consid~rant les liens traditionnels d'amiti& existant entre eux,

Consid~rant qu'ils se sont engages A promouvoir l'am4lioration de la qualit6 des pro-
duits afin de preserver la sant6, la scurit6 et lenvironnement de leurs ressortissants,

D~sireux de conclure un accord de reconnaissance mutuelle de leurs procedures res-
pectives d'6valuation de la conformit6 exig~es pour l'acc~s au march6 des parties,

Prenant acte de 'am4lioration des conditions du commerce entre les parties qu'entrai-
nera la reconnaissance mutuelle des rapports d'essais et des certificats de conformit6,

Conscients de lincidence positive que la reconnaissance mutuelle peut avoir en favo-
risant une meilleure harmonisation internationale des normes et r~glementations,

Prenant acte des relations &troites entre la Nouvelle-Z61ande et 'Australie mises en &vi-
dence par le "Australian and New Zealand Closer Economic Relations Trade Agreement"
et le "'Trans-Tasman Mutual Recognition Arrangement", de meme que de l'int~gration plus
pouss6e des infrastructures d'6valuation de la conformit& en Nouvelle-Z6lande et en Aus-
tralie grace r I' "Agreement concerning the establishment of the Council of the Joint Accre-
ditation System of Australia and New Zealand (JAS-ANZ) ",

Prenant acte des relations 6troites entre lIslande, le Liechtenstein, la Norvhge et la

Communaut6 europ~enne institutes par l'Accord sur 'Espace economique europeen, qui
font qu'il est opportun d'envisager la conclusion d'un accord paralkle de reconnaissance
mutuelle entre la Nouvelle-Z61ande et ces pays, 6quivalent A l'Accord Relatif A la Recon-
naissance Mutuelle en matihre d'6valuation de conformit6, de certificats et de marques entre
la Nouvelle-ZW1ande et la Communaut6 europ~enne,

Conscients de leur qualit6 de parties contractantes A laccord instituant l'Organisation
Mondiale du Commerce et, en particulier, des obligations qui leur incombent en vertu de
l'Accord sur les obstacles techniques au commerce de l'Organisation Mondiale du
Commerce,

Sont convenus des dispositions suivantes:
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Article 1. Definitions

1. Aux fins du present Accord, les Etats AELE EEE de la R~publique d'Islande, de la

Principaut6 de Liechtenstein et du Royaume de Norvbge sont consid~r~s comme une partie
A lAccord et comme agissant comme telle.

2. Les termes g~n~raux utilis~s dans le present accord et dans ses annexes ont la meme

acception que dans les definitions du guide ISO/CEI 2 (1991) "Termes g~n~raux et leurs

d~finitions concemant la normalisation et les activit~s connexes" et de la norme EN 45020

(6dition de 1993), sauf si le contexte exige une acception diff~rente. En outre, les termes et

definitions suivants s'appliquent aux fins du present accord :

L' "6valuation de la conformit6 " est l'examen syst~matique visant A d6terminer dans

quelle mesure un produit, un processus ou un service satisfait A des exigences sp~cifiques ;

L' "organisme d'6valuation de la conformit6 " est lorganisme dont les activit~s et Vex-
pertise incluent la r~alisation de tout ou partie de la procedure d'6valuation de la

conformit6 ;

La " designation " est l'autorisation accord~e par l'autorit6 responsable de la d~signa-

tion A un organisme d'6valuation de la confonnit6 de r~aliser des activit~s d'6valuation de
la conformit6; le terme " d~sign& " a une signification correspondante;

L' "autorit6 responsable de la designation " est 1'autorit6 habilit~e a designer les orga-
nismes d'6valuation de la conformit6 relevant de sa juridiction ou suspendre ou retirer leur

designation.

3. Les expressions " organisme d'6valuation de la conformit6" et " autorit6 responsable

de la ddsignation " s'appliquent mutatis mutandis aux organismes et autorit~s exer~ant des

fonctions correspondantes mentionn~es dans certaines annexes sectorielles.

Article 2. Obligations g~nrales

1. Le Gouvernement n6o-z~landais accepte les attestations de conformit6, y compris

les rapports d'essais, les certificats, les autorisations et les marquages de conformit6 exiges

par les dispositions l1gislatives et r~glementaires mentionn~es dans les annexes sectoriel-
les, qui sont d~livr~es par les organismes d~sign~s d'6valuation de la conformit6 dans les

Etats AELE EEE, conform~ment au present Accord.

2. Les Etats AELE EEE acceptent les attestations de conformit6, y compris les rapports

d'essais, les certificats, les autorisations et les marquages de confonnit6, exig~s par les dis-

positions l6gislatives et r~glementaires mentionn~es dans les annexes sectorielles, qui sont
d~livr~es par les organismes d~sign~s d'6valuation de la conformit6 en Nouvelle-ZW1ande,
conformment au present Accord.

3. Le present Accord n'entraine pas lacceptation r~ciproque des normes ou r~gles tech-

niques des parties ou la reconnaissance mutuelle de l'quivalence de ces normes ou r~gles

techniques.
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Article 3. Couverture sectorielle

1. Le present Accord concerne les procedures d'6valuation de la conformit6 visant

satisfaire aux exigences imperatives indiqu~es dans les annexes sectorielles.

2. D'une manibre g~n~rale, chaque annexe sectorielle comporte les informations sui-

vantes :

a) Une dclaration concemant la port~e et la couverture de lannexe

b) Les exigences 16gislatives, r~glementaires et administratives concemant les proc6-
dures d'6valuation de la conformit6 (chapitre I) ;

c) Une liste des organismes d~sign6s d'6valuation de la conformit6 (chapitre II)

d) Les autorit~s responsables de la designation (chapitre 111) ;

e) L'ensemble des procedures de designation des organismes d'6valuation de la confor-
mit& (chapitre IV) ;

f) Des dispositions complkmentaires, le cas 6ch~ant (chapitre V).

Article 4. Origine

1. Le present Accord s'applique aux produits originaires des Parties A 'accord sur les

rbgles d'origine non pr~f~rentielles.

2. En cas de conflit de rbgles, les rbgles non pr~frrentielles de la partie sur le territoire

de laquelle les marchandises sont comrnercialis~es sont d~terminantes.

3. Dans la mesure oii les produits visas au paragraphe 1 sont aussi couverts par une an-
nexe sectorielle de l'Accord de reconnaissance mutuelle en mati&re d'6valuation de la con-

formit6 entre les Etats AELE EEE et rAustralie, le pr6sent accord s'applique aussi aux
produits d'origine australienne.

4. Dans la mesure off les produits vis~s au paragraphe 1 sont aussi couverts par une an-

nexe sectorielle A l'Accord de reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la con-
formit entre la Nouvelle-Z&lande et la Communaut& europ~enne, le present Accord
s'applique aussi aux produits originaires de la Communaut6 europenne.

Article 5. Organismes d' valuation de la conformitM

Conformment aux termes de l'annexe 1 et des annexes sectorielles, chaque partie

reconnait que les organismes d'6valuation de la conformit6 d~sign~s par l'autre partie
remplissent les conditions d'6ligibilit6 pour 6valuer la conformit6 compte tenu de leurs
exigences 6nonc~es dans les annexes sectorielles. Lors de la dsignation de ces organismes,
les parties prcisent l'tendue des activit~s d'6valuation de la conformit6 pour lesquelles ils
ont 6t6 d~sign~s.

Article 6. Autorits responsables de la dsignation

1. Les parties font en sorte que les autorit~s responsables de la designation des orga-

nismes d'6valuation de la conformit6 d~sign~es dans les annexes sectorielles disposent des



Volume 2133, 1-37237

pouvoirs et comptences n6cessaires pour d6signer ou suspendre ces organismes, lever leur
suspension ou retirer leur d6signation.

2. En proc6dant A ces d6signations et retraits, les autorit6s responsables de la d6signa-
tion, sauf dispositions contraires dans les annexes sectorielles, observent les proc6dures de
d6signation fix~es par Particle 12 et par lannexe 1 du pr6sent Accord.

3. En cas de suspension d'une d6signation ou de lev6e d'une telle suspension, rautorit6
responsable de la d6signation de la partie concem6e informe imm6diatement l'autre partie
et le comit6 mixte. L'6valuation de conformit6 r6alis6e avant sa suspension par un organis-
me d'6valuation de la conformit6 suspendu reste valide sauf d6cision contraire de rautorit6
responsable de sa d6signation.

Article 7. V6rification des procedures de d6signation

1. Les parties 6changent des informations concemant les proc6dures utilis6es pour s'as-
surer que les organismes d'6valuation de la conformit6 d6sign6s sous leur responsabilit6 et
indiqu6s dans les annexes sectorielles satisfont aux exigences 16gislatives, r6glementaires
et administratives pr6cis6es dans les annexes sectorielles et aux exigences de comptence
sp&cifi6es dans r'annexe.

2. Les parties comparent les m6thodes utilis6es pour v6rifier que les organismes d'6va-
luation de la conformit6 d6sign6s satisfont aux exigences 16gislatives, r6glementaires et ad-
ministratives d6crites dans les annexes sectorielles et aux exigences de comptence
pr6cis6es dans l'annexe. Les syst~mes existants d'accr6ditation des organismes d'6valuation
de la conformit6 dans les deux parties peuvent 8tre utilis6s pour ces comparaisons.

3. Une telle comparaison est effectu6e conform6ment aux proc6dures que le Comit6
mixte institu6 en vertu de l'article 12 d6terminera.

Article 8. V6rification de l'ad~quation des organismes d'&valuation de la conformit

1. Chaque partie s'assure que les organismes d'6valuation de la conformit6 d6sign6s par
une autorit6 responsable de la d6signation se prtent A la v6rification de leurs comptences
techniques et de leur ad6quation aux autres prescriptions pertinentes.

2. Chaque partie a le droit de contester la comptence technique et r'ad6quation des
organismes d'6valuation de la conformit6 relevant de la juridiction de l'autre partie. Ce
droit n'est exerc6 que dans des circonstances exceptionnelles.

3. Cette contestation doit etre justifi6e de mani~re objective et argument6e par lettre
adress6e A I'autre partie et au pr6sident du comit6 mixte.

4. Lorsque le comit6 mixte d6cide qu'il importe de v6rifier la comptence technique ou
rad6quation, cette v6rification est effectu6e en temps opportun conjointement par les par-
ties avec la participation des autorit6s concem6es responsables de la d6signation.

5. Les conclusions de la v6rification font robjet d'une discussion au sein du comit6
mixte afm d'apporter une solution au probl6me dbs que possible.

6. Sauf d6cision contraire du comit6 mixte, l'organisme contest6 d'6valuation de la con-
formit6, lorsqu'il est repris dans le chapitre II d'une annexe sectorielle, est suspendu par
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rautorit6 responsable de sa d6signation ds l'instant o6i un d6saccord est constat6 au Comit6
mixte et jusqu'au moment ofi un accord est r6alis6 au sein de ce comit& mixte sur le statut
de cet organisme.

Article 9. Echange d'informations

1. Les parties 6changent des informations concemant lapplication des dispositions 16-
gislatives, r6glementaires et administratives mentionn6es dans les annexes sectorielles.

2. Conform6ment aux obligations qui leur incombent en vertu de lAccord de l'Organi-
sation Mondiale du Commerce sur les obstacles techniques au commerce, chaque partie in-
forme l'autre partie des modifications qu'elle a lintention d'apporter aux dispositions
16gislatives, r6glementaires et administratives concernant les matibres faisant lobjet du pr6-
sent Accord et, sauf lorsque des consid6rations de s6curit6, de sant6, de protection de Fen-
vironnement justifient une action plus urgente, informe lautre partie des nouvelles
dispositions au moins 60 jours avant leur entr6e en vigueur.

Article 10. Uniformit des procedures d' valuation de la conformit

Dans lint6rt d'une application uniforme des proc6dures d'6valuation de la conformit6
pr6vues par les lois et r6glements des parties, les organismes d6sign6s d'6valuation de la
conformit6 participent, en tant que de besoin, A des exercices de coordination et de compa-
raison effectu6s sous la conduite de chacune des parties dans les domaines couverts par les
annexes sectorielles au pr6sent Accord.

Article 1]. Accords avec d'autres pays

Les parties conviennent que les accords de reconnaissance mutuelle conclus par une
partie avec un pays non partie au pr6sent accord ne font en aucune manibre obligation A
lautre partie d'accepter les rapports d'essais, les certificats, les autorisations et les marques
de conformit6 d6livr6s par les organismes d'6valuation de la conformit6 de ce pays tiers,

sauf si les parties ont manifest6 express6ment leur accord.

Article 12. Comit mixte

1. Un comit6 mixte compos6 de repr6sentants des deux parties est institu6. Ce comit6

est responsable du bon fonctionnement de laccord.

2. Le comit6 mixte arrte son propre r6glement int6rieur. 11 adopte ses d6cisions et ses

recommandations par consensus. II peut d6cider de d6l6guer certaines tdches sp6cifiques a
des sous-comit6s.

3. Le comit6 mixte se r6unit au moins une fois par an sauf d6cision contraire. Si le bon
fonctionnement de l'accord l'exige ou A la demande de l'une ou lautre partie, une ou plu-
sieurs r6unions suppl6mentaires sont organis6es.

4. Le comit6 mixte peut examiner toutes questions li6es au fonctionnement du pr6sent
accord.
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II est notamment charg6 :

a) De modifier les annexes sectorielles afin de donner effet A la decision d'une autorit6

responsable de la designation d~signant un organisme particulier d'6valuation de la

conformit6 ;

b) De modifier les annexes sectorielles afin de donner effet a la decision d'une autorit6

responsable de la d6signation de retirer la designation d'un organisme particulier d'6valua-

tion de la conformit6,

c) D'6changer les informations concernant les procedures utilis~es par chaque partie
dans le but de s'assurer que les organismes d'6valuation de la confornit6 6num6r~s dans les

annexes sectorielles pr~servent le niveau de competence requis ;

d) De designer, conform~ment a l'article 8, une on plusieurs 6quipes mixtes d'experts
afin de verifier la competence technique d'un organisme d'6valuation de la conformit6 et
son ad6quation aux autres prescriptions pertinentes ;

e) D'6changer des informations et de porter A la connaissance des parties les

modifications apport~es aux dispositions lgislatives, r~glementaires et administratives

6num~r~es dans les annexes sectorielles, y compris celles qui requibrent une modification
desdites annexes ;

f) De r~soudre toute question relative A rapplication du pr6sent Accord et de ses an-

nexes sectorielles ;

g) De faciliter lextension du present Accord A d'autres secteurs.

5. Toute modification apport~e aux annexes sectorielles conform~ment aux disposi-
tions du pr6sent article est port~e rapidement par 6crit A la connaissance de chaque partie

par le president du comit& mixte.

6. Pour l'inclusion d'un organisme d' valuation de la conformit6 dans une annexe sec-
torielle ou son retrait, la procedure suivante s'applique :

a) Une partie proposant de modifier une annexe sectorielle pour donner effet A une d6-
cision d'une autorit6 responsable de la designation d~signant un organisme d'6valuation de
la conformit6 ou retirant la designation d'un tel organisme pr~sente sa proposition par 6crit
A 'autre partie en y joignant les documents i 'appui de sa demande ;

b) Une copie de la proposition et des documents annex6s est adress6e au pr6sident du
comit6 mixte ;

c) Si l'autre partie accepte la proposition ou si aucune objection n'a 6t6 formulke A rex-
piration d'un d6lai de 60 jours, rinclusion de l'organisme d'6valuation de la conformit6 dans

'annexe sectorielle ou son retrait prend effet ;

d) Si, en application de 'article 8, 'autre partie conteste la comptence technique ou

'ad6quation d'un organisme d'6valuation de la conformit6 dans le d61ai susvis6 de 60 jours,

le comit6 mixte peut d6cider de proc6der une v6rification de l'organisme concern6, con-
form6ment audit article.

7. Si un organisme d6sign6 d'6valuation de la conformit6 est retir6 d'une annexe secto-

rielle, rNvaluation de la conformit6 r6alis6e par cet organisme avant la date d'effet de ce re-

trait reste valide, sauf d6cision contraire du comit& mixte. En cas d'inclusion d'un nouvel

organisme d'6valuation de la confonnit6, l'valuation de la conformit6 r6alis6e par cet or-
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ganisme est valide A compter de la date A laquelle les parties conviennent de linclure dans

l'annexe sectorielle.

8. Si une partie adopte des procedures nouvelles ou supplmentaires d'&valuation de la

conformit& pour un secteur couvert par une annexe sectorielle, le comit6 mixte, sauf d~ci-

sion contraire des parties, intbgre ces procedures aux m~canismes d'application de la recon-

naissance mutuelle institu~s par le present Accord.

Article 13. Application territoriale

Le present Accord s'applique d'une part, aux territoires de la R6publique d'Islande, de

la Principaut& de Liechtenstein et du Royaume de Norvbge, et d'autre part au territoire de

la Nouvelle-ZMlande. Le present Accord ne s'applique pas A larchipel de Tokelau, sauf si

les parties ont 6chang6 des notes pour convenir des modalit~s de son application.

Article 14. Entr~e en vigueur et durde

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du second mois suivant la date A
laquelle les parties se sont notifi6 I'ach&vement de leurs procedures respectives pour 'entr~e
en vigueur du present Accord.

2. Chaque partie peut r~silier le present Accord en adressant par 6crit un pr6avis de six

mois A lautre partie.

Article 15. Dispositions finales

1. L'annexe 1 au present Accord en fait partie int~grante.

2. Toute modification apport~e au present Accord requiert l'accord r~ciproque des par-

ties.

3. Les parties concluent des annexes sectorielles auxquelles s'appliquent les disposi-

tions de P'article 2, lesquelles feront 6tat des dispositions d'application du present Accord.

4. Les modifications apport~es aux annexes sectorielles sont arr~t~es par les parties par

l'interm~diaire du comit6 mixte.

5. Le present Accord est r~dig6 en quatre originaux en langue anglaise.
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Fait A Bruxelles le 29 avril 1999.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande:

NIGEL FYFE

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Islande:

GUNNAR SNORRI GUNNARSSON

Pour la Principaut6 de Liechtenstein:

PRINCE NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN

Pour le Royaume de Norv~ge:

EINAR M. BULL
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ANNEXE 1

PROCEDURES DE DESIGNATION ET DE CONTROLE DES ORGANISMES DEVALUATION DE LA

CONFORMITE

A. Conditions et exigences g6n6rales

1. Les autorit6s comptentes ne d6signent que des entit~s juridiquement identifiables
en qualit6 d'organismes d'&valuation de la conformit6.

2. Les autorit6s comptentes ne d6signent que des organismes d'6valuation de la con-
formit6 en mesure d'apporter la preuve qu'ils comprennent les exigences et proc6dures
d'&valuation de la conformit6 contenues dans les dispositions 16gislatives, r~glementaires et
administratives de lautre partie pour laquelle elles sont d~sign6es, qu'ils ont une exp6rience
de ces exigences et procedures et qu'ils sont comptents pour les appliquer.

3. La preuve de la comp6tence technique se fonde sur:

La connaissance technique des produits, processus ou services pertinents

La compr6hension des normes techniques et des exigences g~n~rales de protection
contre les risques pour lesquelles la d6signation est requise ;

L'exp~rience correspondant aux dispositions lgislatives, r~glementaires et adminis-
tratives applicables ;

La capacit6 physique d'exercer l'activit6 pertinente d'6valuation de la conformit6

Une gestion ad6quate des activit~s d'6valuation de la conformit6 concern6es ;

Toute autre circonstance indispensable pour garantir que l'activit& d'6valuation de la
conformit6 sera continfiment excut&e d'une mani~re appropri~e.

4. Les critbres de comptence technique se fondent sur des documents de valeur inter-
nationale compl6t6s par des documents spcifiques d'interpr~tation 6tablis lorsque le besoin
s'en fait sentir.

5. Les parties encouragent lharmonisation des procedures de d6signation et d'6valua-
tion de la conformit6 grfice A la cooperation entre les autorit6s responsables des d~signa-
tions et les organismes d'6valuation de la conformit6, et ce au moyen de r6unions de
coordination, de la participation aux m~canismes de reconnaissance mutuelle et de r~u-
nions de groupes de travail. Lorsque des organismes d'accr6ditation participent au proces-
sus de dasignation, ils doivent 6tre encouragas Ai participer aux m6canismes de
reconnaissance mutuelle.

B. Systame de d6termination de la competence des organismes d'6valuation de la con-
formit6

6. Les autorit6s responsables des d6signations peuvent appliquer les procedures sui-
vantes en vue de d6terminer la comptence technique des organismes d'6valuation de la
conformit6. Le cas 6ch6ant, une partie indiquera A l'autorit6 responsable des d6signations
les moyens d'apporter la preuve de la competence.

a) Accr6ditation
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L'accr6ditation constitue une pr6somption de competence technique au regard des exi-
gences de lautre partie lorsque :

i) La procedure d'accreditation se d~roule conformement aux documents internatio-
naux en la mati~re (EN 45 000 ou guides ISO/CEI) et que :

ii) Soit rorganisme d'accr~ditation participe A des m6canismes de reconnaissance mu-
tuelle soumis A une 6valuation par des pairs, ce qui implique une 6valuation de la comp6-
tence des organismes d'accr~ditation et des organismes d'6valuation de la conformit6
accr~dit~s par ces derniers par des personnes ayant une expertise reconnue dans le domaine
d'6valuation concem ;

iii) Soit les organismes d'accr~ditation, qui exercent leur activit6 sous la tutelle de
l'autorit6 responsable des designations, participent, selon des procedures A convenir, d des
programmes de comparaison et des 6changes d'exp6rience technique afin que les organis-
mes d'accr~ditation et les organismes d'6valuation de la conformit6 puissent continuer A
jouir de la confiance qui leur est accord~e. Ces programmes peuvent se presenter sous la
forme d'6valuations communes, de programmes sp6ciaux de cooperation ou d'&valuations
par des pairs.

Lorsqu'un organisme d'6valuation de la conformit6 n'est accr~dit6 que pour 6valuer la
conformit6 A des specifications techniques particulires d'un produit, d'un processus ou d'un
service, la designation doit 8tre limit~e d ces specifications techniques.

Lorsqu'un organisme d'6valuation de la conformit6 souhaite obtenir une designation
afro d'6valuer la conformit6 A des exigences essentielles d'un produit, d'un processus ou
d'un service particulier, la procedure d'accr~ditation incorpore des 6lments permettant
d'6valuer la capacit6 de l'organisme d'6valuation de la conformit6 d'6valuer la conformit6
avec ces exigences essentielles (connaissance technique et comprehension des exigences
g6n~rales de protection contre les risques du produit, du processus on du service ou de leur
utilisation).

b) Autres moyens

Lorsqu'il n'est pas possible de recourir A l'accr~ditation on en presence de circonstances
sp~ciales, les autorit~s responsables des designations exigent des organismes d'6valuation
de la conformit6 qu'ils apportent la preuve de leur competence par d'autres moyens, dont :

La participation A des m6canismes de reconnaissance mutuelle ou A des syst6mes de
certification r~gionaux/intemationaux ;

Les 6valuations r~gulibres par des pairs

Les essais d'aptitude ; et

Les comparaisons entre organismes d'6valuation de la conformit6.

C. Evaluation du syst~me de designation

7. Lorsque chaque partie a arr& son syst~me d'6valuation de la comptence des orga-
nismes d'6valuation de la conformit6, rautre partie peut, en consultation avec les autorit~s
responsables des designations, verifier si le syst~me comporte des garanties suffisantes que
la designation des organismes d'6valuation de la conformit6 satisfait a ses propres exigen-
ces.

D. Designation formelle
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8. Les autorit~s responsables des d6signations consultent les organismes d'6valuation
de ]a conformit& situ~s dans leurjuridiction afin d'6tablir s'ils souhaitent Etre d~sign~s dans
les conditions du present Accord. Cette consultation doit &re 6tendue aux organismes
d'6valuation de la conformit6 qui ne sont pas soumis aux exigences administratives, r~gle-
mentaires ou l~gislatives de leur propre partie, mais qui pourraient &tre d~sireux de tra-
vailler confonrnment aux exigences lgislatives, r~glementaires et administratives de
l'autre partie et seraient capables de le faire.

9. Les autorit6s responsables des d6signations informent les repr6sentants de leur par-
tie au sein du comit6 mixte, institu6 en vertu de larticle 12 du pr6sent Accord, des organis-
mes d'6valuation de la conformit6 A inclure dans le chapitre II des annexes sectorielles ou
A en retirer. La designation, la suspension ou le retrait de la d6signation des organismes
d'6valuation de la conformit6 s'op~rent conformment aux dispositions du present accord
et au rbglement du comit6 mixte.

10. Lorsqu'elle informe le repr~sentant de sa partie au comit6 mixte, institu6 en vertu
du present accord, des organismes d'6valuation de la conformit6 A inclure dans les annexes
sectorielles, l'autorit6 responsable des designations fournit pour chacun de ces organismes
les renseignements suivants:

a) Le nom ;

b) L'adresse postale;

c) Le numrro de fax;

d) La gamme des produits, processus, nornes ou services qu'il est autoris6 a 6valuer;

e) Les proc6dures d'6valuation de la conformit6 qu'il est autoris6 A appliquer;

f) La procedure de d6signation utilis6e pour d6terminer sa competence.

E. Contr6le

11. Les autorit6s responsables des d6signations exercent ou font exercer un contr6le
constant sur les organismes d'6valuation de la conformit6 au moyen d'6valuations ou
d'audits r~guliers. La fr~quence et la nature de ces activit~s sont conformes aux bonnes pra-
tiques internationales ou d~teriin~es par le comit6 mixte.

12. Les autorit~s responsables des designations exigent des organismes d'6valuation de
la conformit6 qu'ils participent A des essais d'aptitude ou A d'autres exercices appropries de
comparaison lorsque de tels exercices peuvent ftre r~alis~s techniquement a un cofit
raisonnable.

13. Les autorit~s responsables des designations consultent, en tant que de besoin, leurs
homologues afin de preserver la confiance dans les procedures d'6valuation de la confor-
mit& Cette consultation peut inclure la participation commune A des audits portant sur des
6valuations de la conformit6 ou autres des organismes d'6valuation de la conformit6, lors-
que cette participation est appropri~e et techniquement possible A un cofit raisonnable.

14. Les autorit~s responsables des designations consultent, en tant que de besoin, les
autorit~s r~glementaires comp~tentes de r'autre partie afin de s'assurer que toutes les pres-
criptions r~glementaires sont identifi~es et convenablement respect~es.
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ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE MUTUELLE EN MATIERE
D'tEVALUATION DE CONFORMITE DE CERTIFICATS ET DE
MARQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE, LA REtPUBLIQUE D'ISLANDE, LA PRINCIPAUTE DE
LIECHTENSTEIN ET LE ROYAUME DE NORVEGE DU 29 AVRIL 1999

NOTE INTERPRETATIVE

A P'occasion de la signature de l'Accord susvis6, la R~publique d'Islande, la Principaut6
de Liechtenstein et le Royaume de Norvbge, ci-apr~s d~nommr6s les Etats de I'AELE EEE
d'une part, et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande d'autre part, souhaitent enregistrer
]a note interpretative suivante :

L'alin~a 2) de rarticle 14 de l'Accord sera appliqu6 de telle mani~re que tout Etat de
l'AELE EEE d'une part, on la Nouvelle-ZMlande d'autre part, puisse se retirer de l'Accord
en donnant aux autres Etats concerns un pr~avis 6crit de six mois.

Lorsque l'un des Etats de I'AELE EEE se retirera de l'Accord conform~ment aux dis-
positions de l'alin~a 2) de rarticle 14 de rAccord, ce retrait ninfluera pas sur le fonctionne-
ment de l'Accord entre les autres Etats de I'AELE EEE et la Nouvelle-Zlande.

Fait A Bruxelles, le 29 avril 1999.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

NIGEL FYFE

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Islande:

GUNNAR SNoRRI GUNNARSSON

Pour la Principaut6 de Liechtenstein:

PRINCE NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN

Pour le Royaume de Norv~ge:

EINAR M. BULL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON A WORKING HOLIDAY SCHEME BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

The Government of New Zealand and

The Government of the French Republic,

Hereafter called "the Parties",

Recognising the importance of their citizens spending time in each other's country, to
strengthen political, economic, social and cultural ties and to promote better mutual under-
standing,

Recognising also the role young people have to play in achieving and maintaining this
goal and

Aiming, with this in mind, to encourage their young citizens, especially those residing
in their own country, to undertake an extended stay in the other's country combining tour-
ism and discovery, including through work,

Have agreed on the following provisions:

Article I

1. The two Parties agree to establish a Working Holiday Scheme, allowing young cit-
izens of each of the two countries to stay in the other, on an individual basis, with the aim
of holidaying there, with the possibility of undertaking employment as a means of supple-
menting the funds they have available.

2. Subject to public order and public security considerations, each Party shall issue to
citizens of the other country a multiple entry Working Holiday visa, valid for one year, pro-
vided these citizens fulfil the following conditions:

(a) Are motivated by the objectives of the Scheme, as defined in paragraph I of this
Article ;

(b) Have not previously taken part in the Scheme;

(c) Are aged between 18 and 30 years (inclusive) at the time the visa application is
lodged;

(d) Hold a valid passport and are in possession of a return ticket or an onward ticket to
a third state to which right of entry is guaranteed or otherwise have sufficient funds to pur-
chase such tickets;

(e) Possess sufficient funds or corresponding guarantees to cover their expenses at the
beginning of their stay.
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Article 2

Applications to participate in the Scheme shall be made to the appropriate diplomatic
mission, in Paris or in Wellington.

Article 3

1. Working Holiday visas issued by the Government of the French Republic shall be
valid for the departments of the French Republic and Working Holiday visas issued by the
Government of New Zealand shall be valid for the territory of New Zealand, excluding
Tokelau.

2. Each Party shall authorise citizens of the other country who are in possession of a
valid Working Holiday visa to stay in the territories mentioned in paragraph 1 above for a
maximum of one year from the date of arrival and to undertake employment to supplement
the funds they have available.

3. Citizens of each of the two countries visiting the other country with a Working Hol-
iday visa may not extend their stay beyond the authorised duration, nor change their status
during their stay.

Article 4

1. When New Zealand citizens in possession of a Working Holiday visa issued by the
French authorities find employment in France, those authorities shall immediately grant
those citizens, without reference to the labour market situation, a temporary work permit
for the expected duration of the position. The permit may be renewed under the same con-
ditions, up to the limit of the authorised length of stay.

2. Upon arrival in New Zealand, the New Zealand authorities in charge of immigration
shall grant French citizens a work permit valid for a maximum period of twelve months.
French participants in the Working Holiday Scheme may enrol in one training or study
course of up to three months' duration during their stay. This enrolment may not be
renewed.

Article 5

1. Citizens of both countries staying in the other country with a Working Holiday visa
shall be required to comply with the legislation in force in the receiving country, in partic-
ular concerning the undertaking of paid employment.

2. Any points not dealt with in this Agreement shall be governed by the respective leg-
islation of the Parties.
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Article 6

An information pack shall be given by the respective diplomatic missions to partici-
pants in this Scheme. This pack shall contain general information on living conditions and
how to find work.

Article 7

1. All participants in this Scheme must be able to provide evidence of holding an in-
surance policy covering all risks related to sickness, maternity, disability and hospitalisa-
tion in the receiving State for the duration of their stay.

2. Participants shall not be eligible to receive any unemployment or other social wel-
fare benefits in the receiving State.

Article 8

1. For the purposes of implementing this Scheme, the number of participants shall be
fixed annually by exchange of diplomatic notes.

2. Each Party shall also notify the other annually, by exchange of diplomatic notes, of
the minimum sum required in accordance with paragraph 2.e of Article 1.

3. The allocation of participants under this Scheme shall take place from the date the
Scheme enters into force until the end of the year in progress, then annually from 1 January
to 31 December.

Article 9

The two Parties shall meet for an annual evaluation of the implementation of this
Agreement.

Article 10

1. Each Party shall notify the other, by diplomatic channels, of the completion of its
internal procedural requirements for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following receipt of the
last of the notifications mentioned in the preceding paragraph.

3. Either Party may terminate this Agreement, with three months' notice, by notifying
the other Party through diplomatic channels.

In witness whereof, the representatives of both Parties, being thus duly authorised,
signed this Agreement.
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Done in duplicate at Paris on 2 June 1999 in the English and French languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government of New Zealand:

DON MCKINNON

For the Government of the French Republic:

HUBERT VDRINE
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION RELATIVE AU PROGRAMME VACANCES-TRAVAIL EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE, FRAN AISE

Le Gouvemement de Nouvelle-Z6lande et

Le Gouvemement de la R6publique frangaise,

Ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ",

Conscients de l'importance que repr6sentent, pour le renforcement de leurs liens poli-
tiques, 6conomiques, sociaux et culturels et pour une meilleure compr6hension mutuelle,
les s6jours de leurs ressortissants dans l'autre Etat,

Conscients aussi de la place de la jeunesse pour la r6alisation et la p~rennit6 de cet ob-
jectif et

D~sireux, pour ce faire, d'encourager leurs jeunes ressortissants, notamment ceux qui
r6sident sur leur territoire, A entreprendre un s6jour de longue duroe dans rautre Etat alliant
tourisme et dcouverte, y compris dans le travail,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler

1. Les deux Parties s'accordent pour la creation d'un programme. Vacances-travail,
destin6 A permettre A de jeunes ressortissants de chacun des deux pays de sjourner dans
l'autre, A titre individuel, dans le but d'y passer des vacances, en ayant la possibilit6 d'y oc-
cuper un emploi afin de completer les moyens financiers dont ils disposent.

2. Chaque Partie d~livre, sous r6serve de considerations d'ordre public et de s~curit6
publique, aux ressortissants de l'autre pays, un visa Vacances-travail A entr6es multiples,
d'une dur6e de validit6 d'un an, d&s lors que ces ressortissants remplissent les conditions
suivantes :

a. Leurs motivations r~pondent aux objectifs du programme, tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 1 du present article ;

b. Ils n'ont pas b6n6fici6 ant~rieurement de ce programme;

c. Ils sont dges de 18 A 30 ans r6volus A la date du d6p6t de la demande de visa;

d. Ils sont titulaires d'un passeport en cours de validit6 et en possession d'un billet de
retour, ou d'un titre de transport vers un Etat tiers dans lequel 'admission est garantie, ou
encore de ressources suffisantes pour acheter de tels titres de transport ;

e. Ils disposent des ressources financibres n~cessaires ou des garanties correspondantes
pour subvenir i leurs besoins au debut de leur s~jour.
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Article 2

La demande de participation A ce programme est adress~e A la representation diploma-
tique comp~tente, A Paris ou A Wellington.

Article 3

1. Les visas Vacances-travail d~livr~s par le Gouvemement de la R6publique frangaise
sont valables pour les d6partements de la R~publique frangaise et les visas Vacances-travail
d~livr~s par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande sont valables pour le territoire de
Nouvelle-Z6lande, A rexception de Tokelau.

2. Chaque Partie autorise les ressortissants de lautre pays, en possession d'un visa Va-
cances-travail en cours de validit6, A sjoumer dans les territoires mentionn~s au para-
graphe 1 ci-dessus durant un an maximum A compter de la date d'entr~e et 4 occuper un
emploi susceptible de completer les moyens financiers dont ils disposent.

3. Les ressortissants de chacun des deux pays qui sjoument sur le territoire de rautre
pays avec un visa Vacances-travail ne peuvent prolonger leur s~j our au-del de la dur~e au-
toris~e, ni changer de statut durant ce sejour.

Article 4

1. D~s lors que les ressortissants de Nouvelle-ZM1ande titulaires d'un visa Vacances-
travail d6livr6 par les autorit6s frangaises ont trouv6 un emploi en France, celles-ci leur ac-
cordent, imm6diatement et sans leur opposer la situation de 'emploi, une autorisation pro-
visoire de travail pour la dur6e pr6vue de l'emploi. Cette autorisation est renouvelable dans
les memes conditions, dans la limite de la dur6e du s6jour autoris6e.

2. A l'arriv6e en Nouvelle-ZM1ande, les autorit6s comp6tentes charg6es de l'immigra-
tion octroient aux ressortissants frangais un permis de travail pour une p6riode maximale
de douze mois. Pendant leur s6jour, les participants frangais au programme Vacances-tra-
vail peuvent s'inscrire dans un cours de formation ou d'6tude d'une dur6e maximale de trois
mois. Cette inscription ne peut 8tre renouvel6e.

Article 5

1. Les ressortissants de chacun des deux pays qui s6joument dans l'autre pays avec un
visa Vacances-travail sont tenus de se conformer A la 16gislation en vigueur dans le pays
d'accueil concemant notamment lexercice d'activit6s r6mun6r6es.

2. Les points non trait6s par la pr6sente Convention sont r6gis par la 16gislation respec-
tive des deux Parties.



Volume 2133, 1-3 7238

Article 6

Une documentation est remise par les repr6sentations diplomatiques respectives aux
participants du programme. Elle comporte des informations sur les conditions g6n6rales de
vie et d'accbs A l'emploi

Article 7

1. Tout participant au pr6sent programme doit justifier de la possession d'une assur-
ance couvrant lensemble des risques li6s A la maladie-matemit6-invalidit6 et A I'hospitali-
sation dans l'Etat d'accueil pour la dur6e du s6jour.

2. I1 ne peut b~n6ficier des allocations ch6mage et de l'assistance sociale de l'Etat
d'accueil.

Article 8

1. Aux fins d'application du pr6sent programme, le nombre de participants est fix6 an-
nuellement par 6change de notes diplomatiques.

2. Chaque Partie notifie 6galement A l'autre, annuellement, par 6change de notes dip-
lomatiques, le montant minimal des ressources exigibles en vertu de l'Article ler, para-
graphe 2.e.

3. Le d6compte des participants au pr6sent programme s'effectue A compter de la date
d'entr6e en vigueur de celui-ci jusqu'A la fm de lann6e en cours puis annuellement, du ler
janvier au31 d6cembre.

Article 9

Les deux Parties se r6unissent pour une 6valuation annuelle de l'application de la
pr6sente Convention.

Article 10

1. Chacune des Parties notifie i l'autre, par la voie diplomatique, laccomplissement
des proc6dures internes requises, pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur le trentibme jour aprbs la date de r6ception
de la demire des notifications mentionn6es au paragraphe pr6c6dent.

3. Chaque Partie peut d6noncer la pr6sente Convention, avec un pr6avis de trois mois,
en le notifiant A l'autre Partie par la voie diplomatique.

En foi de quoi les repr6sentants des deux Parties, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6
la pr6sente Convention.
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Fait A Paris le 2 juin 1999 en deux exemplaires en langues anglaise et frangaise, les
deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de Nouvelle-ZMlande:

DON McKINNON

Pour le Gouvemement de la R~publique fran~aise:

HUBERT VDRINE
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Afghanistan

Algeria

Antigua and Barbuda

Argentina

Australia

Austria

Bahrain

Bangladesh
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Belarus
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Czech Republic

Democratic People's Republic of Korea
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Ratification

28 Sep 1983
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25 Apr 1983

7 Feb 1990
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5 Dec 1978
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20 Sep 1985

24 Sep 1997
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11 Dec 1978
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Espagne

Estonie

Ex-R~publique yougoslave de Mac~doine

Finlande

France

Fd~ration de Russie

Ghana

Grace

Guatemala

Guyana

Hafti

Hongrie

Inde

Indon6sie

Iran (R6publique islamique d')

Iraq

Islande

Italie

Jamahiriya arabe libyenne

Jordanie

Koweit

Ratification

10 oct 1991

24 juil 1996

26 avr 1978

26 avr 1984

5 juil 1989

6 mai 1994

22 dc 1978

9 aofit 1982

25 sept 1979

21 aofit 1992

3 sept 1997

8 janv 1979

14 aofit 1979

23 mars 1978

15 juil 1997

23 oct 1980

12 mai 1980

21 nov 1986

21 sept 1984

6 juil 1978

31 janv 1985

20 nov 1990

17 jun 1994

31 aofit 1978

11 juin 1979

13 oct 1983

8 f~vr 1999

2 nov 1979

21 avr 1978
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Participant

Lesotho

Lettonie

Liban

Luxembourg

Malaisie

Malawi

Malte

Maurice

Mexique

Monaco

Niger

Norv~ge

Nouvelle-ZWlande

N~pal

Oman

Ouganda

Ouzb~kistan

Pakistan

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Pays-Bas

Pologne

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R~publique arabe syrienne

R~publique de Moldova

R~publique populaire d~mocratique de Cor~e

R6publique tch~que

Saint-Marin

Ratification

26 oct 1978

17 aofit 1999

15 sept 1980

18 oct 1979

15 mai 1978

27 f6vr 1978

25 mars 1994

5 juil 1979

1 juin 1987

25 juil 1997

8 avr 1988

24. avr 1978

30 mai 1990

9 juin 1997

1 mai 1991

3 f~vr 1992

24 f~vr 1994

29 aofit 1978

5 oct 1992

17 mai 1979

7 mai 1979

24 aofit 1978

6 oct 1978

juil 1989

juin 1997

avr 1979

avr 1993

f6vr 1995
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Participant

Seychelles

Singapour

Sri Lanka

Suisse

Suede

S~n~gal

Tha'flande

Togo

Turkm~nistan

Turquie

Uruguay

Vanuatu

Viet Nam

Yemen

Zambie

1 mirats arabes unis

Equateur

trythr~e

Etats-Unis d'Am~rique

Ethiopie

Ratification

23 sept 1983

22 sept 1986

30 janv 1984

4 mars 1980

2 mars 1979

27 nov 1981

13 janv 1987

24 avr 1987

14 avr 1993

13 nov 1992

10 nov 1981

31 janv 1989

20 sept 1983

9 janv 1980

15 mai 1990

22 janv 1987

22 avr 1988

6 juin 1995

8 mars 1982

6 sept 1979
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION SIGNED AT MONTREAL ON 30

SEPTEMBER 1977

The Assembly of the International Civil Aviation Organization,

Having met in its twenty-second Session at Montreal on 30 September 1977,

Having noted Resolution A21-13 on the authentic Russian text of the Convention on
International Civil Aviation,

Having noted that it is the general desire of Contracting States to make a provision that
the Convention aforesaid exist in authentic Russian text,

Having considered it necessary to amend, for the purpose aforesaid, the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944,

1. Approves, in accordance with the provisions of Article 94(a) of the Convention

aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention:

Replace the present text of the final paragraph of the Convention by:

"Done at Chicago the seventh day of December 1944 in the English language. The
texts of this Convention drawn up in the English, French, Russian and Spanish languages

are of equal authenticity. These texts shall be deposited in the archives of the Government
of the United States of America, and certified copies shall be transmitted by that Govern-

ment to the Governments of all the States which may sign or adhere to this Convention.

This Convention shall be open for signature at Washington, D.C."

2. Specifies, pursuant to the provisions of the said Article 94(a) of the said Convention,

ninety-four as the number of Contracting States upon whose ratification the proposed

amendment aforesaid shall come into force, and

3. Resolves that the Secretary General of the International Civil Aviation Organization

draw up a Protocol, in the English, French, Russian and Spanish languages each of which

shall be of equal authenticity embodying the proposed amendment above-mentioned and
the matter hereinafter appearing:

Consequently, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization;

The Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or adhered to

the said Convention on International Civil Aviation.

The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil Aviation

Organization.

The Protocol shall come into force in respect of the States which have ratified it on the

date on which the 94th instrument of ratification is so deposited.

The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the date of de-

posit of each ratification of the Protocol.
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The Secretary General shall immediately notify all States parties to the said Conven-
tion of the date on which the Protocol comes into force.

With respect to any Contracting State ratifying the Protocol after the date aforesaid, the
Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratification with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

In witness whereof, the President and the Secretary General of the aforesaid 22nd Ses-
sion of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, being authorized
thereto by the Assembly, sign this Protocol.

Done at Montreal on the thirtieth day of September of the year one thousand nine hun-
dred and seventy-seven, in a single document in the English, French, Russian, and Spanish
languages, each of which shall be of equal authenticity. This Protocol shall remain depos-
ited in the archives of the International Civil Aviation Organization, and certified copies
thereof shall be transmitted by the Secretary General of the Organization to all States par-
ties to the Convention on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day
of December 1944.

K.O. RATTRAY
President of the 22nd Session of the Assembly

Y. LAMBERT

Secretary General
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE CONCERNANT UN AMENDEMENT DE LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE SIGNE A
MONTREtAL LE 30 SEPTEMBRE 1977

L'Assembl~e de L'Organisation de laviation civile internationale,

S' 6tant r6unie, lors de sa vingt-deuxibme session A Montreal, le 30 septembre 1977,
Ayant not6 la R~solution A21-13 relative au texte authentique en langue russe de la

Convention relative A l'Aviation civile intemationale,

Ayant not6 que les Etats contractants ont manifest6 le d6sir g6n~ral d'un texte authen-
tique de ladite Convention en langue russe,

Ayant jug6 n6cessaire d'amender, aux fins pr6cit~es, la Convention relative A l'Avia-
tion civile internationale faite A Chicago le 7 d6cembre 1944,

1. Approuve, conform6ment aux dispositions de l'Article 94, alina a) de ladite Con-
vention, lamendement ci-aprbs qu'il est propos6 d'apporter A ladite Convention:

Remplacer le texte actuel du dernier paragraphe de la Convention par le texte ci-apr~s:

"Fait A Chicago, le septi6me jour du mois de d6cembre 1944, en langue anglaise. Les
textes de la pr6sente Convention r6dig6s dans les langues franqaise, anglaise, espagnole et
russe font 6galement foi. Ces textes seront d6pos~s aux archives du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et des copies certifi6es conformes seront transmises par ce gouv-
emement aux gouvernements de tous les Etats qui signeront la pr6sente Convention ou y
adh6reront. La pr~sente Convention sera ouverte A la signature A Washington (D.C.)."

2. Fixe, conform~ment aux dispositions dudit Article 94, alin~a a) de ladite Conven-
tion, A quatre-vingt-quatorze le nombre d'Etats contractants dont la ratification dudit amen-
dement propos6 est n~cessaire pour que ledit amendement entre en vigueur et

3. D6cide que le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation de l'Aviation civile internationale
6tablira un protocole dans les langues frangaise, anglaise, espagnole et russe, chaque texte
faisant 6galement foi, incorporant lamendement propos6 pr6cit6 et les 616ments ci-apr~s:

En cons6quence, conform6ment A la d6cision ci-dessus de l'Assembl6e,

Le present protocole a 6t6 6abli par le Secrtaire g6n6ral de l'Organisation;

Le protocole sera ouvert A la ratification de tout Etat qui aura ratifi6 ladite Convention
relative A lAviation civile intemationale ou y aura adher6.

Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr~s de l'Organisation de lAviation
civile intemationale.

Le protocole entrera en vigueur A l'6gard des Etats qui lauront ratifi6 A la date A laquelle
le quatre-vingt-quatorzi~me instrument de ratification aura 6t6 d~pos6.

Le Secr~taire g~n6ral avisera immdiatement tous les Etats contractants de la date de
d6p6t de chaque ratification du protocole.

Le Secr6taire g~n~ral avisera imm~diatement tous les Etats parties i ladite Convention
de la date A laquelle le protocole entrera en vigueur.
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A l'6gard de tout Etat contractant qui ratifiera le protocole aprbs ladite date, le proto-
cole entrera en vigueur A la date du d6p6t de son instrument de ratification auprbs de rOr-
ganisation de lAviation civile internationale.

En foi de quoi, le Pr6sident et le Secr6taire g6n6ral de la 226me session de l'Assembl6e
de l'Organisation de lAviation civile internationale, dfiment autoris6s i cet effet par l'As-
sembl6e, ont appos6 leur signature au pr6sent protocole.

Fait a Montr6al le trente septembre de Pan mil neuf cent soixante-dix-sept, en un seul
document dans les langues franqaise, anglaise, espagnole et russe, chacun des textes faisant
6galement foi. Le pr6sent protocole sera d~pos6 dans les archives de lOrganisation de
l'Aviation civile internationale et des copies certifi6es conformes seront transmises par le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation a tous les Etats parties A la Convention relative i l'Avi-
ation civile internationale faite i Chicago le 7 d6cembre 1944.

K.O. RATTRAY

Pr6sident de la 226me session de l'Assembl6e

YVES LAMBERT

Secr6taire g6n6ral de l'Assembl6e
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

npOTOKOiJI,

KiacaiOuuHcZ H3MeHeHHH
KOHBeHUHH o Mex yHapoxoh rpaIaHcKoH aaHawH

HojnmcaH a MoHpeane 30 ceHTH6pq 1977 rosa

ACCAMBJrE5I ME)KIWYHAPOIOfl OPffIAHH3AiHH rPA)KJaAHCKOIR ABHAU[1H,

COBPABIIHCb Ha cBoio xaa=Ta BTopy1o ceccio B MoHpeaule 30 ceHTu6pa 1977 rosa,

OTMETKB pemoamimo A21-13 o6 ayTeHTH HOM pyCCKOM TCKCTe KoHBeHm o Mexc-
JgyHapoofi rpa,)4aHcKOf amamm,

OTMETIHB, 4To IoronapHmaoumeca rocy apcTBa Bblpawamo o6fee wename npexy-
CMoTperb nOno)IeHHe 0 TOM, TO HMeeTCR aymeT bn'i pyCCKHA TeKCT BblluylO-

MSHyTOR KOHBeHu ,

C'IHTA! Heo6 xoAIMbIM H3MeHTh C Bblumeyia3aHHOA uemio Koimemiio o MeWKAyHa-
pOAHOA rpa)ICaHcok asnawm, coaepweHHyIo B qlaaro cebMoro xuig geKa6pa
1944 rosa,

1. YTBEPWAAET B cooTheTCTBHH c nonoxcemMH CTaTbH 94 a) BbiueynoMaHyofi
KoHaenwftf cnexymyiyio npeJlJoIeHHym nonpaBKy K Ha3BaHHoft KoHmelmim:

3aMeHHTh Cye cTBYIOU di TeKci" 3aKjio'IqifeJibHOro nooXloCemH KolmeWou

cJIeJyiouxM TeiccroM:

" ConepueHo B qHKaro cej AMoro AR geKa6pa 1944 rona Ha alrmicCKoM
A3unce. TeicCbm HaCToqiIeg KoHEeHipm, COCTnBeJHHbe Ha pyCcIOM, aurmIfi-

CKOM, HCtaHCcOM H 4)paHtly3CXOM 93hMKax, aBfl IOTCJ paBHo ayreHTwqHbMH.

3m TrecTi CAaBOTCR Ha xpaHeHHe B apxobi npaBHTeJibcIBa CoeIHeHHBiX
IlliaTon AMepmKH, a 3aBepemmie KOIHH HanpaBnaoTcYrm npalTenbmCT-
BOM npaBHTenbcT-aM Bcex rocyAapcmB, KOTopbie MoryT nomII1HCaTh Hacmoa-
niyra KolmeHiuo HnH npHcoeMwIHncn K HeR. HacTosimaA KoHBeHWffn oTKpbl-
BaeTcR ,Hn noJAmcaa H BaunmrToaHe, oxpyr KonyM6HA."

2. YCTAHABJIHBAET B cooTmeTCTHH C nnoioxceHmm ynoMmHyTofi CTamia 94 a)
Ha3BaHHOA KoimemuM, qTO BbiineynoMKHyTa3R npemno=eHHa nonpanKa BcTy-

naeT B cHyiy nocjie ee pam~unKawm AeBaocTo leTbipbMs JloroapHaaIOMtMHCI
rocy~apcTB MH, a

3. rIOCTAHOBJIAIET, Wno FeHepanbHih eeKpeCTaph Me*cAyapowAoii opraHHaaaWi
rpawRaHcKoi aBHaiLm cocaTBHT IlpOTOKOn Ha pyCCKOM, alrnmficxom, HCIB HCKOM
H 4)paHly3CKOM R3bIKax, reKCThl KOTOporo xBfliROTCa PaBHO ayTeHTHlr-NMII H
BKnoalOT BbilueynOMnHyTyiO nonpaBKY H H3Haraembie HH)Ke nono)IeHHR:
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B PE3YJIbTATE 3TOFO B cooTBeTcTBHH C BbIweyKa3aHHIbMK iteCTBIHHIMH AccaM611et,

Hacioattii flpoToKon 6bll cOcTaBneH relepaJIMbbM ceKpetapem OpraHm3aLwH.

IlpoToKon OTKpbIT Anq pawqtwMatmH n116bim rocygapcTBoM, Kotopoe pauh4)H-
UHPoBaJo ynOMAHYTyIO KoHaenw io o MexayapoaowH rpaxaHCKok aBHaatHH
HRYH npHCOeAHHOCb K He.

Pamrna1HaaoHHbie rpamorbI cAtaITC Ha xpaHeme Meay iapoHok opraHJ3a-
LLKH rpa rgaHcKoh aBHaMx.

[IpoTO1oR BcTynaeT B CHRy B OTHOIeH4HH rocyaapctB, KoTOphCe pan1Hutpoa-
nH ero a genH caaqH Ha xpa~eHae 94-fi panT4HKatwoHuoAi rpaMOThl.

FenepanbHbln ceKpeTapb HeMeIJeHHo yaegomjuieT ace JRoroBapKBaionWeca ro-
cyxapcTaa o gate cgaH Ha xpaHeHHe Ka) AorO ROKyMeHTa o paTH4iHKaWim rpo-
TOKolia.

reHepaJIbHblI cei<peTapb HeMeweRHo yBegoMJnaev Bce rocygapcTaa-yacTHHKH
Ha3BaHHoh KoHaeHwnm o aate BcTynfieHHR lpOTOKOwla a ciuy.

B OTuoiellHH no6oro TjoroaapKBa a uerocR rocygapcma, paHrwupoBaasue-
ro HpoToron Inocne BbiweyKa3aHHoR AaTbi, flpoToKon BcryflaeT B CHty nociie
cgaqK na xpaneHne ero paTH4HKaLLHoHnoH rpaMoTbt Meynapoanog opraHH3a-
Wmm rpamaHcKoio aBHatH.

B YaOCTOBEPEI4E qEFO fpeceAaTenb H FeHepaJIbHbH ceKpeTaph BbItUeyTOMfl-
H.yOR X a/aaTb BTopok ceccHH Accam6neH Mewxtyuapoatok opraH3aaHH rpa -

XJaHCKOfi aBHawo1, yriOMOqertie Ha TO AccaM6neek, noami1caii HaCTOq lHR
Hpororonz.

COBEPIEHO a Moapeaie TpH=ratoro g)tm ceHTq6pa mectxa oj!na Tblcaqa AeBTbCOT
CeMbtecRT cejbMOro roAja B BHAe oAgoro JOXyMeHTa Ha pycCKOM, ajiriHCKOM,
HCaHCKOM x @)paHIuy3cKoM a3bKax, ipWmeM TeKCT Ha Ka)KXMOM H3 HHX HBJIeSeTCH
paBHo ayTeHniHHbiM. HactoTuWi l-poToKon ocTaetcx Ha xpanetwe a apxiaax
MeiwiyapoA l tO opraHH3aiLII rpa)KiaHcKoK anauaam, a 3aaepeHnaa KonMS ero
HanpaajiaercE reHepaihHbIM ceKpeTapeM OprarM3awtfx aeem itcygapcaaM -
CTOpoHaM KoHaenLn o mewgyHapoAroh rpa caHcKoi aanamn, coBepeHoi
a qxaro cexibMoro gm geKa6px Mecatua oiHa micaqa geBHTbCOT COpOK 4etlep-
Toro roAa.

K.0. Perrpet H. flam6ep
llpedcedareai 22. ceccuu Fenepaba6nblu cexperap6
Accam6aeu
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

relativo a una enmienda al Convenio
sobre Aviacibn Civil Internacional

Firmado en Montreal el 30 de septiembre de 1977

LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL,

HABIENDOSE REUNIDO en su vigesimosegundo periodo de sesiones, en Montreal, el
30 de septiembre de 1977,

HABIENDO TOMADO NOTA de la Resoluci6n A21-13 atinente al texto ruso aut6ntico del
Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional,

HABIENDO TOMADO NOTA de que es el sentir general de los Estados contratantes for-
mular una disposici6n destinada a dar existencia a un texto ruso autintico del men-
cionado Convenio,

HABIENDO CONSIDERADO necesario enmendar, para dicho propbsito, el Convenio sobre
Aviacibn Civil Internacional hecho en Chicago el dia 7 de diciembre de 1944,

1. APRUEBA, de conformidad con lo previsto en el Articulo 94 a) del mencionado

Convenio, la siguiente propuesta de enmienda de dicho Convenio:

Sustityase el texto actual del pirrafo final del Convenio por:

" Hecho en Chicago el dia 7 de diciembre de 1944, en el idioma inglis. Los
textos del presente Convenio, redactados en los idiomas espafiol, francis, ingl6s
y ruso, tendrin igual autenticidad. Dichos textos serin depositados en los
archivos del Gobiemn de los Estados Unidos de Am6rica, el cual transmitiri
copias certificadas a los Gobiernos de todos los Estados que firmen o se adhieran
a 61. El presente Convenio quedari abierto para la firma en Wishington, D.C.",

2. FIJA, de acuerdo con las disposiciones del mencionado Articulo 94 a) de dicho
Convenio, en noventa y cuatro el nflmero de Estados contratantes cuya ratificaci6n
es necesaria para que Ia enmienda propuesta entre en vigor, y

3. RESUELVE que el Secretario General de la Organizacibn de Aviaci6n Civil Inter-
nacional redacte un Protocolo en los idiomas espahiol, francis, ingles y ruso, cada uno
de los cuales tendri igual autenticidad, y en el que se incorporen la enmienda pro-
puesta anteriormente mencionada y las cuestiones que se enumeran a continuacibn:
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POR CONSIGUIENTE, en virtud de Ia decisibn antes mencionada de la Asamblea,

Este Protocolo ha sido redactado por el Secretario General de la Organizaci6n.

El Protocolo quedari abierto a la ratificaci6n por parte de todo Estado que haya
ratificado o se haya adherido al mencionado Convenio sobre Aviaci6n Civil Inter-
nacional.

Los instrumentos de ratificacibn se depositarin en la Organizacibn de Aviaci6n Civil
Internacional.

El Protocolo entrari en vigor, con respecto a los Estados que lo hayan ratificado, en
la fecha en que se haya depositado el nonagbsimo cuarto instrumento de ratificacibn.

El Secretario General notificari inmediatamente a todos los Estados contratantes
]a fecha de dep6sito de cada ratificaci6n del Protocolo.

El Secretario General notificari inmediatamente a todos los Estados Partes en el
mencionado Convenio la fecha en que el Protocolo entre en vigor.

El Protocolo entrar en vigor, con respecto a todo Estado contratante que ratifique el
Protocolo despu~s de la fecha anteriormente mencionada, cuando deposite su instru-
mento de ratificaci6n en la Organizaci6n de Aviacibn Civil Internacional.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario del mencionado vigesimo-
segundo periodo de sesiones de la Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, debidamente autorizados por la Asamblea, firman el presente Protocolo.

HECHO en Montreal el treinta de septiembre de mil novecientos setenta y siete en un docu-
mento Cnico redactado en los idiomas espahiol, francis, ing6s y ruso, cada uno de los
cuales tendri la misma autenticidad. El presente Protocolo quedari depositado en los
archivos de ]a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, y el Secretario General de
esta Organizacibn transmitiri copias certificadas, conformes, del mismo, a todos los
Estados Partes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional hecho en Chicago el
siete de diciembre de 1944.

K.O. Rattray Y. Lambert
Presidente del 220 periodo de sesiones Secretario General
de la Asamblea
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Kasachstan

fber

die Zusammenarbeit bei der Unterstfitzung der Barger
deutscher Nationalitat der Republik Kasachstan
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

die Regierung der Republik Kasachstan -

in dem festen Willen, die Menschenrechte und Grundfreiheiten ohne jegliche Diskrimi-
nierung und in voller Gleichheit vor dem Gesetz zu gewihrleisten, wie sie insbesondere in
der Allgeneinen Erklfirung der Menschenrechte und in anderen volkerrechtlichen Akten,
sowie in den Bestimmungen und Verpflichtungen der Organisation fir Sicherheit und
Zusammenarbeit in Europa niedergelegt sind,

ausgehend von der Gemeinsamen Erkliung Ober die Grundlagen der Beziehungen zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan vom 22. September 1992,
die die M6glichkeit einer umfassenden Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien
er6ffnet,

bezugnehmend auf die einschfgigen Bestimmungen des deutsch-kasachischen Vertrages
Yom 22. September 1992 ,ber die Entwicklung einer umfkssenden Zusammenarbeit auf den
Gebieten der Wirtschaft, Industrie, Wissenschaft und Technik,

in Ubereinstnimung mit dem Abkommen yom 16. Dezember 1994 zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Kasachstan Ober kultur-
elle Zusammenarbeit, insbesondere mit dessen Artikel 14,

in Anerkennung des bedeutenden Beitrages, den die Bfirger deutscher NationalitAt zur Ent-
wicklung Kasachstans leisten,

ausgehend von der Notwendigkeit, den in Kasachstan lebenden BOrgern deutscher Natio-
nalitit die M6glichkeit zu geben, ibre Identitit aufgeistigem, kulturellem, sozialem und
wirtschaftlichem Gebiet zu entfalten,

im Bewufltsein, daB3 die Deutschen Kasachstans ein wichtiges Bindeglied in der Entwicklung
der Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Kasachstan darstellen,

angesichts der Bereitschafi der deutschen Vertragspartei, die kasachische Vertragspartei bei
der Wahrnehmung ihrer Verantwortung fir die kasachischen Burger deutscher Nationalitit
zu unterstitzen -
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sind wie folgt fibereingekomissen:

Artike) I

(1) Die Vertragsparteien werden eng bei der Entfaltung und Aufrechterhaltung der

nationalen und kulturellen Identitfit der kasachischen Biirger deutscher Nationalitt

zusammenarbeiten.

(2) Die Vcrtragsparteien verwirklichen ihre Rechte und Pflichten in -

Ubereinstimmung mit den Bestimniungen internationaler Vertriige anif dcin Gebiet

der Menschenrechte, deren Vertragsparteien sie sind, einschliefllich (ter dort enthal-

tenen Rechte von nationalen Minderheiten.

(3) Die Vertragsparteien bestfitigen die Verbindlichkeit (tier Standards (ler

Organisation ftir Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa zurn Schutz von

nationalen Minderheiten, insbesondere wie sie in Dokusnent des Kopenhagener

Treffens der Konferenz iiber die Menschliche Dimension der KSZE voin 29. Juni

1990, int Bericht des Expertentreffens der Konferenz iiber Sichericit und

Zusalinnenarbeit in Europa iiber n.ationale Minderheitenl in Genf vans 19. .uli 1991

sowie im Helsinki-Dokminent von 10. Juli 1992 niedergelegt sid.

Artikel 2

(1) Beide Vertragsparteien gehen bei der Realisierung dieser Vereinbarutng von der
Tatsache aus, dall in Ubereinstiminsing rin der Verfassung der Republik Kasachstan

(lie Bfirger der Republik Kasachstan, einschlieicih der Buirger deutscher

Nationalitilt, gleiche Rechte haben, darunter die individuellen Reclste:

- volIstcindig utnd wirksas ihre Menschenreehte and Gruidfreihaeiten ohne

jegliche Diskriniinierung und in voller Gleichieit vor der Verfassung ind

dcn Gesetzen der Republik Kasachstan zu verwirklichen,

- sich privat tind in der Offentlicikeit der Muttersprache frei zu bedieneim. iii

ilir Inforinationen zu verbreiten und atnszitauschen und dazil Zaugang za

hahen,
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einzeln oder in Gemeinschaft mit anderen Burgern deutscher Nationalitat ihre eth-

nische, kulturelle, sprachliche und religi6se Identittt frei zum Ausdruck zu

bringen, zu bewahren und weiterzuentwickeln, frei von jeglichen Versuchen, ge-

gen ihren Willen assimiliert zu werden,

gesellschaflliche Vereinigungen, insbesondere auch auf den Gebieten Bildung,

Kultur und Soziales. und andere Interessenvertretungen sowie religi6se

Organisationen auf der Grundiage der freien WillensauBerung und der

Gemeinsamkeit der Interessen zur Wahrnehmung ihrer Rechte und Freiheiten zu

granden und in Ubereinstimmung mit der geltenden kasachischen Gesetzgebung

zu unterstitzen. Diese Vereinigungen haben das Recht, urn freiwillige BeitrAge

finanzieller oder anderer Art sowie offentliche Unterstfitzung zu ersuchen.

selbstandig ihr Verhaltnis zur Religion zu bestimnnen, jede beliebige oder gar

keine auszuuiben. Anschauungen, die mit dem Verhaitnis zur Religion verbunden

sind, zu verbreiten und in (0bereinstimmung mit ihnen zu handein, einschlief3lich

des Erwerbs und Besitzes sowie der Verwendung religiosen Materials, und den

Religionsunterricht in deutscher Sprache abzuhalten,

untereinander ungehinderte Kontakte innerhalb des Landes sowie mit Burgern
anderer Staaten herzustellen und zu pflegen, mit denen sie eine gemeinsame

ethnische oder nationale Herkunfi, ein gemeinsames kulturelles Erbe oder

religioses Bekenntnis teilen,

ihre Vor- und Familiennamen in der deutschen Form in Ubereinstimmung mit der

geltenden kasachischen Gesetzgebung zu fiihren,

sowohl unmittelbar als auch durch ihre Vertreter an der Leitung staatlicher

Angelegenheiten teilzunehmen,

sich zum Schutz ihrer Rechte aller gesetzlichen Mittel zu bedienen.

in nationalen und internationalen nichtstaatlichen Organisationen mitzuarbeiten,

das Recht auf die Freiheit des Wortes und der Uberzeugungen sowie deren freie

Aul3erung.
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(2) Das Bekenntmis der Zugehbrigkeit zur deutschen Nationalitat in Kasachstan iiegt in der

personlichen Entscheidung jedes einzelnen; sie darf keinen Nachteil mit sich bringen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kasachstan wird die Rehabilitierung der kasachischen Bfirger

deutscher Nationalitit fortsetzen und die Interessen der kasachischen Burger deutscher
Nationalitat im Rahmen der bestehenden und knftigen Gesetzgebung zur Entschadigung

und zur sozialen und medizinischen Unterstitzung von Opfem politischer Repressalien und

Mitgliedern der Trudarmee angemessen berucksichtigen.

Artikel 4

(I) In Ubereinstimmung mit den in der Verfassung der Republik Kasachstan verankerten

burgerlichen und politischen Rechten haben die BUrger der Republik Kasachstan deutscher

Nationafit t das Recht der freien Be~wegung und der Wahl des Wohnortes sowie das Recht,

das Hoheitsgebiet der Republik frei zu verlassen und zuruckzukehren. Die Regierung der
Republik Kasachstan wird Burgern dritter Staaten, die deutscher Nationalitat sind, den

Zuzug im Rahmen der Familienzusammenfiihrung erleichtem.

(2) Die Republik Kasachstan wird kasachischen Burgern deutscher Nationalitat, die Ka-
sachstan verlassen oder ihren Wohnsitz nach Kasachstan zuruckverlegen, die zoll- und

abgabenfreie Mitnahme ihrer gesamten personlichen Habe und Dokumente ermoglichen, den

Transfer von Renten und Vermogenswerten regeln sowie die Unantastbarkeit von

hinterlassenem beweglichen und unbeweglichen Eigentum in Obereinstimmung mit der

geltenden kasachischen Gesetzgebung gewihrleisten.

Artikel 5

(I) Die Regierung der Republik Kasachstan wird die kulturelle, soziale und wirtschaftliche
EntwickJung der kasachischen Burger deutscher Herkunfi unterstitzen durch:

- Freistellung aller Waren. die als humanitare und unentgeltliche Hilfe zu wohl-

tatigen Zwecken eingefifhrt werden, einschlieBlich Dienstleisturtgen und

technischer Unrerstitzung im Rahmen von MaBnahmen, die von der entsprechend
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Artikel 7 dieser Vereinbarung gebildeten deutsch-kasachischen
Regierungskommission beschlossen worden sind, von Steuern, Z61len und

sonstigen Abgaben,

Erm~glichung des Gebrauchs der deutschen Sprache durch Burger der Republik

Kasachstan deutscher Nationalitilt in den Gebieten, wo sie kompakt wohnen,

F6rderung der Verbreitung der deutschen Sprache als Muttersprache in Schulen
und Vorschuleinrichtungen, in Hoch- und Fachschulen sowie F6rderung der Aus-

bildung von Deutschlehrem,

- Unterstitzung der Nutzung von Radio und Fernsehen ffir das Eflemen und die

Verbreitung der deutschen Sprache,

- Untersttzung der weiteren Entwicklung der Masseninformationsmittel in
deutscher Sprache, darunter Radio und Fernsehen, sowie Schaffung von
Bedingungen fir den freien Informationsaustausch,

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterstutzt

- in der deutsch-kasachischen Regierungskommission (Artikel 7) beschlossene

Projekte, die an Orten realisiert werden, an denen Bfirger der Republik

Kasachstan deutscher Nationalitit wohnen,

- Hilfsmal3nahmen bei der technischen Ausristung von Landwirtschaftsbetrieben
sowie bei ihrer betriebswirtschaftlichen und rechtlichen Anpassung an markt-

wirtschafiliche Strukturen,

- HilfsmaBnahmen im medizinischen und sozialen Bereich,

- Aus- und Fortbildung von Fachkriften,

- F6rderung der deutschen Sprache und Kultur u. a. durch die Unterstitzung von

Schulen mit muttersprachlichem Deutschunterricht, durch Entsendung von

deutschen Lehrern und anderen Kulturexperten sowie durch Malnahmen

zugunsten von Druckerzeignissen, Literatur und Lehrboichem,



Volume 2133, 1-3 7242

Einrichtungen oder Veranstaltungen der demokratisch strukturierten Vereini-
gungen der Bfirger deutscher Nationalitat.

(3) Die Bereitstellung entsprechender finanzieller Mittel, die mit der Realisierung dieser
Vereinbarung verbunden sind, geschieht in der von der nationalen Gesetzgebung der
Vertragsparteien vorgesehenen Weise.

Artikel 6

Beide Vertragsparteien werden Partnerschaften auf alien Ebenen in geeigneter Weise auf
freiwilfiger Grundlage unterstoitzen und in ihre Zusammenarbeit Wirtschaftsunternehmen
und -verbinde, staatliche, gesellschaftliche und private Organisationen ihrer Linder wie
auch einzelne BOrger einbeziehen.

Artikel 7

(1) Bilaterale Fragen, die mit der Realisierung dieser Vereinbarung zusammenhAngen, sowie

die Abstimmung gemeinsamer Vorhaben und Mai3nahmen werden einer gemischten
Komnnission ffir Probleme der Deutschen Kasachstans ubertragen, in der auch
Reprasentanten der kasachischen Burger deutscher Nationalit vertreten sind.

(2) Die Kommission wird nach Bedar, doch nicht weniger als einnal jihrlich, abwechselnd

in der Bundesrepublik Deutschland und in der Republik Kasachstan tagen. FUr einzelne
Bereiche der Zusammenarbeit konnen Unterkommissionen gebildet werden. Die zur
Durchfiihrung dieses Abkommens abgestimmten Vorhaben und die Beschfisse der Kom-
mission werden in gemeinsamen, fir beide Vertragsparteien verbindlichen Protokollen
niedergelegt.

Artikel 8

(1) Diese Vereinbarung tritt in Kraft, nachdem die Vertragsparteien einander notifiziert

haben, dalI die innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkraftreten erfiillt sind. Als Tag
des Inkrafitretens wird das Datum der letzten Notifikation angesehen.



Volume 2133, 1-37242

(2) Die Vertragsparteien vereinbaren eine vorlAufige Anwendung der Vereinbarung vom

Tag ihrer Unterzeichnung an.

Artikel 9

Diese Vereinbarung wird fir die Dauer von 10 Jahren geschlossen. Sie verliangert sich

stillschweigend urn jeweils weitere fiinf Jahre, sofem sie nicht von einer Vertragspartei

spAtestens 6 Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich auf diplomatischem

Wege gek-ndigt wird.

Geschehen zu Almaty am 34. A 4',% in zwei Urschriften, jede in deutscher, kasa-

chischer und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher

Auslegung des deutschen und des kasachischen Wortlauts ist der russische Wortlaut
maflgebend.

Fur die Regierung der Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland Republik Kasachstan

4l otw-
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[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

repmamm qeAepa m iK Pecny6iniacbmhm Ydimeri mem

Kaazm Pecny6muachufbm Yimeri apacbmanam

KoIaxrau Pecny6jnIKachnmux Heric yjmu

a3amarrapbui xUy xesidLei bmTUMaxracrnw, Typamm

KEJIICIM
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repMamm $eAepaTmBTiK Pecny6jimachuzi YxIMei MeH KA3aKCTaH
Pecny6nHKacwm YiMei,

amaM KyxzKurapm MeH Heri3ri 6ocTaH Amxapuma, onapau aan
arcaHa, AaaM KyurmHtmni xajmnra 6ip~eA 2eKapaumsc.Lma
XeCHe 6acKa Aa xanuKpanmix Kyi KJIxr aicrinepne, coHtaf-a(
Eyponaanm Kayinci3,iK neH buTmaKTaCTjAK xoeRiHgeri yftbMtMUh
epexeIepi MeH MiHAeTreMeJiepilme .6amiairarmn/af, euu ajafi
KeMCiTyiljnKCi3 )KeHe 3ait aJukHati TOJM TCeirCre Kelubij
6epeTim e3 6epiK meuriMi rypamn MaJitMnCe oTupbr,

YarAaanacywm TapanTap/rmn apacrarmar Ken b Im aKracTmK yUnH
MymbmiK 6epeiiH 199 xwAna 22 KbrpKyle-Aeri repMalmA
4)ezepaTmriK Pecny6jmKacm MeH K3aKcITaH Pecfty6incacame mK
apacrmiaL- KapMM-KaTh1HacTap nA Heri3Aepi Typanmi 6ipnecKeH
MedlmdeMeHi Heri3re aJna OTbpbl',

1992 Aunu 22 xKupK teireri 3KOHOMHKa, eiiepKecin, FNAnM XeH
Texma cajiachiRb arm Ker ayxNMALA wrrimayar-ux AaMarry
Typanm repMaH-Ka3acTaH mapTR rn THicTi epexenepiHe cirTeMe
xacak oTmpbin,

1994 xmicum 16 xenrroKcaHtaau repMaHRR 4e~xepaTHB7i
Pecny6 mKacm rmt YKimeri MeH KI3aKCTaH Pecny6nxmiacwiH
YliMei apaci-1aay MaAetHH bi HThmaKracTraK Typanua KeiciMre, aTan
airffKaHua, oimi 14-6a6bmHa CefKec,

KIw3cTatmuHm aMybHa HeMic ynTumbm a3aMaTrap Kocbin oTMprayH
KOMaZHL yjicTi MOfi{Hai OTbhpLI,

-K cacTaHa Typun xaTKaH HeMic ynTiHun a3aMarrapuHa pyxaHM,
M8)eHH, eney errix WOHe 3KOHOMHKIMrK cananapaa e3itxix
epeimeniriH AaMbriyahui MymiHLiK-mpiH KAMTaMacb13 eMy

Y~aIxerfiriH Heri3re aia oThipbin,

Ka3aKCTaHjW HeMiCrep FepMa{n CIe2epamnriK Pecny6mwacm
KA3aKCTaH Pecny6niKacu MeH apacHaarm amrmaMaicracmncaic
iamrmTya 6aftnamAcTupyuu 4i=aywna m opuHan OTblpraHWH xJere
ceaiHe ompurn,

repMaH iyY, Yarjanacylubi Tapan Ka3aKcTaHbiK, Yariajiacyumi
TaparrmH HeMic yrthIHbmH rwaKcTaH1aK a~amarrapwHa xcacaKfuH
KaMKop/hnThH xicypere acupy 6apricuwAra 6ipnecin ic-KcMbI xacayra
a3ip 6oflraHtAb f aH,

TemeHneriep xoHiHAe KCiicTi:
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1-6an

(1) Yarnajiacyumi Taparrrap HeMic yxruuR& K3aaKcTa~oU.M
a3aMarraphnAKl- yinmx maHe MOAeHH oeitliX epexmeAiriH jAamny
;KOEHe KoJIay caAacrmia TIFUb3 bmHmtMaicracaTmH 6oniabiu,

(2) YarFuajiacylmx Taparrap e3aepi KYaTcylmUapb[ 6oaibm Ta6boaThmH
a~aM KyxwFhI caJIaCuH}Iail xaJr1yapaTLwIK uap'rrapauR epexKeiepixe
ceftKec, y¥arrw aaurborbKrapaum onapga aTara KyKb[raphIH Koca
amraHa, 03 KyxjapbH KOHC MiLHaerrem eiepiH wy3ere acuipa/tu,

(3) YarAanacyma Taparrrap ¥axrr3bt a.3munmapjm KopFay xoiiume
Eypona~aF Kayinci3aiK leH bIHTbiMaKTacThiK xceHiH1eri yiblMrmi,
aran aRTirc a, 1990 xucAn-u 29 MaycbimalF AnaM eOimemi
xoeniHAeri EbIKK KOH4epeHimxcHuA KonemaracH MoxjiAiciHi
KyxaTmraa, 1991 xwtnwd 19 muiaee Yzrjm a3unwmraxp xeHiHAeri
EyponaAarmI Kayincaa fleH biHTh1MaKTaCTLK xeHielHteri KejiecTili
)KeHeBaxa 6omln eTKeH capanmwUILMK K3aecyYiH 6amrIaMacamaa,
coH-aA-aK 1992 xaurm 10 miuezeri XejcmxHIKH K'T3ahHra
6eirirTmH cTaHapTrapra e3iHiK aaa.AhbuH Kyarrawmbi.

2-6an

(1) Yaraaacyumi Tapanrap ocu KejiiciKaIi opuHay 6apbicuHAa
KA3aKCTaH Pecny6nmtKacuanan KOHCTHTY1IHACbiHa cITKCc, HeMic
yirriHImn a3aMaTrapaIH Koca ajirauga, Kp3aKcTaH Pecny6irHKacbi
a3aMarrapbmwKni KyKuyrapbl TeHIe i eKeHAiriH Herb3re anaabi, coHuii
iiiHae xKeKe KyxlTKrapbi:

SK3a.KCTaH Pecruy6jIrKacbtHmni KOHTwywlXCb MeH 3aHfaplmiHm
aiAbirHAa eWKaHRaA KeMciTyliJIllfci3 )KHe TOJIbl, TetHlU~ e
aaMHbIj 03 KyibKirapbi MeH Hefl3Fi 6ocTaHnuKraplH TOflbIK

,KOHe THiMni xcy3ere acbipy;

" xeKe )KoHC KoraMwinK eMipAe ala AiH epi-H naganaHy, conl
Tiwe aiaiapaT TapaTy, oFmbeH anmacy xceHe oraii epKiHJii 

6
oJIy;

" HeMic yzrrutauR 6acKa La a3aMarrapMeH xeKe HeMece 6ipr-e eoiHi
aTmHKammblK, MogXeHm, Tinl xcHe aiiH epeKleniriH, 03 ep~iHe

Kapcbl accHMmIHHIfHiH Ka~aal Aa 6ip .peKerrepiHe
yiubipaMaft, epKiH 6iutwipy, caicray woHe JaaMbLTy;

" KoaiaHucTaru Ka3aKCTaH MK 3aH-JapFa cOiKec KOFaMiNYK
6ipnecrixrepAi, aan affrKamtja, 6iliM, MoeHmeT,
aineymerri KaMCt3gaHwIjpy canacbnajaa )oHC OpTaK MyluiCHi
Koe3ereH 

6
acKa Aa 6ipaecriixrepi, coImafi-aK 03 Kytaurapbi MeH

6ocTaHAruurapbat xy3ere acupy yUiH epicH Typae epix 6i.rAipy
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XeHe MyXIeepain opracracrtam HeriiHae Aim ykhMaaph Kypy
WKOHe Kojuay. Eyn 6ipnecTiirep KapxUAuhK HeMece 6acKa Aa
cmnaTraru epiKri Kaitwp-caaaxanap TypaTr, coiLiaAt-aK KFoa1TL
KonAay Typanu eTiHim xacayra KywtaUi;

aiHre 03 K03KapacMLH aep6ec 6erriney, oaapAmu Ke3 KehrreHm
yarm3aay HeMece eulxfacblcuH Aa yarw3aaMay, Aime Ken3apacca
6aktnaRucTm rnAw apAu rapaTy )KOHe conapra CeRKeC ic-apexeT
xacay, itH marepxa.iapam caTun any, onapra Heitix ery xOHe
onapA naftianaHyaNr Koca aaraHga, XBHe HeMiC Tiniseri 6inim
canacbrnga ain Kc3MeTri spoere acupy;

03 apacbiHJga, cow-aAi-aK 6acxa MemNTKcTYepAiK oJrapMeH
3THu{Kaabn HCMeCe yJITrI'H bL11y Tefi opTaK, MenfCHH mypac,
HCMeCC aiHH HaHuNbi optraK a3aMarrapwmea Ae ea eriHae
KeCCeprici3 6aftnaimcTapau opHaTy xoHe gOjiaay;

* KOJI-lBICTarlh Ka3aKCTaHK 3aHaapra COHKeC 03 aTm MeH TeiH
HeMiC HMcatHab a aniin Kxypy;

* TiKeIefC, coHaMi-aK 03 0Ki.rCpi apicgiEi MeMieKeriK icTepai
6acxapyra KaTucy;

* 03 MxKThiIrapbIH KOPray yniH 3altNW KypaiAapAuaH 6pi1
nagaanaHy;

* yKiMeriK eMeC yAnflLK XOHe xwmiKapaium yitaIMaaparn
KM3MeTiHe KaTwcy;

* C03, niKip 6iTipy 6ocTanFxmrrminHbH IHe o.apau epiu
6iifapyain 'cpo.

(2) O3iai Knaicraanau HeMiC ymInMHaH IuucrAuru TypazI/
MOJUMAeR ep6ip a3amaT ii xeKe anrasaa 03 6achiHuMa ujeUmi
6onun Ta6Lah 1 He oH1 Kona-Cb3 canaapaapbi 6o;mayra THic.

3-Gan

KpL3aKCTaH Pecy6HKaaciHmL YKiMeTi HCMiC y3THHh
K,3aKcTaH A a3aMaTrapam aKTayaz xKanFaCTmpaTmH 6oiaAm ieriC
THiCTi TypAc HeMiC yAmrHLIwI KamaicTaHabt a3aMa'raplHbiH
MyiAjejiepiH, KOjmaHcCTarm xOHe KeAeuieKre Ka6bHAaHaTbH
3aHaapAhiij iueii6epjiepiHae canch xa3a.iayAgii Kyp6aHAapblHa xHe
C160eK apMnmauruiapua eTeMaYIW reiey, onapaiu 0aeyMei]C xHe
MeAmHLHman Koixaay xeHiHAeri MyAeAepiH ecKepeTiH 6oiaxAb.
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4-6an

(1) Ka3aKcTan Pecny6jmcacwmH KoHCTmTyuHSCLHaa 6eidTireH
a3aMaTnblK KOHe caRcH Kyiuncrapra cqflKec K3aKCTaH

Pecny6jianKacsbaH HeMic ynTbl asaMaTraphi CpKiH Ko3FahIy KOe

TypaTmH xepai TaHzaay KcyKHa, coHAafi-aK pecny6JnncaaaH TiCKapbi

xepjiepre mibryra )KOne Keaeprici3 KainTb opanyra K'yK bi.

Ka3aKCTaH Pecry6nntKachllmrn YimdeTi HeMic yrrwna xaxambiH
yxiHmli MeMnIeKerrep a3aMaTrapbiu-m 03 aymarwHa oT6acMMeH
Kocwu-y MaKcaThiHarm Komin-KonybiH )KerTaeTeTI 6onaa.

(2) K3aIcTaH Pecny6hnKacui K 3aKcTaHaH KeTeinH HeMece
KIaaKcTamra TypaKTbi Typy MeKeHiHe KaITkLn opanymw

Ka3aKCTaHXMH HeMic ymI-i a3aMaTrapbiHa 6apjiCMK XeKe 3aTapbt MeH
YxoyarrapuH 6aw Ca.imFrbIHCbJ3 xCeHe CW!KCM3 oKeTyiHe pyzCaT

6epeai, 3eHHeTaKbUTIap MeH My)!iKTiK KYpu..UTmKcapAbnt TpaHc4bepiH
perre Ai, coHaan-aK KOJUIaHbCTahI Ka3aKcTaHIIK 3aranapra cekKec

Kabn 6apa xcaTKaH KO3FarIMaJ2l XCOHe Ko3fajIMaHThIH Myj)iKKe
eunClMHiH THicrieHtilt/IriHe KenTIiK 5epeai.

5-6an

(1) KpaKcTaH Pecrny6.nrKacunuu YciMeri KpaaKCTaH Pecny6iHuacu
HeMic yITBI a3aMaTlapblHbIK MOIe-HH, oneyMeTriK )KOHe

3KOHOMHKaJIlAYK AaMyboH MbrHa4af4 )KOjapMeH Ko Aaabi:

KabipbIMabULqiK MaKcarrapbMeH OKeJiHieTiH i3riniKTi HeMece
aKUcbu3 KOMeK peTiHeri 6apmxK Tayapflapgu, K[3MeTri OHe

OCul KeIiciMHi 7-6a6buHa cakKec KypbtFlaH repMaH-Ka3aKcTaH

yKiMeTapanJbhK KOMHCCI5ICb Ka6ouitaran ic-muapaiiap
men6epiHaeri TeXHHKaMibK xpaeMai Koca anraHa, caJibio'aH,
KeAenLiK 6ax caliUIrbiHaH SKoHe 6acKa aa aimmaapgan 6ocaTy;

* KAaKCTaH Pecrry6nwKacuHbau HeMic ynJTLHbiDi a3aMarrapblHa
onrap Trb[Ib3 TypaM XaTKaH )epnepae HeMic Tin"iH KoJLaHy

MyMucirir 6epy;

ala Tiri peTiHAe HeMic TiliHif MeicrenTepAe )KoHe MeicreflKe

aeftinri MeKeMeilepfle, zorapbi Sone opra apHayjibi oKy
op nuiapmIa TapaJIyblH KeTepMeiiey, con-aaw-aK HeMic TiHi
MyraiiM/lepiH iiaapayAub KeTepMeney;

* paZIHO MeH TeAC! MapbI B eCMiC TfliH 3epTrey SDHe TapaTy yIIiH

raigaaHyra XoapIeMaecy;

* HeMiC Tiirie 6yKapajrt, aKixapaT KypanapbiHbnH, coHbiMeH 6ipre

paizio xa6apbrn TapaTy MeH Teneaapatw 6ipre anraraa, oaaH api

aaMarrwnnybma KoAImay KepceTy sHe aKaxapanrbi epKin aAMacy
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(2)- repMaHms cI(DAepaTlmTiK Pecny6nmacbnh YxiMeri Mum
TOMemLlerineprl KojUay KepceTelfi:

" repMaH-Ka3aKcTaH yKiMeTapwaJh KOMHCCHScG Ka6buuIaraH,
KA3aKcTaH Pecny6ju acbumm HeMic y'rbi a~aMaTmpwHuju
TypaTbIH KepjiepiHte xyere acipminamH xco6aiiap (7-6an);

" aybui .mapyaumThiFU KOcinopiHapbiH TeXHHKa.ibI xa6IxblCray

caiacbiHma, coHma-aK onapzni phIoICK KypWuim.uapra
3KOHOMHKaIK., eHLpicTiX r )KaHe y KbtLU, 6efiMtcnyiHe KOMeK
6epyuiK ic-iapanapm;

Me2IHIHaabhm )KoHC BileyMeTriK canaap~a K6MCK 6epy~ii ic-
mapanapu;

* MaMaHaaph naaspnay OHe 6iqiKiiiiiriiH KeTepy;

HeMic TiniH ala Tini periHAe oxuryra MeCTerrepre Kongay KOpceTy
xcOjibiMeH, HeMic MyFa8iMflepiH xeHe MeeHHeT MeceJieJepi
KeHiHeri 6acKa ga MamaHAapgu xi6epy XOniuMeH, coHuaH-aK
6acu.bu M ap mRu, ee6Herrin XEBHe oxy rap wt nakjaacbHa
ic-iuapanapAbi xypri3y xcOmbIMeH HeMic Ti.k MCH Ma1ICeHNIIiH
Tapanybm KeTepMeJey;

* KA3aKCTaH HeMic ylTh a3aMarraplI[UmH ACMOKpaTHUb1,I
IKypbitimapu 6ap 6ipnecriicrepiH Kypy HeMece ic-iuapanap.

(3) Ocu Keriicimi )Ky3ere acbipyFa 6af4nanaicTbi THicTi KapxCU~biK
KapaxcaTrapbr, 6ejiy YarFanacyubi TapanTap K yA1TTUK 3auAapmHua
Ke3CAreH TOpTinT xyK3ere acbapbuIaIb.

6-6an

Yaranacyum Taparrrap TicTi Typie 6apnuK AeKreiep e epicri
Typefri Heribe cepicreCTiK KapbiM-KaTbHacTapAhi KOAAakabl eXBH
eHepKoCinTiK KCiHOpMuHap MeH 6ipnecTiicrepi, 03 eAnepiHi
MeMneKeTriK, KOramAmLK XEDHe xcKe yfuIMLapMH, COH2aH-aK Kexe
a3aMaTrapnbi mumMaiKracTuxja TapTaThIH 6ona u.

7-6an

(1) OcM KenicimAi xcy3ere acpyra 6aianmbi emi xaKTu
MOCelleAep, coHaH-aK 6ipfteCKeH iXo6aAap MeH ic-apaapiAM Kenicy
KypaMbiHa Ka3aKCTa~abiK HeMiC yJITh a3aMaTrapbi-UR eKiT~epi Re
KipeTiH K3aKcTaH HCMiCTepi.HiK npo6eManapbi )KeHHieri apamac
KOMMCCMJra xyKTeAeti.
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(2) KOMHCCHA raxceT 6onramiHa Yapah xbUthHa cH peK aereime 6ip
per Ke3eKnieH FepMaHm 'De1xepaTmxrir Pecny6jmacubiAa )KoHe
KaIycTaH Pecry6JIHKaciHata H)aKi a 6oaaaTL.
blrrhiMaicracmAuKcbru KeH6ip )KeKe 6arniapl ydHl . Kii
KoMmccHmap KypbAYu myMKiH. OcbL Kemcimai )Ky3cre acbrpy
MaKcaTIMeH KeCJicljireH )Ko6aiap MeH memuimaepi KoMHccHSI
Yarnaaiacymubi TapalTapThU exeyi yuiI ae MiWaerrAiiK cimaT 6ap
6ipiecKeH xarraMa~iapaa 6ejriiewriH 6oitaabi.

8-6an

(1) Ocbi KeAiciM Yarganacymui Taparrrap oimin KyiuiHe eyi ymili
Ka)KeTri iiK MeMJTeKeIriK npotlegypanap mi opuHmairaamu TypaiAb
6ip-6ipie xa36awa MoJtiMaereH COR KyUiHe eHeai. Corbir
MofiMfieMe ajtbiHraH KyaH Kyinie eiti Axen caHanaam.

(2) Yarianacyubi Taparrrap KeAici~ai ofaH KoA KoYlbmraH KyHiHeiH
6acTan yamabriua Koaany Typamibi yarlaiacmli.

9-6an

Ocbw KeiiciM OH xKbto Mep3LMre )Kacaiiarnbi )KeHe ae erep Yaritaiiacylubi
TapanTapabiii 6ipi THiCTi Mep3aMHiH asiKra~iybna efiiH ajimi aft 6ypbi
OI-ImH KyoiH TOKraTaTiHbm TypajfIl Zgmn1UOMaTHxrlhiK apHanap
6ofibmua xa36aua Rucartaa MDJnim.ZeMece, Kejieci 6

eC)K U=MK
Mep3im ,lepre 03AiriHcH y3apMuaTm 6onabi.

AJIMaTI Katacbu-Haa 1996 xbmtrb "3 4 . " 
MaMbipaa eKiaaHa 6

onbif,
opKAftcbicb HeMic, Ka3aK )KaHe opbic TUjixepitae'KacanAui, coHatl-aK
6apn1tn( Ma-irmepii Kymui 6ap. HeMic xaHe Ka3aK M8TiliWepiH
Tycimipye rixip ajlmaKrblrb 6onraH xarAaftga Yarfaiacyuz
Tapairrap opbc 'riJi-Aeri MOTiHre CyffeHeTiH 6oitai.

repMamin KJ~aKETaHi Pecuy6M naCbM
ieAepaTnij Pecuy6mixacbmnai Yidmei Vin

Yiaime7i yumi
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

CO r A EH HE

Mea2Uy fHpasHrrenhcrBoM b eJtepaTHBHOA PecnyGRHnKH repManHH
H IIpaBHTejibcrBoM Pecny6rmuiH Ka3axcTan o CO'rpyaHHqecTe no

nolutep lce rpamita Pecny6inmw Ka3axcTaH
HeMeuort HaHOHaAbHOCTH
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lIpaBTenbcTBo cteaepaTHBioH Pecny6JMKH FepMaHM H
F paHTenbCTBO Pecny6nmxH Ka3axcraH,

3aBJMlA o cBoe peUHMOCTH rapaHTiHpOBaTh 6e3 BCAxori
D.HCXPHMHHaUHH H B flOJIHOM paBeHcTBe nepeu 3aKOHOM npaBa qenoBeKa tj
OCMOBHbie CBO6oI, Ka(x OHH. B qaCTHOCTH. H3flo)iKeHbi BO Bceo6weA
,LeKnapauHH rpaB 4enoBexa H B izpyrHx Mew-z1Hapozmo-npaBOBbx axTax.
a Tax)Ke B nonoKeHasx H o6g3aTenbcTBax OpraHH3aUHH no 6e3onacHOCTIH
H CoTpyaHtqeCTBy B EBpone;

HCXORH H3 COBMeCTHOrO 3aaBJleHHa o6 OCHOBaX OTHOLIeHHA Me )Xy
(DeepaTHBHO9 Pecny6nHxog FepMaHaa H Pecny6JmKort Ka3axcraH OT 22
CeHTR6pI 1992 roua, oTqpbmBaioero BO3MO)KHOCTb Z=I tuHpOKoro
CoTPYflHHqecTBa Me>KAy oroBapHBaiowHMHCa CTOpOHaMH;

CCbiTiaACb Ha COOTBeTCTByIOLUHe nonaOeHHR repMaHCKO-
xa3axcTaHcxoro aoroBopa 0 pa3BHTHH WHpOKOMaCWTa6Horo
coTpyaHHweCeBa B o6I1aCTH 3KOHOMHX]H, flpOMbIjuneHHOCTH, HayKH H

TeXHHXH OT 22 ceHTB6pg 1992 roaa;

B COOTae-rCTBHH c CornaiaeHHeM MeCKy lpaBHTenbCTBOM
(De~epaTHBHOA Pecny6nHKH FepMaHHSI H -paBwTenbCTOM Pecny6nHKH
Ka3axCTaH 0 KYJIbTYPHOM CoTpy)IHH'ieCTBe OT 16 acKa6pH 1994 rosa, B
qaCTHoCTH, C ero cTaTheri 14;

nlpH3HaBaR Ba)KHblH BkmIaj, KOTopLIw BHOCRT B pa3BHTHe Ka3axcraHa
rpa)KzaHe HeMeuKoiH HaUHOHajbHOCTH;

HCXOJIS H3 HeO6XOIHMOcTH o6ecnemeHeiR npOKHBaIOIHM B

Ka3axcTaHe rpa)KzaHaM HeMelOr HaUHoHaJnhHOCTH BO3MO)KHOCTH

pa3BHTHRi caMo6bITHOCTH B I2yXOBHOH., KyJIbTyPHOA, C0UHaJIbHOl H
3KOHOMmH'eCKoA o611acmax;

co3HaBa, qTO xa3axcTaHcxHe HeMubI BbjfOJIH5IOT CR3ylOWYEO

4YHKUHJO B pa3BHTHH CoTpyzwHwiecTBa Mewa.y (DeepaTnHOA
Pecny6nHKor FepMaHHB H Pecny6imxori Ka3axcTaH,

BBHLAY rOTOBHoCTH repMaHCIOl , orOBapllBaioLefcA CTOpOHbl
COTpy]AHHqaTh C Ka3axcTaHcCxoi aOFOBapHBaIoaue cA CTOpOHOA B

OCyweCTBjIeHHH ee 3a6OTb; 0 a3aXCTaHCKHX rpaaC..aHaX HeMeurioH

HaUHOHaJlhHOCTH,

COrJlaCHJlHCb 0 HHICeCJiejiyItOeM:

CTaThb I

(I) ,LoroBapHBaioLuHecA CTOpOHbi 6ylyT TeCHO CoTpyiHHqaTb B
o61tacTi pa3BHTHA H nozIAep)KaHHa HauHOHaJibHOA H KyJ"bTYPHOH
caMo6blTHOCTH xa3axcTaHCXHX rpac,,aH HeMeUKOA HaI.HOHabHOCTH.
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(2) g[oroBapHBaxoLuHecA CTopoHbl ocyWecCTEBrMT cBoH npaBa H

o6a3aTenbcTBa B cOoTBeTcTBHH C nOjio)KeHHAM ' MelCWxyHapOAHbIX

1OOBOPOB B o6nIaCTH fpa.B qeJIoBeKa, yaCTHHKaMH KOTOpEJx OHM
aBJIMIOTCR, BKmoqaR yXa3aHHMe B Hlx npaaa HaLHOHanbHbIX MeHbUIHHCTB.

(3) AoroBapHBaiouttecB CTOpOHb nOAT tBCeP2XLBIOT CBOIO

IlpHBep)4eHHOcTb CTaHzIapTRM OpraHH3auHH no 6e3onacHoCH H

coTpyziiHqecTBy B EBpone no 3aUlHTe HaMHoHaJibHbix MCHbLIwHHCTB,

3axpenieHHblM, B qaCTHOCTH, B AoKyMeHTe KoneHrareHcxcoro coBewaHHa

KOH4)epeHUHH no 'enoBeqecxoMy H3MepeHHiO CECE OT 29 H1H10 1990
roga. goKiazie 3xcnepTHOAI BcTpeqH COBeaHHA no" 6e3onaCHoCTH H

CoTpytHHemCTBy B EBpone no HauHoHaa[bHbIM MeHbLWHHCrBaM,

COCTOmBwegCa B 2KeHeBe 19 nomg 1991 roaa, a Taxxe XeIIbCHHKCKOM

AOKyMeHTe OT 10 HIOJIA 1992 roja.

CTaTbB 2

(I) 06e AIoroBapmBaiowHecA CTopOHbl npH BblnoJHeHHH

HacToaLlero CoriaweHHsi HCXOU1T H3 fPH3HaHHA Toro 4laKTa, qTO B

COOTBeTcTBHH C KOHCTihTymHer Pecny6nJxH Ka3axcTaH rpamiuane

Peeny6mncH Ka3axCTaH, B1ffloqanl rpacnaH Het4euKoii HaHOHaIbHOCTH,

HMelOT paBHbIe npaBa, B TOM qHCjie HHAIHBHAYBJIbHbie npaBa:

n fOJIHOCTbFO H 344eKTHBHO oCyllWecTBJUiATh CBOH npaBa qefrloBea H

OCHOBHbie CBo6o~bI 6e3 BC51KOR alHcKpHMHHaLlHi H B nOJIHOM paBeHcTBe

nepe KoHcTwryuHeHi H 3aKOHaMH Pecny6jtHKH Ka3axc-raH,

* B JIHtiHOrl H o6WUeCTBeHHOA )KH3HH CBO6OIHO fOJlb3OBaThcS poJibiM

B3blKOM, pacnpocmpamsia Ha HeM HH4OpMauHiO, O6MeHHBaTmca eio H HMeT

iiocTyn K HefH,

* OTJIeJlbHO HIH COBMeCTHO C ApyrHMH pa)KzaHaM HeMeWCOH

HaUHOHaJbHOCTH CBO60AHO Bblpa)KaTh, coxpaHATh H pa3BHbaTh CBOio

3THHqCCKYIO, KyJIbTypHylO, 313biROBYIO H pejuHrHO3HyIO CaMO6blTHOCTh, He
noAaepraacb KaxHM-flH60 nOnbrTxaM BcCHMHJISUHH onpexH CBOeC BOne,

* Co3AaBaTb H nOKIOep)KHBaTb B COOTBCTC'rBHH C JettCTByIOLUHM

Ka3axCTaHCKHM 3aKOHOJIaTeJtbCTBOM o61uecmBeHHble o61,eAKHCHRn, B

qacrHOCTH, B o611acTH o6pa3oBaHHA, KyIbTypil, COUHaJ]bHOrO o6ecneqeHH u

H jipyrHe O6-,eaIHHeHH.9, npecnexyiowfe o6LuHI HHTepecbl, a Tax e

peyJiHHO3Hbie opraHH3auH Ha OCHOBe CBO6ozHOrO BOJIeH3b3fBBjeHHB[ H
o6WHOCTH HHTepeCOB afLn pearH3aiHH CBOHX npaB H cBO6OA. 3Tm
06'bCJIHHeHHB HMeIOT HpaBo HPOCHTb o ao6pOBOnbHbix nO)KepTBOBaHHAX

(pHHaHCOBOFO HJiH Apyroro xapaxTepa, a Tax Ke 06 O61WeCTBeHHOA
nowiep"e.

c CaMoCTOBTeJbHO OrIpeJpiBTrb cBoe OTHOIueHHe K peiiHrmH,

HCnOBeJOBaTb mo6yio H3 HHX Jimo He HCnOBefOBaTb HHKaKofl,

pacnpocTpaHTh y6exKJeHld, CBfl3aHHbie c OTHOwcHHeM K pejiHrHH, H

AeACTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C HHMH,
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BKmoqas npHo6peTeHHe pcHHrm03HbIX MaTepHaJIoB, Bna-B.CHHC HMH H HX

HcnoIb3OaaHHe, H ocywecTBnATb pnIrHo3HY1o aeA[TeJ'CHOCTb B o6nacm
o6pa30saHHiB Ha HeMelIKOM R3brxe,

y yCTaHarjHBaTb H rlO1Uep)(HBaTb Mewffy c06Orl 6ecnpenHTcTBeHHble
KOHTaXTbl B npeieniax cTpaHbl a TaKwe c rpa)cxanamK apyrHx rocyuapcm,

C KOTOpbMH OHM HMeIOT o6uiee 3THHlecKOe HIH HaUHoHarbHOe
npoHcxo)KmteHne, o6wuee KyJihTypHoe HacAeaHe HJTIH BepoHcnOBe/xaHHe,

* B CooTBeTCTBHH C TLeCTByiOLUHM Ka3aXCTaHCKHM 3aKOHolaTeJIbCTBOM
HOCHTh CBOe HmR m aMHJmIO B HeMeuxoi @opMe,

* KaX HenocpeaCTneHHO, TaK H qpe3 CBOHX npeBc-raBHTeJlei

y'iacTBOBaTb B ynpa.BIIHHH rOCyuIapcTBeHHbiMH LieJIaMH,

n flOJlb3OBaTbCl aM 3aUIHThI CBOHX npas BCeMH 3aKOHHb[MH

cpencTBaMH,

S flpHHHMaTb yqacTHe B £1eBTelb HOCTH HCnpaBHTeJicTBceHHb[X

HauHOHaJIbHY.IX H Me)KJyHapoQ£HbIX opraHH3au"H,

r rlpaBO Ha CBO6oy cJIoBa, y6e)KzeHHH H CBOOIIHOe HX BblpaKeHHe.

(2) 3aanreHHe o cBoeg npiHH aI"eKHOCTH K Hemeu.cOri

HauHOHaTnbHOCTH B Ka3axc-raHe RBJIeTcq JIHqHbIM peIeHHCM (aw.roro
rpa)KiaHHHa B OTA1CJgbHOCTH H He aIOJI)KHO HMeTb He6nlaroFpHalTHbIX
flOCJIeJTCTBHM.

CTaTiB 3

IlpaBHTJIbCTBO Pecny6imcm Ka3axcTaH 6y/IeT rnpoaioricaT
pea6HJntTaI0o Ka3axcTaHC(HX rpaxaCJaH HeMeuKori HaUHOHaJlbHOCTH, H

6yjer HaIweKaumM o6pa3oM y'IHTbBaTb HHTepecb Ka3axCTaHCKHX

rPa>KaaH HeMetIxOfi HaUHOHaBlbHOCTH B paMKaX griCcTByoLuero H

npHHHMaeMOrO B 6yayLeM 3aIKOHOaaTeJlbCTBa 31o KOMIleHCauHH,
COuImaJIbHHo H MeaHISHHCKOH nOnJIep)XKe )KepTh noiHTHCCKHX penpeccHA
H TpyAoapMeuLteB.

Cna-bs 4

(1) B COOTBerCTBHH C 3aKpeIIIeHHbIMH B KOHCTHTytIH Pecny6jHxH

Ka3axcTaH r-pa)KIaHcxIIMH H rO.IIHTHqeCKHMH npaaamH rpaNx,,aHe

Pecny6J IHm Ka3axcTaH HeMeiWcOH HauHOHa.ibHOCTH o6h1aaaoT npaBoM

cBO60Horo IICPCJIBH)KeHH H Bb16opa MecTa )KHiTejibCTaa, a TaKe JlpaBOM
Bb[e3*KaTb 3a npeejibi pecy6IHKH H 6ecnpenATcTeHHoro BO3BpaUeHHR

o6paTHO. IlpaBHTenbCTBO Pecny6nixt Ka3axcTaH 6yre-r o6nermam

rpa)icaHaM TpeTbHX FOCYIapCTB, HMeiOLuHM HcMciKyFO HaIHOHaJIbHOCTb,

nepeceiiemTe Ha CBoEO TePPHTOPHIO B paMKaX BOCCOe£1HHeHHA CeMbH.
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(2) Pecny6rniHa Ka3axcraH paapeLHT rpaKzaaHam Ka3axc-raHa
HeMeuXog HaiH BoHaJHocTh. BbIe3)(aiOWUHM H3 Ka3axcTaHa AH6o
Bo3BpawaowuMcx B Ka3axcTaH Ha nOCrOAHHOe MecroKXHTexibcmo
6ecnoJIHHHbIR H 6e3HajIorOnb[ri BbIBO3 BCeX JIHqHbliX Beuwe H
joKyMeHTOB, perynnpyer TpaHc4pepT neHcHA H HMytICTBeHHbIX
UeHHocTeH, a Taxwe rapalTlpyeT HenpHxOCHOBeHHOCTh ocTaBmJqemoro
IxBH)KHMOrO H HejiiBH)KHMOrO HMytuecTBa, a COOTaeTCrTHH C efICTByiaOtHM

Ka3axCTaHCXHM 3a1(OHoaaTenLCTBOM.

CTSTbl 5

(1) FlpaBtTejibcTBo Pecny6i nxH KaaaxcraH noAep)IHT KynhTypHoe,
COLtHalbHOe H 3XOHOMHIMeCIOe pa3BHTHe rpaxmaH Pecny6mcH Ka3axcral
HeMeLuOH HauHoHaJlbHOCTH rlyTeM:

ocBo6o)rKeHHa OT HaJIOrOB, TaMO)KeHHbMX flOUJrMHH m 2pyrHX c60pOB
Bcex ToBapOB, BBO3HMbIX B KaqecTBe ryMaHmTapHoit ,2m 6e3BO3Me3,Hofi

nOMOWII, Ha 6JiaroTBOpHTeMbHbie uenm, Bx1 ao'm OKa3aHHe ycnlyr H
TeXHHqecicoro COI~cTBIR B paMIax Mep, npHHRTbiX repMaHCKO-
•Ka3axCTaHCKOAI Me)I(IpRBHTeJIbCTBfHHOi KOMHCCHe, Co3a1aBaeMoA

cornacHo craTe 7 HaCTOgiuerO CornaweHHAI,

* npegiocraneiHH rpaKlaHaM Pecny6rnjH Ka3axcTaH HeMeor
HaIOHaJnhHOCTH BO3MO)KHOCTH ripHMCHHIi HeMelOKorO R3bixa B

MeCTaX HX xoMfnaKTHoro npOXKHBaHMIS,

n IOOpeHHA pacnpocTpaHeHHa HeMelKoro 513bia KaM pOJHOrO B
uKojiax H g0wxOJKOIHbiX yqpe11eHHAX, BbICwHX H cpoIHHX
CreuHa.nbHbIX yme6Hb[X 3aBelteHHRx, a TaIoKe nOOmpeHHSo 'oJIrOTOBKNH
npenojiaBaTeiek HeMeuxorO 3ibixa,

* CO mCTB HCnOTb3OBaHHliO. paHo H TeICBHeHHI Au H3yqeHHRi H

pacnpocTpaHCHHA HeMeucoro R3bixa,

oa3aHHA flOJIep)KKH AaXbHeiL ieMy pa3BHTHIO cpeACTB MaCCoBoN
HH4)opMaulHH, Ha HCMeKOM' a3bMe, B TOM LiHCjie paIHoBeuaHHA H
TeJnIBHeHII1, m colaHa yCJIoBHH xA CBo6ozmoro o6MeHa
HHepOpMauHeri.

(2) FlpaBHTeJIbCTBO (DeepaTHBHOrl Pecny6nHXH repMaHHa
noep)IH.

* npHHAThie repMaHicxo-xa3axcTaHCxor MCexcnpaBHTeJIbCTBeHHOA
xOMHCCHe (c'aTh 7) npoexTl, ocywemlembie s MecTax npO)KHBaHHq
rpaxcixaH Pecny61mIH Ka3axcTaH HeMeuKOf HaIHOHaJ'bHOCTH,

" MepbI nOMOUJH B o6iacTrH TexHHtlecxOrO OCHaWeHHSI
C.JIbCXOXO3Sd4CTBeHHbiX npegnpH1tTHA, a TaxxKe HX 3KOHOMHqeCKOH,

npOH3BO1cTCBeHHON H npaBBoo azanTaUHH K pbIHO'HbLIM cTpyiKTypaM,
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* MepbI nOMOWNm B Me)IHUHHCKOri H COUHaIbHbIX cdpCpax.

noDXOTOBKY H nOBblLheHHC KBaIHc)HKRIHH cnHUHaJIHcrOB,

rnOOLpUeHHe pacnpocTpaHeHH( HeMeLwxoO R3buca H xyIrhTypbi, B

acTHocrH, nyreM oxa3aHHA noI1epKIH uiIojiaM c npenoiasaaeM
HeMeuKoro 93bIca Kax poHoro nyTeM HanpaeJICHHA HeMeuxHX

yqHTejie H xgpyrmx CflCImaJIHCTOB no ICYJbTYpHbIM BonpocaM. a Taxowe
flyTeM HpoBezeHHA MepOnPHTHA B fOflb3y neqaTHb]x H3AaHHii,
AHTepaTypbi H yle6HHoB,

* yqpeaCZeHHas H MeporrpHlTHA o6beAHHeHHfi xa3axcTaHCXHX rpaKJ aH

HCMeRXOA HauHOHaJMIHOCTH, HMeIOIWHx AeMoicpaihiecKHC cTpyxTypbi.

(3) Bbi~eJIeHHe COOTBeCTc'ByiOWHX 4THHaHCOBbIX cpeICTB, CBn3aHHb[X

c peanH3aumefi HacTo~iLuero CoFnaweHHs, ocytueCCTBsJeTCq B nop.Ce,

fnpeAyCMOTpCHHOM HauHOHB-ITbHbIM 3aOHOIaTenIbCTBOM
goroBapHBaioHXxcA CTOpOH.

CTaTha 6

OrOBapHBaOLWHeC CTOpOHhI 6yjlyT JIOJKHblIM o6pa3oM
no~epxHnaT napTHepcKHe oTHoweHHA Ha xxo6posomHog OCHOBe Ha Bcex

YpOBHAX H FpHBjIeKaTb K coipyAHmqeCT~y fpOMILLeHHblC npeinpH~a~f H

o6"tegmHeHHi,, rocyaapcTBeHHbie, O6tLeCTBeHHbie H qaCTHbie OpUrHH3a~HH

CBOHX CTpaH, a TaKwe oT1eJ~bHbIX rpa)KLaH.

CTTLB i 7

(1) QycCopOHHHC BOnpOCbI, CBS3aHHbLie C pCaJIH3aUHeAI HacTomWero

CornaweHHs, a acKe coriacoBaHHC COBMeCTHbX npoe-icoB H

MepoUpHRTHA BO3IaraeTCl Ha CMelaHHyIO KOMHCCHIO no npo6.1eMaM
HCM neB Ka3axCTaHa, B cOCTaB gOTopogl BXOART TaKe nlpe]CTaBHTeJIH
Ka3axCTaHCxHx rpatcnaH HeMCItKOAI HaUHOHajIbHOCTH.

(2) KOMHCCHA 6y leT 3ace~aTb no Mepe Heo6xoIHMOcTH, HO He pete
qem OJHH pa3 5 roA, looiCqpetHo B 'DeIepaTmBHOh Pecny6me FepMaHHA
H B Pecny611Hxc Ka3axcraH. Ann OTenjIhHbIX HarpaBTeHHA corpyRzH ec'rsa
mOryT 6hbr CO3AlaHbI nOIIKOMHCCHH. npoeKThl, CornacOBaHHbie c uejimo

pCeJIH3auHH HacToliwero CorraheHmm H pe1eHH KOMHCCHH, 6ygyr
4HxCHpOBaTbC a COBMeCTHb[X npOTOKOjiaX, HMeIO HX O693aTeJibHblH

xapaKTep xu o6eHx ,oroBapHBaiomuHxcR CTOPOH.

CTaTihN 8

(1) Hac'romwee CornraweHHe BcTyTaeT B CHIty nocIne Toro, Kax
,RoroBapHBaioWuHecg CTOpOHbl nHCbMeHHO yBeIOMRT Apyr 1pyra o
BbiflOjIHeHHH BHyTpHrocy11apCTBeHHbIX npoUeayp, HeO6xOAHMbIX Au ero

BCTynieHHA B CHJIY. AaTOfl BcTyrynieHHI B cHiy 6y~xeT C4HTaTbCsi IaTa
noCJleIHero yBeIOMjieHH5[.
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(2) AoroBapHBaioHecs CTOpOHbI itOrOBOpWIHCb O BpeMeHHOM
npHMCHeHHH CornaeHHns co amJ ero no=HcaHHn.

CTaTbSU 9

HacTo5imee CornaueHe 3alcmoqaerCR CPOKOM Ha 10 JIeT H 6yjxer

aBToMaTHIqeCKH npoitneBaTcI Ha cjiXeIoLiHe nBTHIeTHme nepHOM4, ecai
HH o.Ha H3 IorOBapHBaiOtWHXCR CTOpOH He no3aHee, qeM 3a tuec'r
MiecsueB ao HCTeqeHHM CooTBCTByquLcro nepHoxa He 3aRSBHT B
nHCbMCHHOH 4lopMe no ZiHrUIoMaTHCeCHM KaHa/iaM 0 CBOeM HaMepeHHH

npexpaTmT ero AeicTBHe.

ConepWeHO B AjimaThi "34. " mag 1996 rosa B BYyx 3X3eMnwmpax,
KxaiIJll Ha HeMeLtKoM, Ka3axCKOM H pyCCKOM 93bEcax, npHqeM Bee TexCTI

HMeIOT OAHHaKOByFO CHJIy.

rIpH pacxoxLeHHH B TORKOBaHHH HeMewxcorO H xaaxcxoro TexCTOB
AoroBapHBaioHxec1 CTopoHbi 6yTyr npHtep)KHBaThcl TeICTa Ha pyccxOM
M3biKC.

3a rlpaBHrrenCTeo

4Iepa'B Hoi Pecny6AnHo
repmBUHn

4F1 1

3a rlpaasHeArhCo
Peciy6HxI Ka3axcraH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON COOPERATION IN SUPPORTING
CITIZENS OF GERMAN NATIONALITY OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Kazakhstan,

Resolved to guarantee human rights and fundamental freedoms, as set out in particular
in the Universal Declaration of Human Rights and other documents of international law,
and also in the provisions and obligations of the Organization for Security and Cooperation
in Europe, without any discrimination and in full equality before the law,

Proceeding from the Joint Declaration on the bases of relations between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Kazakhstan of 22 September 1992, which opens
up the possibility of comprehensive cooperation between the Contracting Parties,

Referring to the relevant provisions of the German-Kazakh Treaty of 22 September
1992 on the development of wide-ranging cooperation in the fields of economics, industry,
science and technology,

In accordance with the Agreement of 16 December 1994 between the Government of
the Federal Republic of Germany and the Government of Kazakhstan concerning cultural
cooperation, in particular article 14 thereof,

Recognizing the important contribution made by citizens of German nationality to the
development of Kazakhstan,

Proceeding from the need to ensure that citizens of German nationality living in Kaza-
khstan are able to develop their identity in the spiritual, cultural, social and economic
spheres,

Aware that Germans in Kazakhstan represent an important link in the development of
cooperation between the Federal Republic of Germany and Kazakhstan,

Considering the German Contracting Party's readiness to support the Kazakh Contract-
ing Party in assuming its responsibility for Kazakh citizens of German nationality,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall cooperate closely in developing and upholding the
national and cultural identity of Kazakh citizens of German nationality.

(2) The Contracting Parties shall exercise their rights and obligations in accordance
with the provisions of international human rights treaties of which they are Contracting Par-
ties, including the rights of national minorities contained therein.
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(3) The Contracting Parties confirm the binding nature of the Organization for Secu-
rity and Cooperation in Europe's standards for the protection of national minorities, in par-
ticular as set out in the Document of the Copenhagen Meeting of the Conference on the
Human Dimension of the Conference on Security and Cooperation in Europe of 29 June
1990, the Report of the Geneva Meeting of Experts on National Minorities of the Confer-
ence on Security and Cooperation in Europe of 19 July 1991, and the Helsinki Document
of 10 July 1992.

Article 2

(1) Both Contracting Parties proceed in the application of this Agreement from the
fact that, under the Constitution of the Republic of Kazakhstan, citizens of the Republic of
Kazakhstan, including citizens of German nationality, have equal rights, including the
right:

To exercise their human rights and fundamental freedoms fully and effectively, with-
out discrimination of any kind and in full equality under the Constitution and before the law
of the Republic of Kazakhstan;

To use their mother tongue freely in private and in public, to disseminate and exchange
it in their communications and to have access to it;

Freely to express, preserve and further develop, individually or together with other cit-
izens of German nationality, their ethnic, cultural, linguistic and religious identity, free
from attempts of any kind to secure their assimilation against their will;

To found and, in accordance with the Kazakh legislation in force, to support public as-
sociations, including in particular those in the educational, cultural and social spheres, as
well as other associations representing particular interests and religious organizations, on
the basis of the free expression of opinion and community of interests and in exercise of
their rights and freedoms. Such associations shall have the right to seek voluntary financial
or other contributions and official support;

Independently to determine their attitude to religion and to profess any religion or
none, to disseminate views relating to their attitude to religion and to act in accordance with
them, including the acquisition, possession and use of religious materials, and to conduct
religious education in German;

Within the country to initiate and maintain unhindered contacts among themselves and
with citizens of other States with whom they share a common ethnic or national origin or a
common cultural heritage or religious faith;

To use the German form of their first name and surname, in accordance with the Ka-
zakh legislation in force;

To take part both directly and through their representatives in the conduct of State
affairs;

- To use all lawful means to protect their rights;

- To work in national and international non-governmental organizations;

- To exercise the right to freedom of expression and beliefs and freely to express them.
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(2) Professing German nationality in Kazakhstan is a matter to be personally decided
by each individual; it may not entail any disadvantage.

Article 3

The Government of the Republic of Kazakhstan shall continue the rehabilitation of Ka-
zakh citizens of German nationality and shall take due account of their interests in current
and future legislation concerning compensation and social and medical support for victims
of political repression and members of the Trudarmee.

Article 4

(1) In accordance with the civil and political rights enshrined in the Constitution of
the Republic of Kazakhstan, Kazakh citizens of German nationality shall have the right of
freedom of movement and choice of domicile, as well as the right freely to leave and return
to the territory of the Republic. The Government of the Republic of Kazakhstan shall facil-
itate entry and residence for citizens of third States who are of German nationality for the
purposes of family reunification.

(2) The Republic of Kazakhstan shall enable Kazakh citizens of German nationality
who leave Kazakhstan or re-establish their domicile in Kazakhstan to take all their personal
effects and documents with them free of duty or other charges, arrange for the transfer of
pensions and assets and guarantee the inviolability of movable and immovable property left
behind, in accordance with the Kazakh legislation in force.

Article 5

(1) The Government of the Republic of Kazakhstan shall support the cultural, social
and economic development of Kazakh citizens of German origin by:

- Exempting all goods imported as humanitarian and voluntary aid for charitable pur-
poses, including services and technical support forming part of measures adopted by the
German-Kazakh Governmental Commission established under article 7 of this Agreement,
from taxes, duties and other charges;

- Enabling the use of the German language by citizens of the Republic of Kazakhstan
of German nationality in regions densely populated by them;

- Furthering the dissemination of the German language as the mother tongue in schools
and pre-school establishments, secondary schools and colleges, and promoting the training
of German teachers;

- Supporting the use of radio and television for the learning and dissemination of the
German language;

- Supporting the further development of the mass media in the German language, in-
cluding radio and television, and creating conditions for the free exchange of information.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall support:
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- Projects adopted in the German-Kazakh Commission (article 7) that are implemented
in places inhabited by citizens of the Republic of Kazakhstan of German nationality;

- Assistance in the technological equipment of agricultural enterprises and in their in-
dustrial, economic and legal adaptation to market-economy structures;

- Assistance in the medical and social sphere;

- The training and further training of specialists;

- The promotion of German language and culture, inter alia by supporting schools
teaching in German as the mother tongue, providing German teachers and other cultural ex-
perts, and measures in favour of printed material, literature and textbooks;

- Establishments or events run by democratically structured associations of citizens of
German nationality.

(3) Appropriate financial resources relating to the application of this Agreement shall
be provided in the manner specified in the national legislations of the Contracting Party.

Article 6

The two Contracting Parties shall support partnerships at all levels in an appropriate
manner and on a voluntary basis and involve economic enterprises and associations, and
State, public and private organizations of their countries, as well as individual citizens, in
their cooperation.

Article 7

(1) Bilateral issues relating to the application of this Agreement, and the adoption of
common plans and measures, shall be referred to a mixed Commission for problems of the
Germans of Kazakhstan, which shall include representatives of Kazakh citizens of German
nationality.

(2) The Commission shall meet as necessary, but not less than once a year, alternately
in the Federal Republic of Germany and the Republic of Kazakhstan. Subcommissions may
be set up for particular areas of cooperation. The plans agreed upon in implementation of
this Agreement and the Commission's decisions shall be set forth in joint protocols that
shall be binding on both Contracting Parties.

Article 8

(1) This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other that the domestic conditions for entry into force have been met. The date of the
last notification shall be considered to be the date of entry into force.

(2) The Contracting Parties shall agree to provisional application of the Agreement
from the day of its signature.
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Article 9

This Agreement is concluded for a period of 10 years. It shall be tacitly renewed for
periods of five years unless it is denounced by one of the Contracting Parties in writing at
least six months before the end of the period of validity in force at the time.

Done at Almaty on 31 May 1996 in two originals, each in the German, Kazakh and
Russian languages, each text being equally authentic. Where the German and Kazakh texts
are interpreted differently, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS KINKEL

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

KASSYMSKHOMART TOKAJEW
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDIRALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU

KAZAKHSTAN CONCERNANT LE SOUTIEN AUX CITOYENS DE

NATIONALITE ALLEMANDE VIVANT DANS LA REPUBLIQUE DU

KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la

R~publique du Kazakhstan,

R~solus A garantir les droits de 'homme et les libert~s fondamentales, tels qu'ils sont

exposes en particulier dans la Declaration Universelle des Droits de IHomme et dans d'au-

tres instruments du droit international, de meme que dans les dispositions et les obligations
de l'Organisation pour la S~curit6 et la Cooperation en Europe, sans aucune discrimination
et en pleine 6galit6 devant la loi,

Se fondant sur la d~claration conjointe du 22 septembre 1992 relative aux fondements

des relations entre la R~publique f~d6rale d'Allemagne et la R~publique du Kazakhstan,
laquelle ouvre la possibilit6 d'une cooperation complete entre les Parties contractantes,

Se r~f~rant aux dispositions pertinentes du Trait6 du 22 septembre 1992, entre rAlle-
magne et le Kazakhstan, portant sur le d~veloppement d'une large cooperation dans les do-

maines 6conomique, industriel, scientifique et technologique,

Conformment A l'Accord du 16 d~cembre 1994, entre le Gouvernement de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement du Kazakhstan, concernant la cooperation

culturelle, et plus particuli~rement A 'article 14 de celui-ci,

Reconnaissant l'importante contribution faite par les citoyens d'ascendance allemande

au d~veloppement du Kazakhstan,

Se fondant sur la n~cessit6 de faire en sorte que les citoyens d'ascendance allemande

vivant au Kazakhstan soient en mesure de d~velopper leur identit6 clans les domaines spi-

rituel, culturel, social et 6conomique,

Conscients que les Allemands presents au Kazakhstan repr~sentent un lien important

pour le d~veloppement de la cooperation entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Kazakhstan,

Consid~rant que la Partie contractante allemande est prate a apporter son soutien i la
Partie contractante kazakhe en assumant les responsabilit~s qui sont les siennes A l'Hgard

des citoyens kazakhs d'ascendance allemande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les Parties contractantes coop~rent 6troitement afro de d~velopper et de maintenir

l'identit6 nationale et culturelle des citoyens kazakhs dascendance allemande.
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2) Les Parties contractantes exercent leurs droits et obligations conform6ment aux dis-
positions des trait~s internationaux relatifs aux droits de lhomme auxquelles elles sont Par-
ties contractantes, y compris les droits des minorit~s nationales qui y sont inscrits.

3) Les Parties contractantes confirment le caractbre contraignant des normes de l'Or-
ganisation pour la Scurit6 et la Cooperation en Europe visant la protection des minorit6s
nationales, en particulier telles qu'elles sont fix6es dans le document de la R6union de
Copenhague de la Conf6rence sur la dimension humaine de la Conference sur la S6curit6
et la Cooperation en Europe, du 29 juin 1990, dans le rapport de la Runion de Genbve des
experts sur les minorit6s nationales, de la Conf6rence sur la S~curit& et la Coop6ration en
Europe, du 19 juillet 1991, et du document d'Helsinki du 10 juillet 1992.

Article 2

1) Pour l'application du pr6sent Accord, les deux Parties contractantes se fondent sur
le fait que, selon la constitution de la R~publique du Kazakhstan, les citoyens de la R~pub-
lique du Kasakhstan, y compris les citoyens d'ascendance allemande, ont des droits 6gaux,
y compris le droit:

- D'exercer leurs droits de Thomme et leurs libert~s fondamentales int6gralement et ef-
fectivement, sans discrimination de quelque sorte que ce soit et en pleine 6galit6 en vertu
de la constitution ainsi que devant la loi de la R~publique du Kazakhstan ;

- D'utiliser leur langue maternelle librement tant en priv6 qu'en public, afin de la dif-
fuser et de l'6changer dans leurs communications ainsi que d'y avoir accbs ;

- D'exprimer, de preserver et de d6velopper librement, individuellement ou avec d'au-
tres citoyens d'ascendance allemande, leur identit6 ethnique, culturelle, linguistique et re-
ligieuse, sans qu'une quelconque tentative de quelque sorte que ce soit faite pour obtenir
leur assimilation contre leur volont6;

- De fonder, et, conform~ment A la l6gislation kazakhe en vigueur, d'apporter leur sou-
tien A des associations publiques, y compris et en particulier des associations A but 6ducatif,
culturel et social, ainsi que d'autres associations repr6sentant des int6rets particuliers et des
organisations religieuses, ceci sur la base de la libert6 d'expression des opinions ainsi que
de la communaut6 d'int~r~ts et de l'exercice de leurs droits et libert~s. Ces associations au-
ront le droit de demander des contributions financi~res ou autres contributions volontaires
ainsi qu'un soutien officiel ;

- De d6terminer ind6pendamment leur attitude A l'6gard de la religion et de professer
soit nimporte quelle religion soit aucune, de faire connaitre leurs points de vues relative-
ment A leur attitude A l'gard de la religion et d'agir conform6ment auxdits points de vues ;
y compris l'acquisition, la possession et l'utilisation d'objets religieux, ainsi que de prodigu-
er une 6ducation religieuse en langue allemande ;

- A rint~rieur du pays, d'6tablir et de maintenir sans contrainte des contacts entre eux
ainsi qu'avec des citoyens d'autres Etats avec lesquels ils partagent une origine ethnique ou
nationale commune ou un patrimoine culturel commun ou une croyance religieuse ;

- D'utiliser la forme allemande de leurs pr~noms et de leurs patronymes, conform~ment
A la legislation kazakhe en vigueur ;
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- De prendre part, tant directement que par le biais de leurs repr~sentants, A la conduite
des affaires de l'Etat ;

- D'employer tous les moyens l6gaux afin de prot~ger leurs droits;
- D'oeuvrer au sein d'organisations non gouvernementales nationales et

internationales ;
- D'exercer le droit de libert6 d'expression et de croyance et de les exprimer librement.

2) Le fait de professer une ascendance allemande au Kazakhstan est un point A dcider
personnellement par chaque individu ; il ne peut entrainer un quelconque d6savantage.

Article 3

Le Gouvemement de la R~publique du Kazakhstan poursuivra la rehabilitation des ci-
toyens kazakhs d'ascendance allemande, et tiendra dfiment compte, dans la legislation ac-
tuelle et future, de leurs int~r~ts en mati~re d'indemnisation ainsi que de soutien social et
medical aux victimes de la repression politique et des membres de la Trudarmee.

Article 4

1) Conform~ment aux droits civils et politiques garantis par la constitution de la
R~publique du Kazakhstan, les citoyens kazakhs d'ascendance allemande disposeront de la
libert6 de mouvement et de choix de leur domicile, ainsi que du droit de quitter le territoire
de la R6publique et d'y revenir librement. Le Gouvernement de la R6publique du
Kazakhstan facilitera 'entr6e et le s6jour des citoyens d'Etats tiers d'ascendance allemande
aux fins de la r6unification des families.

2) La R6publique du Kazakhstan autorisera les citoyens kazakhs d'ascendance alle-
mande qui quittent le Kazakhstan ou qui y r6tablissent leur domicile A prendre tous leurs
effets et documents personnels en franchise de droits ou autres taxes, prendra des disposi-
tions pour le transfert des pensions et des actifs et garantira l'inviolabilit6 des biens meubles
et immeubles qu'ils laisseront derriere eux, conform6ment A la 16gislation kazakhe en
vigueur.

Article 5

1) Le Gouvemement de la R6publique du Kazakhstan apportera son soutien A l'6pa-
nouissement culturel, social et 6conomique des citoyens kazakhs d'ascendance allemande
en:

- Exon6rant de taxes, droits et autres frais toutes les marchandises import6es comme
aide humanitaire et volontaire A des fins caritatives, y compris les services de soutien tech-
nique faisant partie des mesures adopt6es par la Commission gouvernementale germano-
kazakhe cr66e cons6cutivement A l'article 7 du pr6sent Accord ;

- Permettant aux citoyens de la R6publique du Kasakhstan d'ascendance allemande
d'employer la langue allemande dans les r6gions A forte densit6 de population d'origine al-
lemande ;
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- Favorisant la diffusion de la langue allemande comme langue maternelle dans les
6coles et les 6tablissements pr6-scolaires, les 6coles secondaires et les colleges, ainsi qu'en
favorisant la formation de professeurs d'allemand ;

- Apportant son soutien A lutilisation de la radio et de la t616vision pour rapprentissage
et la diffusion de la langue allemande ;

- Apportant son soutien a la poursuite du d6veloppement des m6dias en langue alle-
mande, y compris la radio et la t616vision, ainsi qu'en cr6ant des conditions propres au libre
6change des informations.

2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

- Apportera son soutien aux programmes adopt6s A la Commission germano-kazakhe
(article 7) mis en oeuvre dans les lieux habit6s par des citoyens de ]a R6publique du
Kasakhstan d'ascendance allemande ;

- Apportera son aide A 1'6quipement technique des entreprises agricoles ainsi qu'A leur
adaptation industrielle, 6conomique et juridique aux structures de l'6conomie de march6;

- Apportera son aide dans les domaines m6dicaux et sociaux ;

- Soutiendra la formation et la poursuite de la formation de sp6cialistes

- Promouvra la langue et la culture allemandes, entre autres en apportant son soutien
aux 6coles enseignant l'allemand comme langue maternelle, en mettant A disposition des
enseignants d'allemands et autres experts du secteur de la culture, ainsi que par des mesures
favorisant la cr6ation d'ouvrages imprim6s, de la litt6rature et d'ouvrages p6dagogiques ;

- Apportera son soutien aux 6tablissements ou manifestations g6r6s par des associa-
tions de citoyens d'ascendance allemande, ayant une structure d6mocratique.

3) Les ressources financibres voulues pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord seront
d6gag6es dans les conditions stipul6es par la 16gislation nationale de la Partie contractante
en question.

Article 6

Les deux Parties contractantes apporteront leur soutien aux partenariats A tous les
niveaux dans des conditions appropri6es et sur la base du volontariat, et feront coop6rer A
cet effet des entreprises et associations du secteur 6conomique, de m~me que des organis-
mes d'Etat publics et priv6s de leurs pays respectifs, ansi que des personnes priv6es.

Article 7

1) Les questions bilat6rales touchant A l'application du pr6sent Accord, ainsi que
radoption de plans et de mesures communs, seront confi6es d une Commission mixte
charg6e des problmes des Allemands du Kazakhstan, laquelle comprendra des repr6sen-
tants des citoyens kazakhs d'ascendance allemande.

2) La Commission se r6unira en tant que de besom, quoique au moins une fois par an,
alternativement en R6publique f6d6rale d'Allemagne et en R6publique du Kazakhstan. Des
sous-commissions pourront tre cr66es pour des domaines particuliers de coop6ration. Les
plans convenus dans le cadre de la mise en oeuvre du present Accord ainsi que les d6cisions
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de la Commission seront inscrits dans des protocoles conjoints qui lieront les deux Parties

contractantes.

Article 8

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront no-

tifi6 r~ciproquement que les conditions nationales n~cessaires A 1'entr~e en vigueur ont 6t6

r6unies. La date de la demibre notification sera consid~r6e comme la date d'entr6e en
vigueur.

2) Les Parties contractantes se mettront d'accord sur r'application provisoire de l'Ac-

cord A compter du jour de sa signature.

Article 9

Le present Accord est conclu pour une p~riode de 10 ans. I1 sera tacitement reconduit

pour des p~riodes de 5 ans A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes
par 6crit au moins 6 mois avant la fin de la p~riode de validit6 en cours A ce moment-IA.

Fait A Almaty, le 31 mai 1996 en deux originaux, chacun en langues allemande, kaza-

khe et russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des

textes allemand et kazakh, le texte russe pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

KLAUS KINKEL

Pour le Gouvemement de la R~publique du Kazakhstan:

KASSYMSKHOMART TOKAJEW
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Polen

Ober

die gegenseitige Einraumung

von Eigentum an Grundstucken

fiir die Zwecke der diplomatischen Vertretungen

beider Staaten in Warschau und Berlin



Volume 2133, 1-37243

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

die Regierung der Republik Polen -

geleitet von den Bestimnungen des Vertrags vom 17. Juni 1991 zwischen der Bundesrepu-

blik Deutschland und der Republik Polen uiber gute Nachbarschaft und freundschafiliche Zu-

sammenarbeit,

in dem Bestreben, den diplomatischen Missionen beider Staaten in Warschau und Berlin ge-

eignete Unterbringung, die dem hohen Rang der gegenseitigen Beziehungen entspricht, zu

sichem -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Die Vertragsparteien schliel3en dieses Abkommen Ober die Ubereignung von GrundstUcken

fir die Zwecke der diplomatischen Vertretungen beider Staaten in Warschau und Berlin auf

der Grundlage der Gegenseitigkeit.

Artikel 2

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, der Regierung der

Republik Polen nach dem durch das deutsche Recht vorgeschriebenen Verfahren ko-

stenfrei

a) Eigentum an dem Grundstuick Unter den Linden 70/72 in Berlin mit einer Gr6oBe

von 4,183 m2 , das im Grundbuch fir Berlin-Mitte, Blatt 95 1, Flur 179, Flurstulck
50/2 eingetragen ist und aufdem das Gebaude, das nach dem notariellen Kaufver-
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trag Nr. 51-20-581-75 vom 24. Juli 1975 Eigentum der Republik Polen ist, errich-

tet wurde,

b) Eigentum an dem Grundstack Majakowskiring 47 in Berlin mit einer Grof~e von

2.403 m2, das im Grundbuch fur Berlin-Pankow, Blatt 61861, Flur 4, Flurstnck

979/26 eingetragen ist und aufdem das Gebaude, das nach dem notariellen Kauf-

vertrag Nr. 51-20-339-77 vom 3. Marz 1977 Eigentum der Republik Polen ist, er-

richtet wurde,

einzuraumen.

Die amtlichen Lageplane sind als integraler Bestandteil diesem Abkommen fur a und b

beigefiigt.

2. Die Bundesrepublik Deutschland wird von der Republik Polen bevollmachtigt, die zum

Vollzug von Artikel 2 Absatz 1 dieses Vertrages erforderlichen Erklirungen abzuge-
ben, insbesondere die Auflassung zu erklaren und die zum Vollzug der Auflassung er-

forderlichen Erklarungen abzugeben. Die Bundesrepublik Deutschland wird von den
Beschrankungen des § 181 BGB befreit.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkliart sich damit einverstanden, daO

das im Absatz 1 unter Buchstabe a naher bezeichnete Grundstick als Eigentum der

Regierung der Republik Polen nach dem Ermessen der Regierung der Republik Polen

fUr diplomatische Zwecke und zum Teil fir kommerzielle Zwecke genutzt wird.

Die Aufteilung in diplomatisch und kommerziell genutzte Teile wird dem AuswArtigen

Amt der Bundesrepublik Deutschland zu gegebener Zeit mitgeteilt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Polen verpflichtet sich, der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland kostenfrei nach dem durch das polnische Recht vorgeschriebenen Verfah-

ren das Eigentum an den unbebauten Grundstuicken Nr. 17/1 und Nr. 13 im Bereich

5-06-08 an der Jazd6wstralle in Warschau mit einer Gesamtflache von 12.701 m2 zur

Bebauung fir diplomatische Zwecke einzuraumen, flir diese Grundstucke werden die
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GrundbUcher Nr. 160946 und Nr. 148019 beim Bezirksgericht Warszawa-Mokot6w,
Abteilung VI Grundbucher, gefiihrt.

Der amtliche Lageplan ist als integraler Bestandteil diesem Abkornmen beigefigt.

2. Die Regierung der Republik Polen erklfirt sich damit einverstanden, daB die im Ab-
satz I naher bezeichneten Grundsticke zur Bebauung dutch die Bundesrepublik

Deutschland mit der Botschaftskanzlei, Botschafterresidenz, Nebengeb uden, Garagen,
Parkplatzen und anderen Gebauden, die ihr Eigentum sein werden, genutzt werden.

Artikel 4

1. Beide Vertragsparteien versichem, daB das Eigentumn an den im Artikel 2 Absatz 1 und

im Artikel 3 Absatz I genannten Grundsticken so schneU, wie dies fur jede Seite mag-
lich ist, fbertragen wird, und diese Grundstacke frei von allen Belastungen, Grund-
dienstbarkeiten sowie Rechten Dritter sind. Beide Vertragsparteien sichem einander zu,
soweit rechtlich erforderlich, an dem Akt der Eigentumstibertragung nitzuwirken und
die notwendigen Erklirungen in der vorgeschriebenen Form vor den zustindigen Stel-

len abzugeben.

2. Die Regierung der Republik Polen gewgiuleistet, daB die in Artikel 3 Absatz 1 ge-
nannten Grundstucke zum Zeitpunkt der Einriumung des Eigentums-einschliefl3lich ihrer
Ubergabe von den Bewohnem geriumt, frei von aufstehenden Gebliuden sind und sich
in einem Zustand befinden, der die Bebauung m6glich macht. Hiervon ist das Gebaude
ul. Jazd6w 12 B mit einer Nutzfldche von 1.214 qm, das bereits als Dienstgebaude auf
der Grundlage des Mietvertrages vom 30.05.1996 von der Botschaft der Bundesre-
publik Deutschland zu Burozwecken genutzt wird, ausgenommen. Dieses Gebaude
wird im Zuge der Bebauung von der Bundesrepublik Deutschland abgerissen werden.

3. Beide Vertragsparteien stimmen darin uberein, da3 die Eintragung der Republik Polen
in das betreffende Grundlbuch in Berlin Zug um Zug gegen die Mitteilung der Regie-
rung der Republik Polen erfolgt, daB die Voraussetzungen fir die Eigentumsiubertra-
gung der in Artikel 3 Absatz I dieses Abkommens bezeichneten Grundstucke an die
Bundesrepublik Deutschland vorliegen und die Grundstficke durch ihre jetzigen Nutzer
geraurnt sind.
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Artikel 5

Die Gebaude und alle anderen Baulichkeiten auf den im Artikel 2 Absatz I sowie im Arti-

kel 3 Absatz 1 genannten Grundstucken werden gemaB den jeweils geltenden Bestimmun-

gen des innerstaatlichen Rechts errichtet.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung.der Republik Polen er-

klaren, da3 sie mit der Erfillung dieses Vertrages:

a) das Abkommen vom 14. Juli 1975 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati-

schen Republik und der Regierung der Volksrepublik Polen Ober die gegenseitige Ver-

leihung von Nutzungsrechten an Grundstacken frt die Gebaude der Botschaften und

der Handelseinrichtungen beider Staaten,

b) die Nachtragsvereinbarung vom 24. Mai 1976 zu dem unter Buchstabe a genannten

Abkommen,

c) alle weiteren durch Notenwechsel getroffenen Folgevereinbarungen zu den oben ge-

nannten Abkommen

als erloschen betrachten.

Artikel 7

Notariats-, Gerichts- sowie andere Gebuhren und Steuern, die im Zusammenhang mit der

Ubertragung der Eigentumsrechte an den Grundstacken und der Eintragung in die Grund-

bUcher erhoben werden, tragt die Regierung der Republik Polen fr die Jazdow-Grund-
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stacke in Warschau und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ffir die Grund-
stficke Unter den Linden 70/72 und Majakowskiring 47 in Berlin.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der Republik Polen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat, daB die imerstaatlichen Voraus-
setzungen far das Inkrafttreten erflhlt sind. Mallgebend ist der Tag des Eingangs der Notifi-
kation. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert der Regierung der Repu-
blik Polen das Datum des Zugangs der Notifikation.

zeusche nuptih4(*ame5 Ci dW rtl997 in zwei Ursceriftenjede in
deutscher und polnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermallen verbindlich 1st.

Far die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

For die Regierung der

Republik Polen
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

mi~dzy

Rz~dem Republiki Federalnej Niemiec

a

Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej

o wzajemnym przekazaniu wiasnoici dzialek gruntu

na potrzeby przedstawicielstw dyplomatycznych obu pahistw

w Berlinie i w Warszaivie
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Rzd Republiki Federalnej Niemiec
i

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej

- kierujqc siq postanowieniami Traktatu miqdzy Republikqi Federalnq Niemiec a

Rzeczqpospolitzi Polsk, o dobrym sqsiedztwie i przyjaznej wsp6lpracy z dnia 17
czerwca 1991 roku,

- diqc do zapewnienia przedstawicielstwom dyplomatycznym obu pafistw w Berlinie
i w Warszawie odpowiednich warunk6w lokalowych odpowiadajcych wysokiej
randze stosunk6w wzajenych, uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiajqce siq Strony zawierajq niniejszq Umowq o przekazaniu wlasnoici dzialek
gruntu dla potrzeb przedstawicielstw dyplomatycznych obu paiistw w Berlinie i w
Warszawie, na zasadzie wzajemnogci.

Artykul 2

1. Rzqd Republiki Federalnej Niemiec zobowizuje sig do nieodplatnego przekazania
Rzildowi Rzeczypospolitej Polskiej w trybie i formic wymaganych przez prawo
nienileckie:

a) wiasnoici dzialki gruntu, polo.onej przy ulicy Unter den Linden 70/72 w Berlinie,
o powierzchni 4.183 m2, wpisanej do ksitgi wieczystej dia dzielnicy Berlin-Mitte,
arkusz 95 1, dzialka nir 179, kataster grntowy 50/2, na ktorej wzniesiony jest budynek
bqdqcy zgodnie z notarialn, umow, kupna-sprzeday nr 51-20-581-75 z dnia 24 lipca
1975 roku wlasnoici, Rzeczypospolitej Polskiej,

b) wlasnoici dzialki gruntu, polotonej przy ulicy Majakowskiring 47 w Berlinie,
o powierzchni 2.403 i 2 wpisanej do ksitgi wieczyseej dia dzielnicy Berlin-Pankow,
arkusz 61861, dzialka nr. 4, kataster gruntowy 97)/26. na kt6rej wzniesiony jest
budynek bqdqcy zgodnie z nolarialtiq umowq kupna-sprzcdazy nr 51-20-339-77 z dnia
3 nmrca 1977 roku wlasnogci Rzeczypospolitej Polski,:j.

Mapy dzialek grunlu wymienionych w punklach a) i b) la cel6w prawnych ziiajdujl
siq w zahiczeniu i stanowi, inlegrall czqt9 skladowq ninicjszej Uinowy.
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2. Republika Federalna Niemiec zostaje upowaniona przez Rzeczpospolit4 PoIskq do
ziozenia ogwiadczefi niezbqdiiych do realizacji artykulu 2 ustqpu I niniejszej Umowy,
zwlaszcza do zlozenia oiwiadczenia o przeniesieniu wlasnokci i do zloienia
ogwiadczefi niezbqdnych do realizacji przeniesienia wla.snogci. Republika Federalna
Niemiec zwolniona zostaje z ograniczeft paragrafu 181 kodeksu cywilnego.

3. Rzd Republiki Federalnej Nierniec uznaje, ze dzialka wymieniona w ustvpie 1 a)
jako wfasnok Rzdu Rzeczypospolitej Polskiej moe by6 wykorzystywana, wedlug
uznania Rzdu Rzeczypospolitej Polskiej, dia potrzeb dyplomatycznych i w czqgci dla
cel6w komercyjnych. 0 podziale na czqci wykorzystywane dla cel6w
dyplomatycznych i komercyjnych Ministerstwo Spraw Zagranicznych Republiki
Federalnej Niemiec zostanie poinformowane w stosownym czasie.

Artykul 3

1. Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej zobowiqzuje siq do nieodplatnego przekazania
Rzdowi Republiki Federalnej Niemiec w trybie i formie wymaganych przez prawo
polskie wlasnoici niezabudowan'ch dzialek gruntu nr 17/1 i nr 13 w obrqbie 5-06-08 o
lcznej powierzchni 12.701 m, polotonych przy ulicy Jazd6w w Warszawie z
przeznaczeniem pod budownictwo dia potrzeb dyplomatycznych, dia dzialek tych
prowadzone s2, ksiqgi wieczyste nr 160946 i nr 148019' w Wydziale VI Ksias
Wieczystych Sdu Rejonowego dia Warszawy-Mokotowa.

Mapa dziatek dia cel6w prawnych znajduje siq w zalqczerinu i stanowi czqk skladow,
nuIiejszej Umowy.

2. R.74d Rzeczypospolitej Polskiej zgadza siq, zeby dzialki gruntu wymienione w
ustqpie I wykorzystane byly na wzniesienie przez Republikq FederaIn, Nieiniec
budynku inisji dyplomnatycznej, rezydencjq Ambasadora, budynk6w przyleglych,
gar'a'y, parkingu i innych zabudowafi, kt6re stanowi6 bqdjej wlasnok&

Artykul 4

1. Obie Umawiajqce siq Strony zapewniaja,, ze prawo wlasnogci dzialek gruntu
wyinienionych w artykule 2 ustqp 1 i w artykule 3 ustqp 1 zostanie przeniesione tak
szybko, jak tylko dia katdej ze Stron bqdzie to motliwe, a dzialki te bqdq wolne od
wszelkich obcienfi, sluzebnoici gruntowych i praw os6b trzecich.

Obie Umawiajqce siq Strony zapewniaja, ze w razie potrzeby bqdq wsp6ldziala6 przy
akcie przeniesienia wlasitici i zlozeniu konieczych ugviadczefi w fonnie wymaganej
przcz prawo wobec konipetentnych wiadz.
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2. R.zld Rzeczypospolitej Polskiej zagwarantuje, aby dzialki gruntu, o kt6rych mowa
w artykule 3 ustqp I w chwili przeniesienia prawa wlasnoici wlcznie z jch
przekazaniem byly opuszczone przez nieszkafic6w, uprztniqte ze znajdujacych siq
tarn obecnie budynk6w i znajdowaly siq w stanie umozliwiajcym zabudowq. Z tego
wylhczony zostaje budynek przy ulicy Jazd6w 12 B o powierzchni utytkowej
1.214 m2 wykorzystywany obecnie przez Ambasadq Republiki Federalnej Niemiec na
podstawie umowy najmu z dnia 30 maja 1996 roku jako budynek sluibowy w celach
biurowych. W trakcie zabudowywania dzialki budynck ten zostanie wyburzony przez
Republikq Federaln, Niemiec.

3. Obie Umawiajce siq Strony s, zgodne; aby wpisanie Rzeczypospolitej Polskiej do
odnognej ksiqgi wieczystej w Berlinie nastapilo bezpogrednio po informacji Rzdu
Polskiego, ze istniejq warunki przeniesienia prawa wlasno-ci dzialek okreglonych w
artykule 3 ustqp 1 niniejszej Umowy na rzecz Republiki Federalnej Niemiec, i ze
dzialka zostala opuszczona przezjej obecnych uzytkownik6w.

Artykul 5

Budynki i wszelkie inne budowle wzniesione bqdq na dzialkach gruntu wymienionych
w artykule 2 ustqp I i w artykule 3 ustqp 1 zgodnie z odnoinymi
wewiuitrzpaiistwowymi przepisami prawnymi.

Artykul 6

Rzqd Republiki Federalnej Niemiec oraz Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej ogwiadczajq,
ze wraz z wykonaniem niniejszej Umowy traktujqjako wygasle:

a) Porozumnienie niidzy Rzqdem Niemieckiej Republiki Demokratycznej a Rz4dem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o wzajemnym nadaniu sobie praw wieczystego
uzytkowania parceli przeznaczonych pod budynki ambasad i biur radc6w handlowych
obu pafstw z dnia 14 lipca 1975 roku,

b) Porozminienie dodatkowe do Porozwnienia wymienionego w punkcie a) zawarte w
dniu 24 maja 1976 roku,

c) wszelkie dalsze zawarte w drodze wymiany not Porozumienia uzupetniajace do
wyzej wymienionych Porozuniefi.
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Artykul 7

Oplaty notarialne i sdowe oraz inne oplaty i podatki pobierane w zwiazku z
przenlesieniem prawa wlasnoici dzialek gruntu i wpisem do ksiag wieczystych
poniesie Rzd Rzeczypospolitej Polskiej za dzialki polozone przy ulicy Jazd6w w
Warszawie a Rzad Republiki Federalnej Nieuiec - za dzialki polozone przy ulicy
Unter dexi Linden 70/72 i przy ulicy Majakowskiring 47 w Berlinie.

A-tykul 8

Niniejsza Umowa wejdzie w iycie w dniu, w kt6rym Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej
poinformuje Rzqd Republiki Federalnej Niemiec w drodze notyfikacji o spelnieniu
wewnqtrzpaiistwowych wymog6w niezbqdnych dia wejscia Umowy w zycie.
Miarodajna bqdzie data nadejicia noty. Rzqd Republiki Federalnej Niemiec
poinformiuje notq Rzd Rzeczypospolitej Polskiej o dacie vplyniqcia tej notyfikacji.

Sporzadzono w Warszawie, dnia 15 grudnia 1997 roku, w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzykach niernieckim i polskim, przy czym obydwa teksty posiadaj,
jednakow, moc prawn,.

W imieniu
Rzdu Republiki Federalnej Niemiec

/1- 4, ?1

W imieniu
Rzdu Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND CONCERNING THE RECIPROCAL
CONCESSION OF OWNERSHIP RIGHTS TO SITES FOR THE
DIPLOMATIC MISSIONS OF BOTH STATES IN WARSAW AND
BERLIN

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Poland,

Guided by the provisions of the Treaty of 17 June 1991 between the Federal Republic
of Germany and the Republic of Poland on good neighbourly relations and friendly coop-
eration,

Endeavouring to ensure for the diplomatic missions of both States in Warsaw and Ber-
lin suitable accommodation consistent with the high level of their mutual relations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties conclude this Agreement on the transfer of ownership rights
to sites for the diplomatic missions of both States in Warsaw and Berlin on the basis of
reciprocity.

Article 2

1. The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to concede at no
cost to the Government of the Republic of Poland, in accordance with the procedures
stipulated by German law:

(a) Ownership rights to the site at Unter den Linden 70/72 in Berlin, covering a sur-
face area of 4,183 m2, which is entered in the Land Register of the Berlin-Mitte district,
sheet 951, section 179, parcel 50/2 and on which stands the building that according to the
notarial sale contract No. 51-20-581-75 of 24 July 1975 is the property of the Republic of
Poland.

(b) Ownership rights to the site at Majakowskiring 47 in Berlin, covering a surface
area of 2,403 m2, which is entered in the Land Register of the Berlin-Pankow district, sheet
61861, section 4, parcel 979/26 and on which stands the building that according to the no-
tarial sale contract No. 51-20-339-77 of 3 March 1977 is the property of the Republic of
Poland.

The official site plans are attached to this Agreement as an integral part thereof for (a)
and (b). 1

1. Not published herein for technical reasons.
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2. The Federal Republic of Germany is authorized by the Republic of Poland to sub-
mit the statements required for the implementation of Article 2, paragraph 1, of this Agree-
ment and, in particular, to declare the transfer of property and submit the statements
required to effect that transfer. The Federal Republic of Germany shall be exempted from
the restrictions contained in paragraph 181 of the Code.

3. The Federal Republic of Germany agrees that the site specified in paragraph 1,
subparagraph (a), above, being the property of the Government of the Republic of Poland,
will be used at the discretion of the Government of the Republic of Poland for diplomatic
purposes and partly for commercial purposes.

The breakdown into parts for diplomatic and commercial use shall be communicated
to the Department of Foreign Affairs of the Government of the Federal Republic of Germa-
ny at the appropriate time.

Article 3

1. The Government of the Republic of Poland undertakes to concede at no cost to the
Government of the Federal Republic of Germany, in accordance with the procedures stip-
ulated by Polish law, ownership rights to vacant sites No. 17/1 and No. 13 in area 5-06-08
on Jazd6w Street in Warsaw, covering a total area of 12,701 m2, for construction for dip-
lomatic purposes. For these sites, land register folios No. 160946 and No. 148019 shall be
kept at the Warszawa-Mokot6w district court, Section VI, Land Register Folios.

The official site plan is attached to this Agreement as an integral part thereof.1

2. The Republic of Poland agrees that the sites specified in paragraph 1 above will
be used by the Federal Republic of Germany to construct the embassy chancery, embassy
residence, annexes, garages, parking spaces and other buildings, which will be its property.

Article 4

1. Both Contracting Parties affirm that ownership of the sites referred to in Article 2,
paragraph 1, and Article 3, paragraph 1, shall be transferred as soon as it is possible for each
Party to do so and that these sites are free of all encumbrances, land servitudes and third
party rights. Both Contracting Parties assure each other that, to the extent that it is legally
necessary, they will cooperate in drawing up the conveying document and will provide the
statements required in the prescribed form to the competent services.

2. The Government of the Republic of Poland guarantees that when ownership rights
to the sites referred to in Article 3, paragraph 1 are conceded and the sites are handed over,
they shall be vacated by occupants, free of any buildings standing thereon and in a condi-
tion to permit construction. This shall not apply to the building at 12B Jazd6w Street, with
a usable area of 1,214 m2, which is already used as an official office building by the Em-
bassy of the Federal Republic of Germany pursuant to the rental contract of 30 May 1996.
This building shall be demolished by the Federal Republic of Germany when construction
is under way.

1. Not published herein for technical reasons.
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3. Both Contracting Parties agree that the Republic of Poland shall be registered in
the Berlin Land Register concerned upon notification by the Government of the Republic
of Poland that the conditions for the transfer to the Federal Republic of Germany of own-
ership rights to the sites referred to in Article 3, paragraph 1, of this Agreement have been
fulfilled and the sites have been vacated by their current users.

Article 5

The buildings and all other structures on the sites referred to in Article 2, paragraph 1,
and Article 3, paragraph 1, shall be erected in accordance with the provisions in force under
the respective national legislation.

Article 6

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Poland declare that, upon execution of this Agreement, the following shall be
deemed to have expired:

(a) The Agreement of 14 July 1975 between the Government of the German Demo-
cratic Republic and the Government of the Polish People's Republic concerning the recip-
rocal concession of usufruct rights to the sites for the premises of both States' embassies
and trade offices,

(b) The Supplementary Agreement of 24 May 1976 to the Agreement referred to in
subparagraph (a), and

(c) All other arrangements consequential to the above agreements, made by
exchanges of notes.

Article 7

Notarial fees, legal charges and other levies and taxes relating to the transfer of own-
ership rights to the sites and cadastral registration shall be borne by the Republic of Poland
for the Jazd6w Street sites in Warsaw and by the Government of the Federal Republic of
Germany for the sites at Unter den Linden 70/72 and Majakowskiring 47 in Berlin.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the day on which the Government of the Re-
public of Poland notifies the Government of the Federal Republic of Germany that the na-
tional conditions for its entry into force have been fulfilled, as determined by the date of
receipt of the notification. The Government of the Federal Republic of Germany shall no-
tify the Government of the Republic of Poland of the date of receipt of the notification.
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Done at Warsaw, on 15 December 1997, in duplicate in the German and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JOHANNES BAUCH

For the Government of the Republic of Poland:

BRONISLAW GEREMEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA CONCESSION REtCIPROQUE DES DROITS
DE PROPRIETES CONCERNANT LES SITES DE REPRESENTATION
DIPLOMATIQUE DES DEUX ETATS A VARSOVIE ET A BERLIN

Le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne et le Gouvemement de la
Rrpublique de Pologne,

S'inspirant des dispositions du trait6 conclu le 17 juin 1991 entre la Rrpublique
frdrrale d'Allemagne et la Rrpublique de Pologne, sur le bon voisinage et la cooperation
amicale,

S'efforgant de doter les missions diplomatiques des deux Etats A Varsovie et A Berlin
de locaux adrquats compatibles avec le haut niveau de leurs relations rrciproques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes concluent le present Accord relatif au transfert rrciproque des
droits de proprirt6s des sites destinrs aux missions diplomatiques des deux Etats A Varsovie
et A Berlin.

Article 2

1. Le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne s'engage A conceder gra-
tuitement au Gouvemement de la Rrpublique de Pologne, conformrment aux modalitrs du
droit allemand :

(a) les droits de proprirt6 du site sis au 70/72 Unter den Linden A Berlin, d'une super-
ficie de 4 183 m2, lequel figure sur le feuillet 951, en section 179, sous le no de parcelle 50/
2 au cadastre du district de Berlin-Mitte, et sur lequel se trouve le bitiment qui, suivant
racte de vente notari6 no 51-20-581-75 du 24 juillet 1975, appartient d la Rrpublique de
Pologne.

(b) les droits de proprirt6 du site sis au no 47 Majakowskiring A Berlin, d'une
superficie de 2 403 m2, qui figure sur le feuillet 61861, section 4, sous le no de parcelle
979/26 au cadastre du district de Berlin-Pankow, et sur lequel se trouve le bditiment qui,
suivant l'acte de vente notari6 no 51-20-339-77 du 3 mars 1977, appartient A la Rrpublique
de Pologne.

Les plans officiels des sites indiqurs aux alinras (a) et (b) sont joints au present Ac-
cord, et en font partie intrgrante.I

1. Non publis ici pour raisons techniques.
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2. La R~publique f~d~rale d'Allemagne est autoris~e par la R~publique de Pologne d
soumettre les dclarations requises pour la mise en oeuvre des dispositions du paragraphe
I de larticle 2 du present Accord, et, notarnment, A faire 6tat du transfert des biens et A sou-
mettre les dclarations requises pour que ce transfert entre dans les faits. La R~publique f6-
d~rale d'Allemagne sera exempt~e des restrictions stipul6es au paragraphe 181 du Code.

3. La R~publique f~d~rale d'Allemagne accepte que le site stipulk l'alin~a (a) du para-
graphe 1 ci-dessus, propri~t6 du Gouvemement de la R~publique de Pologne, soit utilis6 A
la discretion du Gouvernement de la R~publique de Pologne en partie A des fins diploma-
tiques et en partie A des fins commerciales.

La r6partition en partie consacr6e A l'usage diplomatique d'une part, et en partie con-
sacr~e F usage commercial, sera communiqu6e en temps voulu au Ministbre des affaires
6trangbres du Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3

1. Le Gouvernement de la R~publique de Pologne s'engage A conceder gratuitement au
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, confonnment aux modalit~s du
droit polonais, les droits de propri~t6 des sites vacants no 17/1 et no 13 dans la zone 5-06-
08 de la rue Jazd6w A Varsovie, d'une superficie totale de 12 701 m2, en vue de la construc-
tion de batiments A usage diplomatique. Pour ces sites, les feuillets cadastraux no 160946
et no 148019 seront conserves au Tribunal du district de Varsovie-Mok6tow, en section VI
des feuillets cadastraux.

Le plan officiel du site est joint au present Accord et en fait partie int~grante.

2. La R~publique de Pologne accepte que les sites stipuls au paragraphe 1 ci-dessus
soient utilis~s par la R~publique f~d~rale d'Allemagne afin de construire la chancellerie de
r'ambassade, la residence de l'ambassadeur, des annexes, des garages, des places de station-
nement et autres b~timents, lesquels seront sa proprit.

Article 4

1. Les deux Parties contractantes affirment que la proprit des sites visas au para-
graphe 1 de l'article 2 et au paragraphe 1 de larticle 3 sera transferee d~s que possible par
chacune des Parties et que ces sites sont libres de toutes hypothbques, servitudes fonci&res
et droits de tierces parties. Les deux Parties contractantes s'assurent l'une et rautre, dans la
mesure oii ceci est lgalement n~cessaire, qu'elles collaboreront A l'laboration des docu-
ments de cession et qu'elles fourniront les dclarations requises, sous la forme prescrite, aux
services comptents.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Pologne garantit que lorsque les droits de
proprit6 des sites vis~s au paragraphe 1 de rarticle 3 seront concedes et que les sites seront
transforms, ils seront lib~r~s par leurs occupants, qu'aucun bAtiment ne s'y trouvera et qu'ils
seront dans un 6tat tel que les travaux de bAtiment pourront s'y drouler. Ces dispositions
ne s'appliqueront pas au batiment sis au 12B rue Jazd6w, d'une superficie utilisable de 1214
m2 , lequel est dores et deja utilis6 comme bdtiment officiel de bureaux par l'ambassade de

1. Non publi6 ici pour raisons techniques.
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la R~publique f~d~rale d'Allemagne conform~ment au bail du 30 mai 1996. Ce bitiment

sera d~moli par la R~publique f~d~rale d'Allemagne pendant la construction.

3. Les deux Parties contractantes conviennent que la R~publique de Pologne sera ins-

crite au cadastre de Berlin concem d~s lors que le Gouvernement de la R~publique de Po-

logne aura fait parvenir notification que les conditions du transfert A la R~publique f~d~rale

d'Allemagne des droits de propri6t~s des sites visas au paragraphe 1 de rarticle 3 du present

Accord ont 6t6 remplies et que les sites ont W lib~r~s par leurs occupants actuels.

Article 5

Les bdtiments ainsi que toutes les autres structures devant tre bdtis sur les sites visas

au paragraphe 1 de rarticle 2 ainsi qu'au paragraphe 1 de l'article 3 seront construits dans

le respect des dispositions en vigueur de la lgislation nationale respective.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique fdrale d'Allemagne et le Gouvemement de la

R~publique de Pologne d~clarent que, A 1'ex6cution du present Accord, les accords et ar-
rangements ci-apr~s seront consid~r~s comme ayant expir6 :

(a) l'Accord du 14juillet 1975 entre le Gouvernement de la R~publique d~mocratique

Allemande et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne concemant la con-

cession r~ciproque des droits usufruitiers des sites destines aux locaux des ambassades et
des bureaux commerciaux des deux Etats,

(b) l'Accord supplkmentaire du 24 mai 1976 s'ajoutant i l'accord vise A l'alina (a), et

(c) tous les autres arrangements cons~cutifs aux accords ci-dessus, faits par 6changes

de notes.

Article 7

Les frais de notaire, les droits lgaux, et autres imp6ts et taxes frappant le transfert des

droits de proprit6 des sites ainsi que linscription au cadastre seront pris en charge par la

R~publique de Pologne dans le cas des sites situ~s rue Jazd6w A Varsovie et par le Gouver-

nement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne dans le cas des sites du 70/72 Unter den Lin-

den et du 47 Majakowskiring i Berlin.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement de la R~publique de

Pologne notifiera le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne que les crit~res

nationaux applicables A son entree en vigueur ont 6t6 remplis, la date de rception de la no-

tification faisant foi. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne avisera le

Gouvernement de la R~publique de Pologne de la date de la reception de la notification.
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FAIT A Varsovie, le 15 d~cembre 1997, en deux exemplaires, en langues allemande et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

JOHANNES BAUCH

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:

BRONISLAW GEREMEK
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS FOR PERIODICAL TECHNICAL INSPECTIONS OF
WHEELED VEHICLES AND THE RECIPROCAL RECOGNITION OF
SUCH INSPECTIONS

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Recognizing the growth of road traffic and the resultant increase in danger and nui-
sance which presents all Contracting Parties with safety and environmental problems of a
similar nature and seriousness;

Desiring to achieve greater uniformity in the rules governing road traffic in Europe and
to ensure a higher level of safety and protection of the environment;

Desiring to define for this purpose uniform conditions on Periodical Technical Inspec-
tions of wheeled vehicles that it will suffice for these vehicles to fulfil in order to be certi-
fied in their countries;

Whereas the time needed to carry out such Periodical Technical Inspections of certain
wheeled vehicles and the expense thereby incurred are factors which can affect the compet-
itive conditions between road- transport operators in the territories of the Contracting Par-
ties;

Whereas the present systems of testing vary from one territory to another;

Whereas it is therefore necessary to harmonize as far as possible the frequency of tests
and the compulsory items to be tested;

Whereas the fixing of the date of application of the measure referred to in this Agree-
ment should allow time for the administrative and technical arrangements required for car-
rying out the tests to be set up or extended in scope;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall establish Rules for periodical technical inspections of
wheeled vehicles registered or taken into service in their territory and shall reciprocally rec-
ognize the inspections carried out in accordance with those Rules. The Rules shall be es-
tablished through an Administrative Committee made up of all the Contracting Parties in
conformity with the Rules of Procedure set out in Appendix 1 and on the basis of the fol-
lowing paragraphs and articles.

For the purposes of this Agreement,

The term "wheeled vehicles" shall include any motor vehicles and their trailers;

The term "technical inspection" shall include the inspection of any equipment and
parts which are used on wheeled vehicles and whose characteristics have a bearing on road
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safety, protection of the environment and energy saving; the term "rules for periodical tech-
nical inspections of wheeled vehicles" shall include provisions for the proof of the period-
ical administrative uniform procedure by which the competent authorities of a Contracting
Party declare, after the required verifications have been carried out, that the wheeled vehi-
cle conforms to the requirements of the given Rules. As proof shall serve a technical in-
spection certificate the model of which is reproduced in Appendix 2 to this Agreement.

Article 2

1. A Rule, after having been established in accordance with the procedure indicated in
Appendix 1, shall be communicated by the Administrative Committee to the Secretary-
General of the United Nations, hereinafter called "Secretary-General". As soon as possible
thereafter the Secretary-General shall give notification of this Rule to the Contracting Par-
ties.

The Rule will be considered as adopted unless, within a period of six months from its
notification by the Secretary-General, more than one-third of the Contracting Parties at the
time of notification have informed the Secretary-General of their disagreement with the
Rule.

The Rule shall cover the following:

(a) The categories of wheeled vehicles concerned and the frequency of its inspection;

(b) The equipment and/or parts to be inspected;

(c) Test methods by which any performance requirements are to be demonstrated;

(d) Conditions for granting inspection certificates and their reciprocal recognition;

(e) The date(s) on which the Rule enters into force.

The Rule may, if needed, include references to the test centres accredited by the com-
petent authorities where the inspections of wheeled vehicles may be carried out.

2. When a Rule has been adopted the Secretary-General shall so notify as soon as pos-
sible all the Contracting Parties, specifying which Contracting Parties have objected and in
respect of which the Rule shall not enter into force.

3. The adopted Rule shall enter into force on the date(s) specified therein as a Rule an-
nexed to this Agreement for all Contracting Parties which did not notify their disagreement.

4. Any new Contracting Party may, when depositing its instrument of accession, de-
clare that it is not bound by certain Rules then annexed to this Agreement or that it is not
bound by any of them. If, at that time, the procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of
this Article is in progress for a draft rule, the Secretary-General shall communicate such
draft rule to the new Contracting Party and the draft shall enter into force as a Rule for the
new Contracting Party only on the conditions specified in paragraph 3 of this Article, the
time allowed being counted from the date of the communication of the draft to that Party.
The Secretary-General shall notify all the Contracting Parties of the date of such entry into
force. He shall also communicate to them all declarations concerning the non-application
of certain Rules that any Contracting Party may make in accordance with the terms of this
paragraph.
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5. Any Contracting Party applying a Rule may at any time notify the Secretary-Gener-

al, subject to one year's notice, that its administration intends to cease applying it. Such no-
tification shall be communicated by the Secretary-General to the other Contracting Parties.

6. Any Contracting Party not applying a Rule may at any time notify the Secretary-

General that it intends henceforth to apply it, and the Rule will then enter into force for this

Party on the sixtieth day after this notification. The Secretary-General shall notify all the

Contracting Parties of every entry into force of a Rule for a new Contracting Party effected

in accordance with the terms of this paragraph.

7. The Contracting Parties for which a Rule is in force shall hereinafter be referred to

as "the Contracting Parties applying a Rule."

8. The Rules annexed to this Agreement as Addenda to this Agreement shall form an

integral part thereof.

Article 3

The Rules annexed to this Agreement may be amended in accordance with the follow-
ing procedure:

1. Amendments to Rules shall be established by the Administrative Committee as de-

scribed in Articles 1 and 2 and in accordance with the procedure indicated in Appendix 1.
An amendment to the Rule, after having been established, shall be communicated by the

Administrative Committee to the Secretary-General. As soon as possible thereafter the Sec-
retary-General shall give notification of this amendment to the Contracting Parties applying

the Rule.

2. An amendment to a Rule will be considered to be adopted unless, within a period of

six months from its notification by the Secretary-General, more than one-third of the Con-

tracting Parties applying the Rule at the time of notification have informed the Secretary-

General of their disagreement with the amendment. If, after this period, the Secretary-Gen-
eral has not received declarations of disagreement of more than one-third of the Contracting

Parties applying the Rule, the Secretary-General shall as soon as possible declare the

amendment as adopted and binding upon those Contracting Parties applying the Rule who

did not declare themselves opposed to it. When a Rule is amended and at least one-fifth of

the Contracting Parties applying the unamended Rule subsequently declare that they wish
to continue to apply the unamended Rule, the unamended Rule will be regarded as an al-

ternative to the amended Rule and will be incorporated formally as such into the Rule with

effect from the date of adoption of the amendment or its entry into force. In this case the

obligations of the Contracting Parties applying the Rule shall be the same as set out in para-
graph 1.

3. Should a new Contracting Party accede to this Agreement between the time of the

notification of the amendment to a Rule by the Secretary-General and its entry into force,

the Rule in question shall not enter into force for that Contracting Party until two months

after it has formally accepted the amendment or two months after the lapse of a period of
six months since the communication to that Party by the Secretary-General of the proposed

amendment.
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Article 4

1. Countries members of the Economic Commission for Europe, countries admitted to
the Commission in a consultative capacity in accordance with paragraph 8 of the Commis-
sion's Terms of Reference, and regional economic integration organizations set up by coun-
tries members of the Economic Commission for Europe to which their Member States have
transferred powers in the fields covered by this Agreement, including the power to make
binding decisions on their Member States, may become Contracting Parties to this Agree-
ment.

For the determination of the number of votes referred to in Article 2, paragraph 1 and
in Article 3, paragraph 2, regional economic integration organizations vote with the number
of votes of their Member States being members of the Economic Commission for Europe.

2. Countries Members of the United Nations as may participate in certain activities of
the Economic Commission for Europe in accordance with Paragraph 11 of the Commis-
sion's Terms of Reference and regional economic integration organizations of such coun-
tries to which their Member States have transferred powers in the fields covered by this
Agreement including power to make binding decisions on their Member States may be-
come Contracting Parties to this Agreement.

For the determination of the number of votes referred to in Article 2, paragraph 1 and
in Article 3, paragraph 2, regional economic integration organizations vote with the number
of votes of their Member States being Members of the United Nations.

3. Countries under paragraphs 1 and 2 of this Article may become Contracting Parties
to the Agreement:

(a) By signing it without reservation to a ratification;

(b) B ratifying it after signing it subject to ratification;

(c) B acceding to it.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the
Secretary-General of the United Nations.

5. The Agreement shall be open for signature from 13 November 1997 util 30 June
1998 inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

Article 5

1. This Agreement shall come into force on the sixtieth day after five of the countries
referred to in paragraph 1 of Article 4 thereof have signed it without reservation of ratifica-
tion or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any country ratifying or acceding to the Agreement after its entry into force this
Agreement shall enter into force on the sixtieth day after the said country has deposited its
instrument of ratification or accession.
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Article 6

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by so notifying the Secretary-
General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the Secre-
tary-General of such notification.

Article 7

1. Any country may, at the time of signing this Agreement without reservation of rat-
ification or of depositing its instrument of ratification or accession or at any time thereafter,
declare by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that this
Agreement shall extend to all or any of the territories for the international relations of which
it is responsible. The Agreement shall extend to the territory or territories named in the no-
tification as from the sixtieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that day
the Agreement has not yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any country which has made a declaration in accordance with paragraph 1 of this
Article extending this Agreement to any territory for whose international relations it is re-
sponsible may denounce the Agreement separately in respect of that territory, in accor-
dance with the provisions of Article 6.

Article 8

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement shall, so far as possible, be settled by negotiation between
them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbitration if
any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall be referred accordingly
to one or more arbitrators selected by agreement between the Parties in dispute. If within
three months from the date of the request for arbitration the Parties in dispute are unable to
agree on the selection of an arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request the
Secretary-General of the United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dis-
pute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance with paragraph
2 of this Article shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 9

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying or acceding to this
Agreement, declare that it does not consider itself bound by Article 8 of the Agreement.
Other Contracting Parties shall not be bound by Article 8 in respect of any Contracting Par-
ty which has entered such a reservation.
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2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in paragraph 1
of this Article may at any time withdraw such reservation by notifying the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

3. No other reservation to this Agreement or to the Rules annexed thereto shall be per-
mitted; but any Contracting Party may, in accordance with the terms of Article 2, declare
that it does not propose to apply certain of the Rules or that it does not propose to apply any
of them.

Article 10

The text of the Agreement itself and of its Appendices may be amended in accordance
with the following procedure:

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this Agreement and
its Appendices. The text of any proposed amendment to the Agreement and its Appendices
shall be transmitted to the Secretary-General, who shall transmit it to all Contracting Parties
and inform all other countries referred to in paragraph I of Article 4 thereof.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with paragraph 1 of this Article
shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses an objection within a pe-
riod of six months following the date of circulation of the proposed amendment by the Sec-
retary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting Parties
whether an objection to the proposed amendment has been expressed. If an objection to the
proposed amendment has been expressed, the amendment shall be deemed not to have been
accepted, and shall be of no effect whatever. If no such objection has been expressed, the
amendment shall enter into force for all Contracting Parties three months after the expiry
of the period of six months referred to in paragraph 2 of this Article.

Article 11

In addition to the notification provided for in Articles 2, 3 and 5 of this Agreement, the
Secretary-General of the United Nations shall notify the Contracting Parties of:

(a) Signatures, ratifications and accessions in accordance with Article 4;

(b) The dates of entry into force of this Agreement in accordance with Article 5;

(c) Denunciations in accordance with Article 6;

(d) Notifications received in accordance with Article 7;

(e) Declarations and notifications received in accordance with paragraphs I and 2 of
Article 9;

(f) The entry into force of any amendment in accordance with paragraphs 1 and 2 of
Article 3;

(g) The entry into force of any amendment in accordance with paragraph 3 of Article 5.
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Article 12

Bodies or establishments designated and directly supervised by the Contracting Party
may carry out periodical technical inspections in accordance with this Agreement on behalf
of another Contracting Party.

Article 13

After 30 June 1998 the original of this Agreement shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the
countries mentioned in paragraphs 1 and 2 of Article 4 thereof.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Vienna on 13 November 1997 in a single copy in the English, French and Rus-
sian languages, each text being equally authentic.

[See names of signatories on p. 159 of this volume.]
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APPENDIX 1

COMPOSITION AND RULES OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE

Article I

The members of the Administrative Committee shall be composed of all the Contract-
ing Parties to the Agreement.

Article 2

The Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for Europe
shall provide the Committee with secretariat services.

Article 3

The Committee shall, at its first session each year, elect a Chairman and Vice-
Chairman.

Article 4

The Secretary-General of the United Nations shall convene the Committee under the
auspices of the Economic Commission for Europe whenever a new Rule or an amendment
to a Rule is required to be established.

Article 5

Proposed new Rules shall be put to the vote. Each country, Contracting Party to the
Agreement shall have one vote. A quorum consisting of not less than half of the Contracting
Parties is required for the purposes of taking decisions. For the determination of the quorum
regional economic integration organizations, being Contracting Parties to the Agreement,
vote with the number of votes of their Member States. The representative of a regional eco-
nomic integration organization may deliver the votes of its constituent sovereign countries.
New Draft Rules shall be established by a two-thirds majority of those present and voting.

Article 6

Proposed amendments to Rules shall be put to the vote. Each country, Contracting Par-
ty to the Agreement applying the Rule shall have one vote. A quorum of not less than half
of the Contracting Parties applying the Rule is required for the purposes of taking decisions.
For the determination of the quorum, regional economic integration organizations, being
Contracting Parties to the Agreement, vote with the number of votes of their Member
States. The representative of a regional economic integration organization may deliver the
votes of those of its constituent sovereign countries which apply the Regulation. Draft
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Amendments to Rules shall be established by a two-thirds majority of those present and

voting.
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APPENDIX 2

INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE

1. Accredited Technical Inspection Centres are responsible for conducting the inspec-
tion tests, granting the approval of compliance with the inspection requirements of the rel-
evant Rule(s) annexed to the 1997 Vienna Agreement, and specifying the latest date of next
inspection to be indicated in line No. 12.5 of the International Technical Inspection Certif-
icate, the model of which is reproduced hereafter;

2. The International Technical Inspection Certificate shall contain the information in-
dicated hereafter. It may be a booklet in format A6 (148x105 mm), with a green cover and
white inside pages, or a sheet of green or white paper of format A4 (210x197) folded to
format A6 in such a way that the section containing the distinguishing sign of the state or
of the United Nations forms the top of the folded Certificate.

3. Items of the certificate and their content shall be printed in the national language of
the issuing Contracting Party by maintaining the numbering.

4. The periodical inspection reports which are in use in the Contracting Parties to the
Agreement may be used as an alternative. A sample of them shall be transmitted to the Sec-
retary-General of the United Nations for information to the Contracting Parties.

5. Handwritten, typed or computer generated entries on the International Technical In-
spection Certificate to be made exclusively by the competent authorities, shall be in Latin
characters.
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CONTENT OF THE INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE

Space for the distinguishing sign of the state or of the UN

(Administrative Authority responsible for technical inspection)

...................................................................................... 1 /

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTROLE TECHNIQUE 2/

1/ Title " INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE"in na-
tional language.

2/ Title in French.
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INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE

1. Licence plate (Registration) No ..................................

2. V ehicle identification ..........................................

3. First registration after the manufacture (State, Authority) ............. 1/

4. Date of first registration after the manufacture .................

5. Date of the technical inspection .................................

CERTIFICATE OF COMPLIANCE

6. This certificate is issued for the vehicle identified under Nos. 1 and 2 which com-
plies at the date under No. 5 with the Rule(s) annexed to the 1997 Agreement on the Adop-
tion of Uniform Conditions for Periodical Technical Inspections of Wheeled Vehicles and

the Reciprocal Recognition of such Inspections.

7. The vehicle has to undergo its next technical inspection according to the Rule(s) un-

der No. 6 not later than:

D ate: (m onth/year) .............................................

8 . Issu ed b y .....................................................

9 . A t (P lace) ......................................................

10 . D ate ..........................................................

11. S ign ature ......................................................

2/

1/ If available, authority and state where the vehicle was registered for the first time

after its manufacture.

2/ Seal or stamp of the authority issuing the certificate.
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APPENDIX 2 (CONT'D)

12. Subsequent periodical technical inspection(s) 1/

12.1. Done by (Technical inspection Centre) 2/

12.2. (stamp)

12.3. Date

12.4. Signature

12.5. Next inspection due not later than: (month/year)

1/ Items 12.1 to 12.5 to be repeated if the Certificate is to be used for subsequent an-
nual periodical technical inspections.

2/ Name, Address, State of the Technical Inspection Centre accredited by the compe-
tent Authority.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
APPLICABLES AU CONTROLE TECHNIQUE PERIODIQUE DES
VEHICULES A ROUES ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES

CONTROLES

PREAMBULE

Les Parties Contractantes,

Notant ]a croissance de la circulation routiere et la monte des risques et des nuisances
qui en r6sulte, ce qui pose A toutes les Parties contractantes des problmes de s~curit6 et
d'environnement de caract&re et de gravit6 analogues;

D6sirant parvenir A une plus grande uniformit6 des rbglements qui r~gissent la circula-
tion routibre en Europe et assurer un niveau plus 6lev6 de s6curit6 et de protection de len-
vironnement;

D6sirant d~finir A cette fin des conditions uniformes pour le contr6le technique p6rio-
dique des v~hicules A roues qu'il suffira de respecter pour que ces v~hicules soient agr&s
dans leur pays;

Attendu que le temps n~cessaire pour proc~der au contr6le technique p&riodique de
certains v~hicules A roues et les d6penses alors encourues sont des facteurs susceptibles
d'affecter les conditions de la concurrence entre transporteurs routiers sur le territoire des
Parties contractantes; attendu que les systbmes actuels de contr6le varient d'un territoire
lautre;

Attendu qu'il faut donc harmoniser autant que faire se peut la fr&quence des contr6les
et la liste des 61ments qui doivent imp6rativement etre v~rifi&s;

Attendu que la date retenue pour l'application des mesures vis~es dans le present Ac-
cord doit laisser le temps d'6tablir ou de compl6ter les arrangements administratifs et tech-
niques requis pour proc~der aux vrifications;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes tablissent des rbglements applicables au contr6le technique
p~riodique des v~hicules A roues immatricul6s ou mis en service sur leur territoire et les
contr6les effectu6s conform6ment A ces r6glements font l'objet d'une reconnaissance r6cip-
roque de leur part. Les rbglements sont 6tablis par l'interm~diaire d'un Comit6 d'adminis-
tration compos6 de toutes les Parties contractantes conform~ment au rbglement int6rieur
reproduit A 'appendice 1 et sur la base des dispositions des articles et paragraphes ci-apr~s.

Au sens du present Accord,

L'expression "vhicules A roues" recouvre tous les v6hicules A moteur et leurs
remorques;
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L'expression "contr6le technique" recouvre le contr6le de tous 6quipements et pi&es
utilis~s sur les v~hicules A roues et dont les caract6ristiques ont un rapport avec la s~curit&
routi&e, la protection de lenvironnement et les 6conomies d'6nergie; 1'expression "r~gle-
ments applicables au contr6le technique p6riodique des v6hicules A roues" recouvre les dis-
positions relatives A la preuve du respect de la procedure administrative uniforme selon
laquelle les autorit~s comptentes d'une Partie contractante attestent p~riodiquement, une
fois effectu~es les verifications requises, que le v~hicule A roues est conforme aux prescrip-
tions des r~glements pertinents. Cette preuve peut ftre apport~e sous forme d'un certificat
de contr6le technique dont le module est reproduit dans 'appendice 2 au present Accord.

Article 2

1. Apr~s l'6tablissement d'un r~glement conform~ment a la proc6dure indiqu6e dans
lappendice 1, le Comit6 d'administration communique le texte au Secr~taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, ci-apr~s d~nomm6 "Secr~taire g~n~ral". Le Secr~taire
g~n~ral notifie ensuite, le plus t6t possible, ce r~glement aux Parties contractantes.

Le r~glement est r6put6 adopt6 sauf si, pendant la p~riode de six mois suivant la date
de notification par le Secr6taire g6n~ral, plus d'un tiers des Parties contractantes A la date
de la notification ont inform le Secr~taire g~n~ral de leur d~saccord avec le r~glement.

Le r~glement precise :

a) Les categories de v~hicules A roues concemes et la fr~quence des contr6les;

b) Les 6quipements et/ou les pieces A contr6ler;

c) Les m~thodes d'essai pr~vues pour d~montrer que les performances satisfont aux
prescriptions;

d) Les conditions relatives A l'octroi des certificats de contr6le et A leur reconnaissance
r~ciproque;

e) La date ou les dates de l'entr~e en vigueur du r~glement.

Le r~glement peut, le cas 6ch~ant, faire r~frence aux centres d'essais agres par les au-
torit~s comptentes pour le contr6le des v6hicules A roues.

2. Apr~s radoption d'un r~glement, le Secr~taire g~n~ral en avise le plus t6t possible
toutes le5 Parties contractantes et indique quelles sont celles qui ont fait objection et pour
lesquelles ce r~glement n'entrera pas en vigueur.

3. Le r~glement adopt6 entre en vigueur A l'6gard de toutes les Parties contractantes qui
n'ont pas donn6 notification de leur d~saccord, A la date ou aux dates qui y ont 6t6 pr6cis~es,
en tant que r~glement annex6 au present Accord.

4. Au moment oii elle d6pose son instrument d'adh~sion, toute nouvelle Partie contrac-
tante peut declarer n'ftre pas li~e par certains r~glements annexes au pr6sent Accord ou
n'tre li~e par aucun d'entre eux. Si, A ce moment, la procedure pr~vue aux paragraphes 1,
2 et 3 du present article est en cours pour un projet de r~glement, le Secr~taire g~n~ral com-
munique ce projet A la nouvelle Partie contractante et le projet n'entre en vigueur comme
r~glement A l'gard de cette nouvell: Partie que dans les conditions pr~vues au paragraphe
3 du present article, les d~lais pr~vus courant A partir de la date de la communication du
projet A cette Partie. Le Secr6taire g~n~ral communique A toutes les Parties contractantes la
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date de cette entree en vigueur. I1 leur communique 6galement toutes les dclarations des
Parties contractantes concernant la non-application de certains rbglements qui sont faites
en application du present paragraphe.

5. Toute Partie contractante appliquant un r~glement peut, A tout moment, avec pr6avis
d'un an, notifier au Secr~taire g~n~ral que son administration entend cesser d'appliquer ce
r~glement. Cette notification est communiqu~e par le Secr~taire g~n~ral aux autres Parties
contractantes.

6. Toute Partie contractante n'appliquant pas un r~glement peut A tout moment notifier
au Secrtaire g6nral qu'elle entend d6sormais l'appliquer, et le rbglement entre alors en
vigueur A son 6gard le soixantibme jour faisant suite d cette notification. Le Secr6taire
g6n6ral notifie A toutes les Parties contractantes toute entree en vigueur d'un rbglement A
l'gard d'une nouvelle Partie contractante intervenant en application du pr6sent paragraphe.

7. Dans la suite du pr6sent Accord, on appellera "Parties contractantes appliquant un
rbglement" les Parties contractantes A l'6gard desquelles ce rbglement est en vigueur.

8. Les r~glements annexes au present Accord en tant qu'additifs en font partie in-
t~grante.

Article 3

La procedure d'amendement aux rbglements annex6s au present Accord est r6gie par
les dispositions suivantes :

1. Les amendements aux r~glements sont arrkt~s par le Comit6 d'administration con-
form6ment aux dispositions des articles 1 et 2 et A la proc6dure indiqu~e dans l'appendice
1. Aprbs avoir 6t6 arrat6, tout amendement A un r~glement est adress6 au Secr6taire g6n6ral
par le Comit6 d'administration. Le Secr6taire g6n6ral notifie le plus t6t possible cet amen-
dement aux Parties contractantes qui appliquent le rbglement.

2. Un amendement A un rbglement est r~put6 adopt6 si, dans un d~lai de six mois A
compter de la date o6i le Secr6taire g~n6ral en a donn6 notification, plus d'un tiers des Par-
ties contractantes appliquant le rbglement A la date de la notification n'ont pas notifi6 au Se-
cr~taire g~n6ral leur disaccord concemant ramendement. Si, A l'issue de cette p6riode, plus
d'un tiers des Parties contractantes appliquant le rbglement n'ont pas notifi6 au Secr6taire
g~n~ral leur d~saccord, celui-ci d6clare le plus t6t possible que 'amendement est adopt6 et
obligatoire pour les Parties contractantes appliquant le r~glement qui nont pas contest&
l'amendement. Si un rbglement fait l'objet d'un amendement et si au moms un cinquieme
des Parties contractantes qui en appliquent la version non amend~e d~clarent ult~rieure-
ment qu'elles souhaitent continuer de 'appliquer, cette version non amend~e est consid6r6e
comme une variante de la version amend6e et est incorpor6e formellement A ce titre dans
le rbglement avec prise d'effet A la date de radoption de l'amendement ou de son entree en
vigueur. Dans ce cas, les obligations des Parties contractantes appliquant le r~glement sont
les m~mes que celles 6nonc~es au paragraphe 1.

3. Au cas ofi un pays serait devenu partie i cet Accord entre la notification de ramen-
dement a un r~glement adress~e par le Secr~taire g6n~ral et l'entr~e en vigueur de l'amen-
dement, le r~glement en cause ne pourrait entrer en vigueur A l'gard de cette Partie
contractante que deux mois apr~s qu'elle aurait accept6 formellement l'amendement ou
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qu'un dalai de six mois se serait coulM depuis la communication que le Secr~taire g~ri~ral
lui aurait faite du projet d'amendement.

Article 4

1. Les ttats membres de la Commission 6conomique pour l'Europe, les Etats admis i
la Commission A titre consultatif conform6ment au paragraphe 8 de son mandat et les or-
ganisations d'int~gration 6conomique r~gionale qui ont 6t6 cr66es par les ttats membres de
la Commission 6conomique pour l'Europe et qui ont requ de leurs propres Etats membres
des comp~tences dans les domaines vis~s par le present Accord, notamment pour prendre
des decisions ayant force obligatoire A leur 6gard, peuvent devenir Parties contractantes au
present Accord. Pour le calcul du nombre de voix aux fins de rarticle 2, paragraphe 1, et de
larticle 3, paragraphe 2, les organisations d'int~gration 6conomique r~gionale disposent
d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs Etats membres qui sont membres de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe.

2. Les ttats Membres de r'Organisation des Nations Unies susceptibles de participer A
certains travaux de la Commission 6conomique pour rEurope, en application du para-
graphe 11 du mandat de cette Commission, et les organisations d'int~gration 6conomique
r~gionale qui ont requ de leurs ttats membres des compktences dans les domaines vises par
le present Accord, notamment pour prendre des dcisions ayant force obligatoire A leur
6gard, peuvent devenir Parties contractantes au present Accord.

Pour le calcul du nombre de voix aux fins de 'article 2, paragraphe 1, et de l'article 3,

paragraphe 2, les organisations d'int~gration 6conomique r~gionale disposent d'un nombre
de voix 6gal au nombre de leurs ttats membres qui sont Membres de l'Organisation des Na-
tions Unies.

3. Les pays vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article peuvent devenir Parties con-
tractantes A l'Accord :

a) En le signant sans rserve de ratification;

b) En le ratifiant apr~s lavoir sign6 sous rserve de ratification;

c) En y adh~rant.

4. La ratification ou l'adh~sion s'op~re par le d~p6t d'un instrument aupr~s du Se-
crtaire g~n~ral.

5. Le present Accord sera ouvert A la signature du 13 novembre 1997 au 30 juin 1998.
Apr~s cette date, il sera ouvert A l'adh~sion.

Article 5

1. Le present Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s que cinq des Etats
mentionn~s au paragraphe 1 de son article 4 lauront sign6 sans rserve de ratification ou
auront d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat qui le ratifiera ou y adh~rera apr~s qu'il soit entr6 en vigueur, le
present Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s le d~p6t de linstrument de ra-
tification ou d'adh~sion dudit Etat.
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Article 6

1. Toute Partie contractante peut dnoncer le present Accord par notification adress~e
au Secr~taire g6n~ral.

2. La d~nonciation prend effet 12 mois apr~s la date A laquelle le Secr6taire g6n~ral en
a requ notification.

Article 7

1. Tout Etat peut, lorsqu'il signe le present Accord sans reserve de ratification, ou qu'il
depose son instrument de ratification ou d'adh~sion, ou A tout moment ult6rieur, declarer
par notification adress6e au Secr6taire g~nral que le present Accord est applicable A tout
ou partie des territoires qu'il repr~sente sur le plan international.

L'Accord est alors applicable au territoire ou aux territoires mentionn~s dans la notifi-
cation A dater du soixanti~me jour apr~s reception de cette notification par le Secr~taire
g~n~ral ou, si l'Accord nest pas entr6 en vigueur A cette date, A compter de son entr6e en
vigueur.

2. Tout ttat qui a fait, conformment au paragraphe I du present article, une dclara-
tion ayant pour effet de rendre le present Accord applicable A un territoire qu'il repr~sente
sur le plan international peut, conform~ment d larticle 6, d~noncer l'Accord en ce qui con-
ceme ledit territoire.

Article 8

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'interpr~tation
ou l'application du present Accord est, autant que possible, r~gl par voie de n~gociation
entre les Parties en litige.

2. Tout diffrend qui n'a pas &t6 r~gl par voie de n~gociation est soumis A l'arbitrage
si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande et est en consequence ren-
voy6 A un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par les Parties en litige. Si, dans
les trois mois qui suivent la demande d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent pas A s'en-
tendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, lune quelconque de ces Parties peut de-
mander au Secr~taire g~n~ral de designer un arbitre unique devant lequel le diffrend sera
renvoy6 pour decision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d~sign~s conform~ment au paragraphe 2 du
present article est obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

Article 9

1. Chaque Partie contractante peut, au moment de la signature, de la ratification ou de
l'adh~sion au present Accord, declarer qu'elle ne se consid~re pas li~e par l'article 8 de rAc-
cord. Les autres Parties contractantes ne sont pas lides par larticle 8 envers toute Partie con-
tractante qui a formul une telle reserve.
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2. Toute Partie contractante qui a formulM une r6serve conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent article peut A tout moment lever cette r6serve par une notification adress6e au
Secr6taire g6n6ral.

3. Aucune r6serve au pr6sent Accord ou aux rbglements qui y sont annex6s n'est ad-
mise, mais toute Partie contractante a, conform6ment A l'article 2, la possibilit6 de d6clarer
qu'elle n'a pas lintention d'appliquer certains de ces r~glements ou qu'elle nentend appli-
quer aucun d'entre eux.

Article 10

La proc6dure d'amendement au texte m~me de rAccord et de ses appendices est r6gie
par les dispositions suivantes :

1. Toute Partie contractante peut proposer un ou plusieurs amendements au pr6sent Ac-
cord et A ses appendices. Le texte de tout projet d'amendement i 'Accord et a ses appendi-
ces est adress6 au Secr6taire g6n6ral, qui le communique A toutes les Parties contractantes
et le porte A la connaissance des autres Etats vis6s au paragraphe I de rarticle 4.

2. Tout projet d'amendement qui a W transmis conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article est r6put6 accept6 si aucune Partie contractante ne formule d'objections dans
un d6lai de six mois A compter de la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral a transmis le projet
d'amendement.

3. Le Secr6taire g6n6ral adresse le plus t6t possible A toutes les Parties contractantes
une notification pour leur faire savoir si une objection a 6t6 formulke contre le projet
d'amendement. Si une telle objection a W formuke, l'amendement est consid&r6 comme
n'ayant pas W accept6 et reste sans aucun effet. En l'absence d'objection, l'amendement en-
tre en vigueur pour toutes les Parties contractantes trois mois apr~s l'expiration du d61ai de
six mois pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 11

Outre les notifications pr~vues aux articles 2, 3 et 5 du pr6sent Accord, le Secr~taire
g6n6ral notifie aux Parties contractantes :

a) Les signatures, ratifications et adh6sions en vertu de rarticle 4;

b) Les dates auxquelles le pr6sent Accord doit entrer en vigueur conform6ment A rar-
ticle 5;

c) Les d6nonciations en vertu de rarticle 6,

d) Les notifications reques conform6ment A larticle 7;
e) Les d6clarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes 1 et 2 de rar-

ticle 9;

f) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment aux paragraphes I et 2 de
l'article 3;

g) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment au paragraphe 3 de
rarticle 5.
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Article 12

Les organismes ou 6tablissements d~sign~s et supervises directement par une Partie
contractante peuvent effectuer des contr6les techniques p~riodiques en vertu du present Ac-
cord, au nor d'une autre Partie contractante.

Article 13

Aprbs le 30 juin 1998, loriginal du present Accord sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire
g~n~ral, qui en transmettra des copies certifi~es conformes A chacun des Etats visas aux
paragraphes I et 2 de larticle 4 du present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait A Vienne, le 13 novembre 1997, en un seul exemplaire en langues anglaise,
frangaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

[Voir les noms des signataires ti lap. 159 du present volume.]
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APPENDICE 1

COMPOSITION ET REGLEMENT INTtRIEUR DU COMITt D'ADMINISTRATION

Article premier

Le Comit6 d'administration est compos6 de toutes les Parties A l'Accord.

Article 2

Le Secr~taire ex~cutif de la Commission 6conomique pour r'Europe de r'ONU fournit
au Comit6 des services de secretariat.

Article 3

Le Comit6 6lit chaque annie, A sa premiere session, un president et un vice-president.

Article 4

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies r6unit le Comit6 sous les
auspices de la Commission 6conomique pour r'Europe chaque fois qu'il y a lieu d'6tablir un
nouveau r~glement ou d'apporter un amendement A un r~glement.

Article 5

Les projets tendant A radoption de nouveaux r~glements sont mis aux voix. Chaque
pays, Partie A r'Accord, dispose d'une voix. Le quorum n6cessaire pour rendre des decisions
est constitu6 par au moins la moiti6 des Parties contractantes. Pour le calcul du quorum, les
organisations d'int~gration 6conomique r~gionale, en tant que Parties contractantes A l'Ac-
cord, disposent d'autant de voix qu'elles comptent d'ttats membres. Le repr~sentant d'une
organisation d'intgration 6conomique r~gionale peut exprimer les votes des ttats sou-
verains qui en sont membres. Pour Etre adoptS, tout nouveau projet de r~glement doit re-
cueillir les deux tiers des voix des membres presents et votants.

Article 6

Les projets tendant A apporter des amendements A des r~glements sont mis aux voix.
Chaque pays, Partie A L'Accord appliquant le r~glement, dispose d'une voix. Le quorum
n~cessaire pour prendre des decisions est constitu. par au moins la moiti6 des Parties con-
tractantes appliquant le r~glement. Pour le calcul du quorum, les organisations d'int~gration
6conomique r6gionale en tant que Parties contractantes A r'Accord, disposent d'autant de
voix qu'elles comptent d'Etats membres. Le repr6sentant d'une organisation d'mt6gration
6conomique r6gionale peut exprimer les votes de ceux de ses ttats membres souverains qui
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appliquent le r~glement en cause. Pour etre adopt&, tout projet d'amendement un regle-

ment doit recueillir les deux tiers des voix des membres presents et votants.
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APPENDICE 2

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTROLE TECHNIQUE

1. I1 incombe aux centres de contr6le technique agr66s de proc~der aux essais de con-
tr6le, de d6livrer l'attestation de conformit6 avec les prescriptions du ou des R~glements
pertinents annexes A rAccord de Vienne de 1997 applicables au contr6le et d'indiquer A la
rubrique No 12.5 du Certificat international de contr6le technique, dont le module est re-
produit plus loin, la date limite i laquelle le prochain contr6le dolt etre effectu.

2. Le Certificat international de contr6le technique doit contenir les renseignements in-
diqu~s plus loin. 11 peut se presenter sous la forme d'un livret de format A6 (148 x 105 mm),
A couverture verte et A pages int6rieures blanches, ou d'une feuille de papier vert ou blanc
de format A4 (210 x 197 mm) pli6e au format A6 de mani~re telle que la section oil apparait
le signe indicatif du pays ou A 'emblme des Nations Unies forme le dessus du Certificat
pli&

3. Les rubriques du certificat doivent ftre compl~t~es dans la langue officielle de la
Partie contractante 6mettrice, en conservant la num~rotation.

4. Les proc~s-verbaux de contr6le technique utilis~s par les Parties contractantes A
l'Accord peuvent aussi tre admis. Un module de ces proc~s-verbaux doit ftre communiqu6
au Secr~taire g~n~ral pour l'information des Parties contractantes.

5. Les autorit6s comptentes sont seules habilit~es d porter des indications
manuscrites, dactylographi6es ou produites par ordinateur, en caractres latins, sur le Cer-
tificat international de contr6le technique.
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APPENDICE 2 (SUITE)

TENEUR DU CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTRbLE TECHNIQUE

Espace r~serv6 au signe indicatif du pays ou a lembleme des Nations Unies

(Autorit6 administrative responsable du contr6le technique)

....................................................................... .............................. 1 /

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTR LE TECHNIQUE 2/

1/ Titre "CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTROLE TECHNIQUE " dans
la langue officielle du pays.

2/ Titre en fran~ais.



Volume 2133, 1-37244

APPENDICE 2 (SUITE)

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTROLE TECHNIQUE

1. Plaque d'immatriculation (Inmatriculation) No ...................

2. No de s~rie du v~hicule .........................

3. Premiere immatriculation apr~s construction (1ttat, autorit6) ........... l

4. Date de premiere immatriculation apr~s construction .............

5. Date du contr6le technique ......................................

CERTIFICAT DE CONFORMITE

6. Le present certificat est d~livr6 pour le v~hicule d~sign6 aux rubriques Nos 1 et 2 et
qui, d la date indiqu6e A la rubrique No 5, est conforme avec le ou les R~glements annexes
i r'Accord concemant 'adoption de conditions uniformes applicables au contr6le technique
p~riodique des v~hicules A roues et A la reconnaissance r~ciproque des contr6les.

7. Selon le ou les r~glements vis~s A la rubrique No 6, le v~hicule doit subir son
prochain contr6le technique au plus tard le :

Date (mois/ann~e) .........................................

8. D6livr6 par ................

9 . A (lieu ) ........................................................

10 . D ate ............................................................

11. Signature .......................................................
2

1 Si possible, autorit6 et Ittat of6 la premiere immatriculation du v~hicule apr~s con-

struction a 6t6 effectue.
2 Sceau ou cachet de l'autorit6 d~livrant le certificat.
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APPENDICE 2 (SUITE)

12. Contr6le(s) technique(s) p6riodique(s) ult~rieur(s) 1/

12.1 Effectu6 par (Centre de contr6le technique) ................ 2/

12.2 (Cachet)

12 .3 D a te ............................................................

12.4 Signature ..................................................

12.5 Prochain contr6le A effectuer au plus tard en (mois/ann~e) ......

1/ Complter A nouveau dans les cases suivantes les rubriques 12.1 a 12.5 si le certi-
ficat ressert pour les contr6les p6riodiques annuels ult~rieurs.

2/ Nor, adresse, pays du centre de contr6le technique agr66 par rautorit6 comp~tente.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

COFJIAMEHHE 0 IIPHHRTHH FJMHOOBPA3HbIX YCJIOBHPI
WRTA TIEPHOXMMECKHX TEXHHqECKHX OCMOTPOB Ko.rIECHTTX

TPAHCTIOFrHX CPEACTB H 0 B3AHMHOM
rIPH3HAHHH TAKHX OCMOTPOB

H~pcaM~yna

AOrOBAPHBAIOHWHECI CTOPOHM,

IIPH3HABAA pocr o6LMma AopozHoro aUxeRHs H o6ycnoBneHHoe 3THM
yUemfNei onacNocTi H oraT smmx nocneAcrml, B pe3zyTaT 'qero ace
Aorosapicam0Uec cropom cramuawma c npo6afemasm 6e3onacHocTr H
sxonorveczmm npofteMam asaJnorH'oro xapazrpa z BaKocH;

XKEJASI Ao6zw2 6onmero C.MooOpaWMn B npasimax, peryimpyouipx
AopoxHoe Ammeeme 3 Eapone, N 06eC0EETh 6n.M BbUCOKI1A ypoBeHe 6e30naCHoCTHw oxpanu o~pyxa~ouei cpeu;

MR YCaHOUM c STOlk ItnUo eMoo06pasmie YCJIOBHA nepHoCecm
TtCXNICcKHX OCMOTpOD KOB IUbiX TPAHCOPTHbMX CPCACTB, KOTOPBIM AOAMI CrBe'qaT
31 TpancnopTrwe cpeAcTaa, c TeM 'To6M nonywqr CepTH4bHKaT B CBOHX CTpaMax;

IJPHHHMAJI BO BHHMAHHB, 'ro Bpems, Heo6XojioMe AnA JipoReACeH
TaKHX nepmouHecKHx -exHaecRam ocoTopos o=Aenmh TpacnopTHbix cpcACvh, u
ca13aHme c HmmH pacxomzLm w E m Temn ropasm, KoTop- e Moryr oTpaamrcz
la YCROBHBX Kom:YPCHIlH M y aBorpaCUopTmU onCpaTOpaM Ha TePPHOPXX
Aoro0apMBai.cRcZ CTOpOH; npimix so mDMNMC, Irro HmeunHe CHCTomb
TexmHecKoro oHTpoJx Ha pa3Hbix TeppUTopHIx pa3miaoTca;

flPMHMAR BO BHHMAHHE, vro wcnemcrnxe mroro Heo6XoAHmo cornacoBsT
no Mepe sO3MOXHOCTz npHoAmmocTh uponeeu a TeXmHucKoro KO 'pOJIro H
SWIMem, o ,aIHC o2reuoMy Te 'eCOMy KoMpoJMo;

IIPHHMAS BO BHMAAE, ,iro ripM ycTSoDemm CpOKOD IpIHMeHeH
Mep, ynOMmaeMmX a H5rJamgeM CornamemR, neodxoAnMo yq'TmBamb BpeMs,
Tpe6yiouxeecx ADS copH- gim pacnipCDm cibephi Ae*crEH 8,MHHHCTpaTHBHbiX H
TeXHWIeCK11X ycJXODH*, HeO6XOftAHnt An)x alpoBe~Cmf Tex ecKoro Kohlrpojn;

AO OBOPHJIHCb o mvxetyzemneM:

1. JorosapHsaSOMC c cropom upumnaxw fIpauna AU nepoADIcux
TeXnxeCKEx1 OCMOTpOB KOJI¢CMX TPaCnOTMX CpeACTB, 3apCrHCTpHposamwx MM
Aonymemuax K sxcnnymnxR Na x TeppITopum, x Ha B3mmoft OCHOBe IpH3HaOT
ocMOTph-, upoaojumpne a cooreTcTm c rmw flpamana. 3H lpasnua
npHmHMa S B pax AMmmCTPaTRBHoro xom'rmra, cocrosmero H3 acex
AorosaPHB~aouwxcai cTopo. B cOT3TCTBHN c flpas uaam upolxexwpb, H3.IOXCHMMN
B Ao6aBnem 1, H Ha OCHOBe = ¢eCJIeyo1ua nyHxTOB H cTaTeR.

uns izeeA Hacro~iero Cornazemu

TepmzH "Konecmie Tpascnop'mue cpeCrma" Bino'aer mo6Me MexammecK e
TPaHCncnOpTe CPeACrsa H UX npRnXeUbl;
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TepMHH "TexHm4ecKHfi OCMOTp" BKIOlaeT ocMoTp rino6iix npeAieToB
o6opyAoBaHiB H aceCi, KOTOpLIe HCnOJIb3yOTC Ha x0neCHLX TpaHCnOPTHBIX
cpeACTBax H XapaKTePHCTH1W KOTOPbIX OKL3IlB21OT BJIHSIHHe Ha 6e3offaCHOCTb
Aopoxxoro ABRnnxeHHj, oxpaHy oKpyxKaioiaeH cpex H SKOHOMmo 3HeprHIH; TepMHH
"npanana AAR nepHOJHecKHx TCXHH4CCKHX OCMOTPOB KoJIeCHbIX TpaHCHOpTHbMX

CpeCT" BgnIoqaeT nonoicetmas AR1 AOKa3aTCJibCTBa cyumecTBOBaHHR nep'HOAH'teCKOff
aJUmmHcrpaTHBHOfi eAHHOO6pa3HOfI npogezypb!, IocpexcTBOM KOTOpOR KOMriCTCHTHIle
opraHbi AorOBapHBaioieicK CTOpOHLI nocde npoaeseiiH Heo6xoAHmh1x npoBepoK
3aMJIIO'r, TO KOnieCHOC TpaHcnOpTHOe cpeACTBO OTBeqaeT IIPerIHCaHHAlM AaHHbIX

IIpaBHji. B KatecTBe AOKa3aTeiibCTBa MO)KeT CZY)KHTb cepTHxH1aT TeXHHiecKoro
ocMoTpa, o6pa3ae KOTOporo InpHBOgHTCAI B A06aBjieHHH 2 K HacToRIxeMy CorilaweHHO.

CTaTbL 2

1. nlocne npHH1THA KaKoro-j3H60 flpaHKJa S COOTBeTCTSHH c npoeJypofi,
yMaHHOfI B Ao6aBACHHH 1, AJmiHHcTpaTHBHMf KOMrTCT upenpoBoCJJaCT ero
reHepan oY ceKperapio OpraHH3aUH O6-neAIHHemibx HagER, JAanee HMeHyeMomy
TeHepawbu m ceKpeTapeM". Ilocnie 3roro reHepanbHiA celpeTapb, no B03MO)KHOCrTH B
Kparqaiime cpoxu, yBeKOMJmIeT o6 3TOM IIpaBHIe IorOBapHBaioi1HeCx cropOHblI.

IlpaBlno cmiirmaeTcsi IIpHHIThIM, ecim B TeeHe mecm MeciueB c Momewrra
yBemjIeHm reHCpaIbHmm ceKpeTapeM 6oniee 'eM oAHa Tpen AoroBapHBafottMxCs
CTOpOH, ABJEIOIUHXCA TaKOBbIMH Ha MOMeHT yBeomfeHMM, He np0HHcIOpMHpyiar
reuepalbHoro cepeTapa o cBoeM Recornacmi c sTHM rlpaBsnoM.

fpamno oxBaTbmaeT ciieJjyiou e acnerrbi:

a) xaTeropHH COOTBeTCTByoIgx KOaecmHbx TpaHcnopTHbix cpeACTB H
nCpEOAJ. IHOCTh MX OCMOTpa;

b) npeArem o6OpyAo0aHHx H/HaE macrH, no1nexaume OcMopy;

c) MCTObI HCmbrraHHRl, c nOMOuiUlO KOTOphtX AomHI 110TBepx)KJlaTbCq
Tpe6oBaHH , npe~SbABJIIemb K 9KCrInyaTaqmOHHLIM xapafrepHCTHKaM;

d) yCJIOBHE Bbm~aH cepTH(dHKaTa OCMOTpa H ero B3ammoro npH3HaHHA;

e) AaTa (AaTbl) BCTyI1AeHHm B CHJIy gToro IlpaBlna.

B IlpaBHne MoryT, npH HeO6XOJWMOCTh, nPHBOAXTbCH CCOUIEM Ha ,eHTpsi
TexHmHqecKoro KOHTpOnR, KOTopie YUoJHMOmoqeHm KOMIeTeHTHbMMH oPraHaMH H B
KOTOPbIX MOryT npOBo0HTbCE OCMOTpbI KOJIeCHiX TpaHCnOPTHMX cpe;ICTB.

2. flocne npMHSTHMS 1lpaBRna reHepanHbI ceKpeTapb yBeAOMJ CT 06 3TOM, 110
BO3MORHOCH B lpaTafhIe CpOKH, ce AoroBapHBawiHec cropoHL, yKa3kBax,
KUEJCH H3 AorOBapHBaIOtHxC1 CTOPOH BwpanHJ CBOe HecornacHe H s oTomeHmH
KIKEX H3 HEX aTo fpaBHJIO He BcTynaeT B CHM1y.
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3. fIpHHRroTe IpaBHJlO BCTynaeT B CH5ly B yKa3aHHbfi (yKa3aHHble) B HeM AeHb (AirtH)
B KaCTBe flpaBHnia, npHAaraeMoro K HacToxuweMy CornameHHIO, Au Bcex
goroBaHBaioigHxcA cTopoi, KOTOpbLe He HaflpaBII3H YBeAOMJ1CHHe 0 CBOeM
HecorJlacmH.

4. B MOMCHT c~aqH Ha xpaHeHHe AoKyMeHTa 0 npHcoeAHHeHHH J11o6a HOBax
AOrOBapHBs0amocai CTOpOHa MOiKeT 3aRBwrb, TO OHa He CBA3aHa HCKOTOPLIMH H3
flpaBNn, npunaraemioi x RacTosigemy CorniaueHHio Ha TOT MOMeHT, H1rIH TO OHa He
CBS3aHa HH OJAHM 113 HHX. ECH iB STO BpeMRq B OTHOiCHHH upocrra KaKoro-im6o
npaBHaa npoBoAxrrc npoge nypa, ipeyCMOTpeHHas B nynrrax 1, 2 H 3 HacTomief
CTaThH, reHepa.bHmff cexpeTapb npenpooxcaeT npoeKT TaKOro npaBHjia HOBOA
AoroBapHBaiontefics CTOpOHC, H npoeKT BcTynaeT B CHRY B KaneCTBe ]lpaBHJa JRK
Hosofi Aoronapnaouegcsi CTOpOHbI TOJIBKO Ha yCJIOBHSI, yKa3aHHbLX B nymHce 3
HacTojefi CTaThH, ipH'IeM OTBeACHHOe .AxJ1 qTOF0 BpeMS OTCx[HTbLBaeTCH OT AaTbi
upoupoBox jcHxiz npoera soT CTOpoHe. reHepaJiHbifi ce€pe ap H3SBeliaCT BCe
AorOBapBaio.IeCs CTOPOHM 0 , aTe BCrylJeHHA B CHJIy sroro HlpaBHJna. OH AOBOQIJHT
TaKK AO iX CBCAHHS ae 3a, BJICHHJ( o HenTpHMCHeHHH HCKOTOPbX ipaBHi, KOTOpMe

rno6ax ]OFOBapHBaIOIialcZ cTopola MOxCT cAeJan B COOTBCTCTBHH C IOJIOXeHK.IMH

HacromnIero nyxicra.

5. JIo6aA AoroapHBaioiqaScIC cropoHa, npHMCHR1OUX8 TO HIM HHOe flpalKO,
MOxeT B mo6oR MOMerr yaeAomwr reHepayiaHoro ceKpeTapA 0 TOM, 'rlo ee
BAMHiHCTpaEXu no HcTelieHHU oAloro rosa c MOMrHTa yaegosneHii Ha~epeHa
npeKpaTmmir ero UPHMeHeHHe. reHepamfi ceKpeTapb npenpoBoxaeT TaKoe
yBeAOmneHHe ApyraM AoroBapaioButMCa CTOpOHahM

6. J1h6a Aoroaapiaixauxaics cTopoHa, He upmeouwas TO lm HHoe flpanao,
MOX)CT B Jio60' MOMeHT yB¢JgOMHir reHepa.JIHorO ceKpeTSpS o TOM, ro B 6 yxyImeM
OHa HaMCpCHa ero npEMeSmrr, H AaHHoe IlpaBHo BcTyrIaeT B CHAjy An STOff CTOpOHl
Ha mecTHuecATbxf AeH nocie Taxoro yse;oMneHwA. reHepajm~im ceKpeTapL
yBCOM=CET BCe )oroBapsaioumxecS cropoHm o KaxJOM ciiy'ae BCTynIIeHHI IlpaaHiia
B CEIy Anl HOBOft AorBapHBaiogefics CTOPOHL1 B COOTBTCTBrH c HOJIOIKeE=HIMH
HacTosUgero nyHIxTa.

7. B Aaj lhHeiJCM AorOBapHaiomHecA CTOpOHm, B OTH Oue H KOTOPMX AeIHcTByeT
xaoe-x6o rIpa2BRo, 6Yyr HMeHOBaThCB " oroBapHBaioiauMC CTOpOHaMH,
npHMeHOUMmH IlpaBHno"

8. flpanxa, npHnaraeMbie K HaCTOSUgeMy CornameHno B KameCTBe Ao6aaneHmf K
HacToEIUeMy CornaueHHIo, ~ioEITcA ero HeomeeMoi ,iamfi lo.

CTaT 3

IlonpaBKK B ilpasivia, npHaraembie K HacTomugeMy CornameeHHI, MoryT
BHOCHT1CH B COOTBeTCTBHH co cne!yiowuef npozeWpog!:
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1. IlonpaBKH K nlpaBHnaM HpHHMmaOTCAI AIMHHHCTpaTHBHb]M KOMHTeTOM, KaK 3TO
npeAyCMoTpeHo B craTbxx 1 H 2, B COOTBTCTBHH C npoitexypofi, yKaaHHOA B
Ao6awiemm 1. locne IIPHRTHA nonpaBKH K IIpaBHiy AAmHHHCTpaTHBHbIII KOMHTeT
HaIipaBUIT ee reHepaIlHOMy ceKpeTapio. flOCJIC MrTO reHepanbHblfi CeKpeTapb, no
BO3MO)KHOCTH B KpTIaflWHC CpOKH, yBeCOMjiMeT o6 TOI flnonpaBKe
AoroBapHBaioagHecs CTOPOHM, npHmeHeAOiaHe AaHHOe IpaBHJIo.

2. IIonipaBxa x IIpaBHY cqHTaeTcsi tpHHAiTOIA, eCJIH B TeeHHe wICCTH Meci.eB C
MOMeHTa yBe OMJIeHHAi reHepaLHbIM CeKpeTapCM 60jiee IleM OAHa TpeTb

,gOroBapHBazOIHXCAl cTOpOH, npMeH3SBUMX AaHHOC IlpaBHro Ha MOmCHT yBeJOM3CHHJI,
He nPOHH4)OPMHPYIOT reHepan bHoro CCKPCTapA 0 CBoeM HecorniacHH C AaHHOHf
nonpaBKOA. EciH no HCTemeHHH SToro nepHo~a BpeMeHH reHepai.HmIA ceKpeTapb He
nonyI'rr 3aBmJeHHH o HecornacKH OT 6onee qeM ogHoi TpeTH AoroBapHBaiotuHXCA
CTOpOH, npHMeHVOIgHX IIpaBHJWo, reHepanbHk cecKpeTapb, no BO3MOXHOCTH B
KpaTqafAtHe cpoKH, O6ftJIT o TOM, ro noiipaBKa cHHTaeTCA npHHTOff H
o6JI3aTeabHoN AaA TeX RoroBapHBaioWxcs CTOPOH, HpHMCHAIOIUHX flpaBnnO, KOTop~M
He 3aASBHJ1H 0 CBOeM HecorJaCHH C Hefl. EcJm B IrpaBHnO BHOCHTCA nonpaBKa H He
MeHee OAHOf nMTofi AorOBapHBaougHxcs CTOPOH, npHmeHsioigHx rlpaBHJio 6e3
BHeCeHHofi nonpaBKH, BHoCieACTBHH 3aSKBJISUOT, 'TO OHH TpeWO'iHTaIOT H Aan¢e
nIpHMeHITh flpaBulO 6e3 BHeCeHHoH nonpaBKH, TO fpaBHjio 6e3 BHecCHHOfH HonlpaBKH
6yAeT paccMaTpHBaTbCq B KaqeCTBe ajvTCpHaTHBbI IlpaBHly C BHeClHot OIIopaBKoi H
6yAeT o4)MOau1a6o BKIiOmeHO B lpaBHIno KaK TaKoBoe, npnqeM OHO BCTynaeT B CHAEy C
MOMeHTa npm TWH sIToR riopaBKH IH ee BCTyImeHH3[ B CHAy. B STOM cay'ae Ha
AoroBapusaiou.jecs cTopoHm, npmeHiHuxOmie fIpasHaO, BO3,araioTcs o6x3aTeibcTBa,
anaAorHqHme O6E3aTeibCTBaM, H3jiOxCHHBIM B HyHKTe 1.

3. EciHi KaKas-jiH60 HOBBA XorOBapHBaioIuaACS CTOpoHa npHCOefHHxeTC3I K
HacTomgeMy CornaieHmo B nepmoA MeKnIy HaInpaBa1eHHCM reHepanHbiM cepKpe&peM
yBeCoxOeMHHA o nonpaaKe K IIpaBHy H ee BCTYI1LCHHeM B CHJIy, TO AaHHOe fIpaaHnio
BCTynaeT B cR1y JM Tarol AoroBapHaiomefkcC CTOPOHbl TOJIbKO 'epe3 A1a Mec-ua
nocne OciaaIHanBHoro u r ci3TOI nonpaBKxi Hin qepe3 ABa MecIna no
WcTcqeHHH mecCTMCCARHorO nepuo~a c MOMeHTa yaBeAo~jeHHs 9TOi CTOpOHm
reHepaJnHIM ceKpeTapeM o npe¢uiaraemoif noirpaBKe.

CTaTh 4

1. AoroapHsaiouwmMHcE CTOPOHamH HacroAsliero Cornamems! MoryT cram
cTpaml - 'neHm EBpoiefcKOfi SKOHOMHqeCKOI KOMmCCHH, cTpaHm, Aonymexmue K
yiacmio B pa6oTe KOmoccmi C KOHCYJ1hTaTHBHLXM CTaTYCOM B COOTBCTCTBHH C
nyHrrOM 8 floqo.ceHiu o Kpyre B¢J¢HHR KOMHCCHH, H perHOHan.uiie opraHB3aLXHH
3KOHOMie'CCKOk HHTerpaiwH, cosnaH.Mie cTpaHaMH - inneHaMii EBponeficKoil
3KOHOMHmCCKO1f KOMHCCHH, KOTOPMM HX rocyAapcTBa-qLfeHMi nepe~anm flOJIHOMOmHBA no
BonpocaM, OXBaTMBBaeMbIM HaCTOsuwm CorniaineHHeM, BK1IIOqa IOAiHOMO'4HR
npHHHMaTh pelneHHA, HMe out e 06S3aTenHylO CH.Jy ANA3U Hx racylapCTB-MlAeHOB.

B ixejnsx onpe~enem KOmliecTa rOJIOCOB, yno wzyToro a nyBrre I craTb 2 R
nyHrre 2 craTbm 3, perHoHajbHbie opraHH3an.H SKOHOMHmeCKOH HHTerpaiH
yqaCTByIOT B rojiocoBaHxH, pacnoAaras KxojtHqecTBOM roaioco no TiHcJIy CBOHX
rocyapcTB-%meHOB, SABJMUXCS 'ineHaMH EBponeficKofi 3KOHOmH'eCKOH KOMHCCHH.
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2. AorOBaPHBsaM HMHCR cropoHaH HacToRUgero Cornaiuemin moryr craT
crpaHbi - inenbl OpraHH3agWH 06%eHHeHHbilX HatwA, KOTOpme MoryT yaCrt BOBaTh B
HeKOTOpbIX BH~aX Ae TeJIihHOCTH Eaponefcxo 3KOHOMMHqeCKO! KOMHCCHH B
cOOTBeTCTBHH C nyHKTOM I I IIojioxceHHR 0 Kpyre Be) eHHq KOMHCCHH, H perHoHanbHEre
opraHEnaU.mi KOHOMHeCKOi KHTerpagwm 9THX CTpaH, KOTOpbiM HX rocy~apcTBa-
'lfleHm nepejajm iiOjiHOMO'WsI no BonpocaM, OXBabIBaMibM HacTOIui HM
CornaulCHHeM, BJIMoqal nOJIHOMOqHS nPHHiMaTh pemeHx.s, HMei0oHe o63aTe6Hym
cHny JUIR lx rocy~apcrTo-tteHoB.

B Aesx onpe~enei KojfHuecTBa ronocoD, ynoMRHyToro a nyHKTe I craTbH 2 H
nyine 2 CTaTbH 3, perHoHaniHbie opraHH3auH SKOHOMaqCCKOft HHTerpaHH
yaCTBYIOT B rOfCoBaHH, pacnonara K0ojHieCoM roJIoCOB no qlHcjy cBoHx
rOCYAapCTB-mJeHOB, JIAIOI MxcACRneHaMH OpraHH3anWH 06-bee~lHeHHaIX HaWul.

3. CTpami, yno AHyrme B nynrax 1 1 2 Hacrosimeft cTaTbH, moryr cram
AorosapHiamuiRmxcs cropoHamB CornameHs:

a) nyrem ero no~nmCaHHn 6e3 or0BOPH o pamHdbHxatmIH;

b) nyrem ero paTH43HKam nocnIe II0IlHCaHHA C oroBOpKOR 0 paTHbHmaIwm;

c) uyrem npHcoeHnemHE .K Hemy.

4. PaTHupmaqmS Hill flpHCOCInHeHHe ocyigecraxinorc nyrem cjaIH Ha xpaHeHHe
reHepaHoHMy ceKpeTapIO OpraHH3arum O6ibegiiemmx Hagiii COOTBeTcrByxoigero
AoxymeHTa.

5. Cornauiewme OTKpbIrro A nOpmalHC iS c 13 HoAl6pA 1997 rosa no 30 IOHS
1998 rosa BKJm4OHTejibHO. 3aTeM OHO 6y~eT OTKPLITO Aim npHcoeAlHHs1.

CTaTbi 5

1. Hacrosngee Cornamelme scrynaeTr B Cliy Ha mec K~ecrrafi AHb nocne Toro,
Kax mr crpaH, yKa3aHH]]X B nymcre 1 CTaThH 4 Hacrosu~ero CoraiameHnu, nonHuyT

ero 6e oroBopKH 0 paTH4)Kamm m caAYr Ha xpaHeHme CBOH AoKyeHhl 0
paTH4)HKaJ.HH HJm iipHCOeAHHeHHH.

2. Am no6o cTpaHnl, paTH42Hu.Hpyilgxeh CornaaueHHe Ham npHcoCHSRMIeCS K
HeMy nocae ero BcTynJiCHXR B ClHRy, HacToilee Cornainerne BcrynaeT a cmiy Ha
mecrTiecnmfi e, nocne Toro KaK yKa3aHHaA crpaHa r acr Ha xpaHemie AOKyMCHT 0
paTHxaiwH 111 npHcoeAHHeHHH.

CTaTbq 6

1. Jbo6as oroBapmaioigacs CTOpOHa MOiKeT AeHOHCHpOBaTh HacToqixee
Cornamemie nyTeM Hanpaanteum reepanmHomy ceKperapio OpraHH3awm
O6meAmemzbx Hagiuf COOTBCTCTBy0Lero yBeAOMJICHHe.
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2. AeHOHCakHA BcTynaeT B CHny no HC'IeeHHH 1eHa.aTH meciIeB C AaTl
fllyoIyeHH reHepaibHbIM ceKpeTapeM TaKoro yBe oMaueHH3i.

CTaTbSx 7

1. JIioa6a cTpaHa MOXeT B MOMeHT no.nHcaHHA Hac'Tosnero CornaweHHq 6e3
oroaopKH o paTmcbmKagHH HJIH B MOMeHT C~aMH Ha xpaHeHHe CBoero AOKYMCHTa 0
paTH43HKSUHH HJaH npHCOHHeHHH HJIH B 310601f IIOCJIeAyIOIUHI MOMeHT 0613IBHTh
wyreM HanpaBxleHH FeHepaffbHOMy ceKpeTapo OpraHH3ag H 061eAHHeHHbIx HaiWA
YBCAOMJIeHHA B TOM, TO IfiCTBHe HaCTOAuLero CornaueHHA pacnpocTpaHAeTCA Ha BCe
Him IO{Idbe TeppHTOpHH, 3a BHCIIIHHe CHOIfleHH3[ KOTOPLIX OHa A1BAIReTC31
OTBeTCTBeHHOfi. CornatnemHe IIpHMHRffCi Ha TePPHTOPHH HAH TeppHTopHAx,
yKa3aHHIX B yBeOM]IeHHHI, HaqHHaR C iJueCTx~eCRTOFO AR C MOMeHTa ero lojiYyeHHJ[
reHepaIbHbIM ceKpeTapeM HJTH, eCJIH B 9TOT ,eHb CornameHHe eige He BCTyITHjiO B
cKny, C MOMHTa ero BcTyrieHM B cHRy.

2. Jlo6aA cTpaHa, cejiaainaA B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 HacToRuxefi cTaTbH
3aBieHHe o pacnpocTpaHeHHH AefiCTBHX Hacros-gero CorauieHH Ha JIIO6ylO
TeppHTopHo, 3a BHunme CHouieHHA KOTOpOR OHa RBJImTCSI OTBeTCTBCHHORI, MO)KCT
AeHOHCHpOBaTb Coraiil e OT~eJMhHO B OTHOIUeHHH !AHHOI TeppHTOPHH B
COOTBCTCTBHH C IIOJIOKeHH3IMH CTaThH 6.

CTaThA 8

1. JIo6ofi cnop Me¢U ABYMS HAM 6onee AorOBapHBaioiUMHmCA CTOPOHaMH
OTHOCHTeisHO TOJ1KOBaHHA HJM npHMeHeHHx HacToRiero CorameHH AomieS, no
BO3MO)KHOCTH, papemuaTcR nyTeM neperoBopoB MexIWy HHMH.

2. Jho6Ol CHOp, KOTOpblIf He 6y~eT pa3penieH nyTeM neperoBOpoB, HanpaBjAeTCa no
Tpe6oBaHmio OAJHOA H3 orosapmaioumxc CTOpOH, yqacTyouHx a cnope, Ha
ap6HrpaxHoe pa36HpaTeabCTBo H COOTBec'rCTBeHHO nepeaeTC Ha pacCMOTpeHHe
oAHomy mm HeCKoIKHM ap6H-paM, H36pamLim no O6iieMy cornacmio cnopquwx
CTOpOH. ECJI" a TCqeIHHe Tpex MecmeB c aTmi nocryiineHji Tpe6oBaHHi 0
nposeemm ap6rTpamcgoro pa36HpaTencrea cnopigHe CTOpOHhl He MOryT nplfiTH K
cornacrno OTHOCCreJMHO Bb16opa ap6Hfpa mm ap6wrpoB, RIa6a H3 9TX CTOpOH
MOXL-r o6paTHfrbC K FeHepanbHomy ceKpeTapia OpraEmiaxwz 06-beAmMeHmx Haimi c
lpoCa6oak Ha3Ha'IH'r eAKHOFO ap6HTpa, KOTOPOMy nepeaercs TrOT chOP Ha

pa3pemelHe.

3. PemeHHe ap6HTpa HAH ap6HTpOB, Ha3HaRCHHbIX B COOTBTCTBHH C rIOAOiKceHHAMH

nyirra 2 HaCTOmgeii cTaThN, HMeeT o6A3aTeIbHyIO CHKay A r OFoBapHBaioumcxC
CTOpOH, y'acsyionux B cnope.
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CTaT]6.R 9

1. Kaxjas JoroBapHBaouxascR CTOpOHa MOxeT BO BpeMA nOnHcaHHR,
paTH4HKaaHH Hac oiuxero CoriiaiueHHA mm npHcoeAHHCHH K HeMY 3UBHTh, %ITO OHa
He cq'raeT ce6a CBA3aHHOA cTaTiek 8 CornialueHHE. ),AyrHe AorOBapHBaouHCcc
cropoH iI He CBa3bai cTahefi 8 B OTHOLueHHH ino6o AoroBapHBaogefciA cropoHb,
c~enaBuei TaKy1O OrOBOpKy.

2. JIo6ai Aoro0apHBaom1a~cR cTOpOHa, c~enaBmaA OrOBOpKy B COOTBCTCTBHH C
IIYEKTOM I HacTogsurie CTaThH, MO)KeT B Jni060 MOMeHT CHRTL TaKylo orOBopKy HyTCM
HanpaBBCHHA COOTBeTCTByouero yBeCOMJIeHH reHepanbHOMy ceKpeTapio
OpraHH3ainl O61eAIHeHHix HajHft.

3. HHxaxie Hmie OrOBOPKH K HacTOSMCMy CornameHHmIO HH K npluaraeMbiM K
Hemy llpaunaM He AOUyCKaOTC31, OAHaKO Jno6a3i goroBapHsaIoUlaAcJI CTOpOHa MOXeT
B COOTBCrecTBHH C iOJIOnKceHHIMH CTaThH 2 3aHIBHTb, TO OHa He HaMepeHa nPHMeHRTL
HeKOTOpMe IlpaBHJa JH 'rr OHa He HaMCpeHa npHMeHATB KH O HO H3 HHX.

CTamsi 10

IIonpauKH B TeKCT caMoro Cornamemis H Ao6aseHHA K HeMy MOyT BHOCHTLCS U
CooTeTcTBm co cnepyiou.ef uporiepypoik:

1. JlIo6as XOroBapHBajoiIac CTOpoua MOzeT npe~ioxm oAwy H= 6onee
nonpaPBOK K HacromeMy Cornamemno H Ao6aueHKAM K Remy. TeKcr mo6ofi
npemoxeH Of noupaBKH K Cornamemno H Ao6aBJneUM K HeMy HaDpaZmeTcq
reHepaimHoMy cexpeTapio, xOToplik npenpooxaeT ero BCeM AoroBapHBaioUHMcu
CTOpOHaM H HHcbOpMHpyeT Bce ;xpyre rpau, ymam e B nymce I CTaTbH 4
HacroRmero Coritameimi.

2. Jio6as npeioxceHHaA rxOnpaBKa, npenposox~eHHaq B COOTBeTCTSHH C
iHyHToM 1 HacToueft CTaTLH, ctraerc npHHrrofi, ecJI B TexienHe mecTmdecsrnloro

nepHo~a c IaTLi inpernposoBcHHE reHepaMHTM ceKperapem npepoxceHl nonpaBKH
H o;Aa H3 AoroBapmuioumgxcu CTOPOH He npe CTaBHT B 3paxeHHl.

3. rCHepaIHmfi ceKpeTapb, no BO3MONHOCTH B KpaTqaimH¢ cpoKH, yBe¢OMj$IeT Bce
AoroBapHsaouxHecs CTOpOHbI 0 TOM, BBICKa3bIBaAHCb JIH B03paxCHeR IIPOTHB
npeAo0xeHHOft nonpaBKH. EcJiH npOTHB IpepoxeHmOH nonpaBKH B ICKa3aHO
Bo3paxeHHe, OHa C'HTaeTca He HPHHETOff H He HMeeT HHKaKOf CHJL. 11PH OTCyTCTBHM
Bo3PaxeHHI nOnpasKa BcTyTaCT B CHjiy AJ Bcex JOrOBapHBaOMHXCR CTopoH 'Iepe3
TPH MeCCma no HCr'CIeHHH iaecTHMeCCMHOrO nepmoa, npcA3CmoTpeHHoro B nyHTe 2
Hacrojinefi CTaTbH.

CTaTbS I I

foMInMO yBeAoMJneHHA, ynOMAHrIX B craTsix 2, 3 H 5 aacrosimero
CornaieHHAs, reHepaLHblf ceKpeTaph yBeAoM AeT oroBapHBaow.ecA cropoHBI:
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a) 0 IJOJIHCaHHH, paTHHKaIWIH H UpHCoeAn.IHeHHH B COOTBeTCTBHH CO
cramei 4;

b) o AaTax BIrfeHHn B CHAY HacT0 ero CorjtamIleHSR B COOTBCTCTBHH CO

Cam eft 5;

C) 0 eHOHcaJ Lx B cOOTBenBHH Co craTeA 6;

d) o6 yBe o1 OeHx, i0Joy,4eHHblX B COOTBeTCTBHH CO craThe 7;

e) 0 3ameOHHIX H yBeoMqeHHBX, nOJy eHHIX B COOTBCTCTBHH C IyHKTaMH 1
H 2 cTaThH 9;

0 0 BCTynIHHH B CHjiy mo6o nonpaBKH B COOTBeTCTBHH C IIYHKTaMH 1 H 2
cramh 3;

g) 0 BcTynqJHH B cHuy 6oi nonpaBKH B COOTBeCTCTBHH c nyHKTOM 3
CTaTiH 5.

CTaSi 12

Oprami HjiH y'qpe, eiHH, KOTOpme Ha3HaqleHbI oroBapHBaIOMeAlec CTOpOHOR H
e nenocpeACrnenHo nopmwmoTct, moryT npOBOMHlh nepHO IHecKHe TeXHHqecKHe
OCMOTphl B COOTBe7crFBHH C HaCTOxIHM CornamemneM OT HMCHH ApyT0H
,oroBapHBaouieCS cropoma.

CTamx 13

Iocne 30 mou 1998 roa noAmmMM Hacosigero CornameIR c~aeTCi Ha
xpaneHHe reHepaJlHoMy cexpeTapio OpraHH3aUW 06ejmwemix HaWd, KOTOpmIA
upenpoBOzXaeT Ea8eD 8 m o6paR3oM 3opeBm KOTm KaI=09 H3 CTpaH,
YHOMEByhI B nymarx I H 2 cramw 4 Hacrogero Cornauee.

B YAOCTOBEPEHHE rqEO nzenorcaammecs, HanexaigHm o6paom Ha TO
yHOJIHOMoieHH e, no Iecase sacromgee Cornamemie.

COBEPUIEHO B Bese 13 goq6ps 1997 roa B OE[HOM qneMnpe Ha
aHrmTIICKOM, PYCCKOM H paHHIY3CKOM 313mKaX, IIpHqeM BCe TPH TeKCTa AB. IIOTCJ
paBHo ayTeHfHfrHh1MH.

[See names of signatories on p. 159 of this volume -- Voir les noms des signalaires a la p. 159 du
prdsent volume.]
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flO6aBJCHiHe 1

COCTAB H 1PABHJIA fIPOIEA"bI AAMHHHCTPATHBHOrO KOMHTETA

CTaTs I

B cocraB AAJmmcpaTHBHorO KOMrTa BXOASr BCe oroBapHBaioec%
CTOpOHbI Cornamemlea .

CTaTnx 2

HcnoJIHa eamHr ceKpeTapb EBponefcKoft SKOHOMIqeCKOt KOMHCCHH
OpraHH3agrH 06-heAIHeHbmx HawUH o6ecne'HBaeT cexpeTap~aTcxoe o6chyzlaHne
KomrreTa.

C'rTi 3

ExeroAHo Ha CBoefi nepuofi ceCCHH KomrreT H36HpacT Hlpe~ce~aTeaA H
3amecTTifem rlpeceAaTens.

CmmRb 4

reHepanHks ceperapb OpraHH3amm 06se AHemwx Hamig c06maer
Komr er noA srofi EsponeficKof 9K0HOMHqeCKOfi KOMmCCKH BcKUM pa3, Korpa
Tpe6yeTcA UPnmr HOBb1e rlpaamia w nonpaBKy K IlpasHuaM.

CTaTs 5

flpenaramie HOBbIe flpaB~ia BbmOCrrci Ha ronocomamie. Kaw.Aas CrpaHa -
goroBapHBaotxa8cm cTopoHa CoriauneHHA - jiMeeT oAH rojioc. Anu pmrrMn
peuemie Tpe6yeTcx KBopyM B cocTaae He meHeC noJoisBHu oroapsatouxca
cropoH. B geJL onpeAem KBopyMa peroHaame opraHE3aml 3KOHObme¢Kofi
iirerpamm, nsnmuouecn AoronapHwamuwiocs cTopoHamH Cornameinnm, yqanyior
B FOJIOCOBHHH, pacnoixaran KOJIHmeTaom rO IOCOB nO '4cjiy CBOHx FocyAapcTB-'UIeHOB.
lpec craBHTeJn perHOHahHofi opraH3aIH 9KOHOMH'ICKOf HHTCFepaHH MOKceT
noAaaT ronoca 3a cyBepenmie rocyqapcTma, BXO=HC B coCTaB STOi opraH3aMgMH.
rlpoeKr HOShIX rilpaBn npHHHMaCTCR 60JTMIMHCTBOM B sBe TpeTH rojiocoB
UpHCYTCTBYIOIMIX H y'4aCTByIOLIHX B FOAOCOBaHHH mneCHOB.
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CTaTb 6

flpeAjnaraeMbie nonpaBIU K -lpaBHflaM BbIHOCATCA na roJIocoBaHHe. Kaxc~asi
cTpaHa - AoroBapniausaoac CTOPOHa CornalueHn!, npHMeHmoLIaa AaHnoe lpaBHAO, -

HMeeT O1H roJIoc. An.IA nPHHATH peweHHA Tpe6yeTCa K1OpyM B COCTaBe He MeHee
lOflOBHbI DoroBapHBaioU HXCA cTopoH, IIpHMeHIOIUIHX AaHHbIe IpaBHJa. B genqx
onpejeneHJ KBopyma peIMoHaIbHbie OpraHH3aHH 9KOHOMHqeCKOR HHTerpaI, iH,
AsuiomiHecA AOrOBapHBaioIxMHCx cTopoHaMH CoriaLneHHI, y)aCTBYIOT B

rOJIOCOBaiki, pacnonarax KOjIMeCTBOM roiiocoB 110 HHcjiy CBOHX rocyJtapCTB-4joeHoB.
IHpeAcTaawTeb perHOHjibHOi opraHH3agnn 3KOHOMH'eCK01 HHTerpaUHH MO)KCT
no~aBaT roAoca 3a Te cyBepeHH~ie rocy~apCTBa, BXOAUMHe B COCTaB 3TOR
OprMH3a&HH, KOTOpme npHMeHJHOT AaHBie fpaBHna. fIpoeicr nonpaBOK K flpanHnaM
npHHmaeTcA 6OJhIbIIHHCTBOM B ABe TpeTH roAocoB npHcyTCTByIOtIIX H ymIaCTByiOW.HX B
rOnOCOBaHM 'iIHOB.
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lo6aBnHe 2

ME-ICKYHAPOJHbIRI CEPTHII4KAT TEXHI4qECKOFO OCMOTPA

1. YnonHoMoqeHHbe AeHTPhI TeXHH'IeCKOrO OCMoTpa OTBelaIOT 3a RpOBeeHne
KOHTPOJIBHMX OCMOTpOB, Bb]AaqY CBHAeTeJIbCTBa 0 COOTBeTCTBHH Tpe6OBaHHRM
OCMOTpa, coAepxcanxHmcX B COOTBOTCTByIpoM (COOTBeTCrBylOXHX) IlpaBHne
(Ilpannax), npinaraemom (npHnaraeMbix) K BeHcKoMy corianieHHlO 1997 rosa, H
yKa3aHHe nociieAHek AaTbi ceieApyoaero OCMOTpa B nO3HIHH N2 12.5 MeWAYHapoAoro
CepTH4rnKaTa TeXHHiecKOrO OcMOTpa, o6pa3eIg KoToporo npHBOHTCA HHXe.

2. MexKyHapoAH6iA cepTH4bHKaT TeXHHqCcKoro OcMoTpa coepHT HHdIopMaL.iHO,
yKa3aHHyio xmie. OH MOumT npecTawmTh co6ofi 6yKneT 4IopMaToM A6
(148 x 105 MM) C O6JIO)KKOfI 3eJieHoro iBCra H 6eaIIMH BHyTpeHHHMH CTpaHHLtaMH
afl6o nHcr 6yMarH 3eaeHoro xnx 6enoro uxeTa 4DOpMaTOM A4 (210 x 197 MM),
CaOKxeHHbMfi AO cDopMaa A6 TaKHM o6pa3oM, (o6L pacn, cotep~xatu.n
o'r reHnhl 3maK rocy~apcrma Ha OpramH3aH OfteAHHexmbx Haiui,
HaxoAHnCR Ha niygeof croPoHe cnoxexnoro CepTHDHxaTa.

3. IfyHrmi CepTH4mHKaTa H co~epxaxgl C3 B HHX TeKCr neqaTacxA Ha
HaI1,OHaJLHOM I3EiKe goroBspHBaioi.eAcR CTOpoxRb, wA aioigeff CepTHdbHKaT, c
CoxpaHeHxeiM HyMCpatlHH nO3HIwi.

4. B KaqecTBe wABTepHaTHBm MOM7T HCnOA3OBaThCl npOTOKOJIb nepHoAHecKHx
OCMOTpOB, npHMeHseMbie JAoroBapHniom Ma cwoponaSm CornaweHH. Hx o6paei
npenpoBo)KAaeTcA reHepanlbHOMy ceKpeTapio OpranH3aUH O65eAHxeHuIbx HaIufi Ans
HH4dopMHpOBaHmL gOrOBapHB1oaumac CTOpOH.

5. 3anojmesne oT pyKH, c nmOujMO neqaTHOf MaIBIHHKH HAMl KOMnbIOTpa
THO3HIIHii B MexWJyxapouoM cepmcbmIHa TexHxmcKoro oCemoTpa npoH3BOAHTCA
.iaTHHCKHMH 6yKBaMH TOI1bK0 KOmnerHTmdH opraHaMH.
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,Ro6aBeHie 2 (npogonxKeHle)

COJEP)KAHHE ME)K1YHAPO.HOrO CEPTHHKATA
TEXHHqECKOrO OCMOTPA

I Ha3aaHne "MEKAYHAPOMH If CEPTH('HKAT TEXHHWECKOIO
OCMOTPA" Ha HaJgHOHaJInHOM 13blKe.

2 Ha3BaHme Ha ftpaHIy3CKOM M3LIie.

Mecro Ajli
OTJIHqHTenhHOrO 3HaKa

rocylapcTBa HJim OOH

(AAmMHHCTPaTHBHhIfi opraH, OTBetlaIOUXHi 3a
npOBeAeHHe TexHHeCKoro oCMOTpa)

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTROLE TECHNIQUE 2
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JIo6aajxeHHe 2 (ripOJOJIXeHHe)

MEX(AYHAPOHblff CEYTHMOKAT TEXHHqECKOIO OCMOTPA

1. HoMepHok mHSK (permcrpauaomi) N2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

2. H eHTHcHxagHOHHIhi HOMCP aBTOTpaHciopTHOro cpecrcBa ..........

3. lepsaA perHcTpagHx nociie H3rOTOBjxeHHI (rocy~apcTBO, KOMIIeTeHTHL1fi

opraH) 1  .................................................

4. JAaTa nepBoi peracTpaiwH nocne H3rOTOBIeHHR ....................

5. AaTa npOBe ¢HHA TexHnqecKoro ocmoTpa ........................

CEFnH4HKAT COOTBETCTBH4A

6. HacTosm, CePTH4)HKaT nAxaerc i ma arroTpaHciiopTHoe cpeACTBO,
Ko'ropoe yKa~aHo B now mqx N2 I H 2 x Koropoe COOTBercTByreT ea aTy,
Yxa3.aHHYM B nO3HA HH Ng 5, lIpasnvIy (IIpaBanaM), npmnaraeMomy
(npHuaraMbim) K CornameHmO 1997 rosa o npmuamI eAHHOO6pa3HbLx

YCJIOBHA AnA nepHoA;NecxHx Texmecax OcMoTpoB KoneCHLIX
TpaHcnOpHbiX CpeCTB H 0 B3aHMEOM UpH3HaHHH TaKHX OCMOTpOB.

7. CneMmuM x TeXHHneCKaI OCMOTp aBToTpaHcnopTHoro cpecTBa

UPOBOAfrC31 B COOTBeTCTMHH c rlpaRnuom (IlpaexvamH), ynmaSuxbTh
(yKa3aHrnsmH) B l03H'wmH Ng 6, He no3AHee:

AaTa: (mecuiroA) .........................................

8. Bmu aH .................................................

9. B (MecTo) ...............................................

10. A aTa ...................................................

11. rIorn x c . ................................................
2

1 KoMnCTerrrHmsx opraH H rocy~apcrBo, r~e aBrorpaHcuopmoe cpeucTro 6bo

BrepBble 3aperHCTpHPOBaHO nocnie H3rOTOBJIeHHE, eCJIH TaKal HHC OpMai.w HMeercE.

2 IleqaT HiH urramn xomnerearaoro opra~a, BAwaiomero cep'rmHHKar.
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)o6aaneHHe 2 (npoRoinKeHHe)

12. IIociei~yoiow nCpHo ,ieKHR TexHxecKHA OCMOTP
(IIoCeJZyiMoMe nep~iOAWeCKHC TexHimecKHe OCMOTpBI) 1

2
12.1 flpoBeAeH (xeHrp Texmliecxoro ocMoTpa). .......................

12.2 (ne'aT)

12.3 aa-a . .. ... .. . .. .. .. .. . . .. .. . ..................... ... . . . .. .

12.4 Ilo rm c, ...................................................

12.5 Cneyiyoiux OCMOTP HC no3)Ke 'em (mec3u/roA) ......................

Ilymbi 12.1-12.5 sOcnpOH3BOrTCR HeCKORhKO pa3, ecim CepT11 aT

npenoaaraeTcR HCnOJTl3OBaTh An nociCeoumxx exeroAHbix nepuomlWecKHx
TexmrmeamX OCMOTPOB.

2 Ha3Baxue, aupec, rocy~apcTBo uIHTpa TCXHi1ecKoro KOHmpo.1.

ynonHOMO'ICHHOFO KOMflCICHTHMM opraHOM.
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LIST OF SIGNATORIES/LISTE DES SIGNATAIRES

Austria, 3 November 1997 - Autriche, 3 novembre 1997

Belgium. 13 November 1997 - Belgique, 13 novembre 1997

Cyprus, 13 November 1997 - Chypre, 13 novembre 1997

Czech Republic, 13 November 1997 - R6publique tchbque, 13 novembre 1997

Denmark, 13 Novembre 1997 - Danemark, 13 novembre 1997

Finland, 13 Novembre 1997 - Finlande, 13 novembre 1997

France, 13 Novembre 1997 - France, 13 novembre 1997

Georgia, 13 Novembre 1997 - G6orgie, 13 novembre 1997

Germany, 13 Novembre 1997 - Allemagne, 13 novembre 1997

Greece, 13 Novembre 1997 - Grace, 13 novembre 1997

Hungary, 13 Novembre 1997 - Hongrie, 13 novembre 1997

Ireland, 13 Novembre 1997 - Irlande, 13 novembre 1997

Italy, 13 Novembre 1997 - Italie, 13 novembre 1997

Netherlands, 13 Novembre 1997 - Pays-Bas, 13 novembre 1997

Portugal, 13 Novembre 1997 - Portugal, 13 novembre 1997

Romania, 13 Novembre 1997 - Roumanie, 13 novembre 1997

Russian Federation, 13 Novembre 1997 - F6d~ration de Russie, 13 novembre 1997

Slovakia, 13 Novembre 1997 - Slovaquie, 13 novembre 1997

Spain, 13 Novembre 1997 - Espagne, 13 novembre 1997

Sweden, 13 Novembre 1997 - Suede, 13 novembre 1997

Switzerland, 13 Novembre 1997 - Suisse, 13 novembre 1997

Ukraine, 13 Novembre 1997 - Ukraine, 13 novembre 1997

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 13 Novembre 1997
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 13 novembre 1997





No. 37245

Multilateral

Convention (No. 182) concerning the prohibition and immediate action for the
elimination of the worst forms of child labour. Geneva, 17 June 1999

Entry into force: 19 November 2000 (see following page)

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour
Organisation, 5 January 2001

Multilateral

Convention (No 182) concernant i'interdiction des pires formes de travail des enfants
et 'action immidiate en vue de leur 61imination. Gen~ve, 17 juin 1999

Entr6e en vigueur : 19 novembre 2000 (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Organisation internationale
du Travail, 5janvier 2001



Volume 2133, 1-3 7245

Participant Ratification

Malawi 19 Nov 1999

Seychelles 28 Sep 1999

Participant Ratification

Malawi 19 nov 1999

Seychelles 28 sept 1999



Volume 2133, 1-37245

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION CONCERNING THE PROHIBITION AND IMMEDIATE

ACTION FOR THE ELIMINATION OF THE WORST FORMS OF CHILD

LABOUR

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its 87th Session on 1 June 1999, and

Considering the need to adopt new instruments for the prohibition and elimination of
the worst forms of child labour, as the main priority for national and international action,
including international cooperation and assistance, to complement the Convention and the
Recommendation concerning Minimum Age for Admission to Employment, 1973, which
remain fundamental instruments on child labour, and

Considering that the effective elimination of the worst forms of child labour requires
immediate and comprehensive action, taking into account the importance of free basic ed-
ucation and the need to remove the children concerned from all such work and to provide
for their rehabilitation and social integration while addressing the needs of their families,
and

Recalling the resolution concerning the elimination of child labour adopted by the In-
ternational Labour Conference at its 83rd Session in 1996, and

Recognizing that child labour is to a great extent caused by poverty and that the long-
term solution lies in sustained economic growth leading to social progress, in particular
poverty alleviation and universal education, and

Recalling the Convention on the Rights of the Child adopted by the United Nations
General Assembly on 20 November 1989, and

Recalling the ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work and its
Follow-up, adopted by the International Labour Conference at its 86th Session in 1998, and

Recalling that some of the worst forms of child labour are covered by other interna-
tional instruments, in particular the Forced Labour Convention, 1930, and the United Na-
tions Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade, and
Institutions and Practices Similar to Slavery, 1956, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to child labour,
which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

Adopts this seventeenth day of June of the year one thousand nine hundred and ninety-
nine the following Convention, which may be cited as the Worst Forms of Child Labour
Convention, 1999.
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Article 1

Each Member which ratifies this Convention shall take immediate and effective mea-
sures to secure the prohibition and elimination of the worst forms of child labour as a matter
of urgency.

Article 2

For the purposes of this Convention, the term "child" shall apply to all persons under
the age of 18.

Article 3

For the purposes of this Convention, the term "the worst forms of child labour" com-
prises:

(a) All forms of slavery or practices similar to slavery, such as the sale and trafficking
of children, debt bondage and serfdom and forced or compulsory labour, including forced
or compulsory recruitment of children for use in armed conflict;

(b) The use, procuring or offering of a child for prostitution, for the production of por-
nography or for pornographic performances;

(c) The use, procuring or offering of a child for illicit activities, in particular for the
production and trafficking of drugs as defined in the relevant international treaties;

(d) Work which, by its nature or the circumstances in which it is carried out, is likely
to harm the health, safety or morals of children.

Article 4

1. The types of work referred to under Article 3(d) shall be determined by national laws
or regulations or by the competent authority, after consultation with the organizations of
employers and workers concerned, taking into consideration relevant international stan-
dards, in particular Paragraphs 3 and 4 of the Worst Forms of Child Labour Recommenda-
tion, 1999.

2. The competent authority, after consultation with the organizations of employers and
workers concerned, shall identify where the types of work so determined exist.

3. The list of the types of work determined under paragraph 1 of this Article shall be
periodically examined and revised as necessary, in consultation with the organizations of
employers and workers concerned.

Article 5

Each Member shall, after consultation with employers' and workers' organizations, es-
tablish or designate appropriate mechanisms to monitor the implementation of the provi-
sions giving effect to this Convention.
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Article 6

1. Each Member shall design and implement programmes of action to eliminate as a
priority the worst forms of child labour.

2. Such programmes of action shall be designed and implemented in consultation with
relevant government institutions and employers' and workers' organizations, taking into
consideration the views of other concerned groups as appropriate.

Article 7

1. Each Member shall take all necessary measures to ensure the effective implementa-
tion and enforcement of the provisions giving effect to this Convention including the pro-
vision and application of penal sanctions or, as appropriate, other sanctions.

2. Each Member shall, taking into account the importance of education in eliminating
child labour, take effective and time-bound measures to:

(a) Prevent the engagement of children in the worst forms of child labour;

(b) Provide the necessary and appropriate direct assistance for the removal of children
from the worst forms of child labour and for their rehabilitation and social integration;

(c) Ensure access to free basic education, and, wherever possible and appropriate, vo-
cational training, for all children removed from the worst forms of child labour;

(d) Identify and reach out to children at special risk; and

(e) Take account of the special situation of girls.

3. Each Member shall designate the competent authority responsible for the implemen-
tation of the provisions giving effect to this Convention.

Article 8

Members shall take appropriate steps to assist one another in giving effect to the pro-
visions of this Convention through enhanced international cooperation and/or assistance in-
cluding support for social and economic development, poverty eradication programmes
and universal education.

Article 9

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 10

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the International Labour Office.
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2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 11

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for an-
other period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 12

1. The Director-General of the Intemational Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and acts of de-
nunciation communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organiza-
tion to the date upon which the Convention shall come into force.

Article 13

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of
the Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of
denunciation registered by the Director-General in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 14

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 15

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides --
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(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 11 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force, this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 16

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention unanimously adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organization during its Eighty-seventh Session
which was held at Geneva and declared closed on 17 June 1999.

In faith whereof we have appended our signatures this eighteenth day of June 1999.

The President of the Conference,

ALHAJI MUHAMMAD MUMUNI

The Director-General of the International Labour Office,

JUAN SOMAVIA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION CONCERNANT L'INTERDICTION DES PIRES FORMES DE
TRAVAIL DES ENFANTS ET L'ACTION IMMEDIATE EN VUE DE
LEUR ELIMINATION

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation intemationale du Travail,

Convoqu6e Genbve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r6unie le lerjuin 1999, en sa quatre-vingt-septi&me session;

Consid6rant la n6cessit6 d'adopter de nouveaux instruments visant linterdiction et
l'61imination des pires formes de travail des enfants en tant que priorit& majeure de laction
nationale et intemationale, notamment de la coop6ration et de lassistance internationales,
pour compl6ter la convention et la recommandation concemant l'ge minimum d'admission
A l'emploi, 1973, qui demeurent des instruments fondamentaux en ce qui concerne le travail
des enfants;

Consid6rant que l'61imination effective des pires formes de travail des enfants exige
une action d'ensemble imm6diate, qui tienne compte de limportance d'une 6ducation de
base gratuite et de la n6cessit6 de soustraire de toutes ces formes de travail les enfants con-
cem6s et d'assurer leur r6adaptation et leur int6gration sociale, tout en prenant en consid6ra-
tion les besoins de leurs families;

Rappelant la r6solution concemant Hlimination du travail des enfants adopt6e par la
Conf6rence internationale du Travail / sa quatre-vingt-troisi~me session, en 1996;

Reconnaissant que le travail des enfants est pour une large part provoqu6 par la pau-
vret6 et que la solution A long terme r6side dans la croissance economique soutenue menant
au progr~s social, et en particulier A l'att6nuation de la pauvret6 et A l'ducation universelle;

Rappelant la Convention relative aux droits de lenfant, adopt&e le 20 novembre 1989
par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

Rappelant la D6claration de OIT relative aux prmcipes et droits fondamentaux au tra-
vail et son suivi, adopt6e par la Conf6rence intemationale du Travail A sa quatre-vingt-six-
i~me session, en 1998;

Rappelant que certames des pires formes de travail des enfants sont couvertes par d'au-
tres instruments internationaux, en particulier la convention sur le travail forc6, 1930, et la
Convention suppl&mentaire des Nations Unies relative A rabolition de lesclavage, de la
traite des esclaves et des institutions et pratiques analogues A lesclavage, 1956;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives au travail des enfants,
question qui constitue le quatriime point A rordre du jour de la session;

Apr&s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale,

Adopte, ce dix-septi~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur les pires formes de travail des enfants,
1999.



Volume 2133, 1-37245

Article 1

Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention doit prendre des mesures inmmndiates
et efficaces pour assurer linterdiction et '61imination des pires formes de travail des enfants
et ce, de toute urgence.

Article 2

Aux fins de la pr~sente convention, le terme "enfant" s'applique A lensernble des per-
sonnes de moins de 18 ans.

Article 3

Aux fins de la pr6sente convention, 'expression "les pires formes de travail des en-
fants" comprend:

a) Toutes les formes d'esclavage ou pratiques analogues, telles que la vente et la traite
des enfants, la servitude pour dettes et le servage ainsi que le travail forc6 ou obligatoire, y
compris le recrutement forc6 ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation dans des
conflits arm6s;

b) L'utilisation, le recrutement ou l'offre d'un enfant A des fins de prostitution, de pro-
duction de materiel pornographique ou de spectacles pornographiques;

c) L'utilisation, le recrutement ou l'offre d'un enfant aux fins d'activit~s illicites, nota-
nment pour la production et le trafic de stup6fiants, tels que les d~finissent les conventions
intemationales pertinentes;

d) Les travaux qui, par leur nature ou les conditions dans lesquelles ils s'exercent, sont
susceptibles de nuire la sant6, A la s6curit6 ou i la moralit: de 'enfant.

Article 4

1. Les types de travail visas A Particle 3 d) doivent 8tre dktermin~s par la l6gislation
nationale ou l'autorit6 comp~tente, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de
travailleurs int6ress~es, en prenant en consideration les normes intemationales pertinentes,
et en particulier les paragraphes 3 et 4 de la recommandation sur les pires formes de travail
des enfants, 1999.

2. L'autorit6 comp~tente, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de tra-
vailleurs int6ress~es, doit localiser les types de travail ainsi d~termins.

3. La liste des types de travail d6termin6s conform~ment au paragraphe 1 du present
article doit 6tre p6riodiquement examine et, au besoin, r~vis~e en consultation avec les or-
ganisations d'employeurs et de travailleurs int~ress~es.
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Article 5

Tout Membre doit, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de tra-
vailleurs, 6tablir ou designer des m~canismes appropries pour surveiller lapplication des
dispositions donnant effet d la pr6sente convention.

Article 6

1. Tout Membre doit 6laborer et mettre en oeuvre des programmes d'action en vue
d'61iminer en priorit6 les pires formes de travail des enfants.

2. Ces programmes d'action doivent ftre 61abor6s et mis en oeuvre en consultation avec
les institutions publiques comp~tentes et les organisations d'employeurs et de travailleurs,
le cas 6ch6ant en prenant en consideration les vues d'autres groupes int6ress~s.

Article 7

1. Tout Membre doit prendre toutes les mesures n6cessaires pour assurer la mise en
oeuvre effective et le respect des dispositions donnant effet A la pr6sente convention, y
compris par l'tablissement et l'application de sanctions p~nales ou, le cas 6ch6ant, d'autres
sanctions.

2. Tout Membre doit, en tenant compte de l'importance de l'ducation en vue de l'6lim-
ination du travail des enfants, prendre des mesures efficaces dans un d~lai dtermin6 pour:

a) Emp&her que des enfants ne soient engages dans les pires formes de travail des
enfants;

b) Pr~voir raide directe n~cessaire et appropri6e pour soustraire les enfants des pires
formes de travail des enfants et assurer leur r~adaptation et leur integration sociale;

c) Assurer l'accbs d l'ducation de base gratuite et, lorsque cela est possible et appro-
pri6, A la formation professionnelle pour tous les enfants qui auront 6t6 soustraits des pires
formes de travail des enfants;

d) Identifier les enfants particuli~rement expos&s i des risques et entrer en contact di-
rect avec eux;

e) Tenir compte de la situation particulire des filles.

3. Tout Membre doit d6signer l'autorit6 comp6tente charg~e de la mise en oeuvre des
dispositions donnant effet A ]a pr~sente convention.

Article 8

Les Membres doivent prendre des mesures appropri~es afm de s'entraider pour donner
effet aux dispositions de la pr~sente convention par une cooperation et/ou une assistance
internationale renforc~es, y compris par des mesures de soutien au d6veloppement
6conomique et social, aux programmes d'6radication de la pauvret6 et A l'6ducation
universelle.
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Article 9

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront comnuniqu6es au Direc-

teur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 10

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale du
Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprbs que les ratifications de deux Membres au-
ront 6t6 enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date o6i sa ratification aura W enregistr6e.

Article 1]

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A l'expiration
d'une p6riode de dix ann6es aprbs la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une ann6e
apr~s rexpiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe pr6c6dent, ne fera
pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera i6 pour une nou-
velle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra d6noncer la pr6sente convention i l'ex-
piration de chaque p6riode de dix ann6es dans les conditions prevues au pr6sent article.

Article 12

1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de l'Organisation internationale du Travail 'enregistrement de toutes les ratifications et de
tous actes de d6nonciation qui lui seront communiqu6s par les Membres de 'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de rOrganisation 'enregistrement de la deuxibme ratifi-
cation qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6n6ral appellera 'attention des Membres
de l'Organisation sur la date i laquelle la pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 13

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A l'article 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6ment aux articles pr6c6dents.
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Article 14

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-

tional du Travail pr~sentera A la Conference g6n6rale un rapport sur lapplication de la

pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire i l'ordre du jour de la Conference

la question de sa revision totale ou partielle.

Article 15

1. Au cas ou la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision totale

ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose
autrement:

a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision en-

trainerait de plein droit, nonobstant larticle 11 ci-dessus, d~nonciation imm6diate de la

pr6sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entree
en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision,

la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur

pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la convention portant

revision.

Article 16

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6galement

foi.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la convention adopt~e A l'unanimit6 par

la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-

septi&me session qui s'est tenue i Genbve et qui a &6 d6clar~e close le 17 juin 1999.

En foi de quoi ont appos6 leurs signatures, ce dix-huiti~me jour de juin 1999:

Le President de la Conference,

ALHAJI MUHAMMAD MUMUNI

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,

JUAN SOMAVIA
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE

Estonia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 7

December 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 16
January 2001

No. 1963. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DECEMBRE 1951'

ADHtSION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture .- 7 dcembre 2000

Date de prise deffet : 7 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 16janvier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 150, No. 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 150, no 1-1963.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 1. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND/OR

A DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

FILAMENT LAMPS OF CATEGORY R2 AND/

OR HS 1. 8 AUGUST 1960

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTIS OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE REtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVRtES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENE VE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 1. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES
A INCANDESCENCE CATEGORIE R2 ET/OU

HSI. 8 AOUT 1960

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet :14 mars 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16

janvier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 335, no 1-4789.
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REGULATION No. 5. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE

"SEALED BEAM" HEADLAMPS (SB) EMIT-
TING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM
OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 30 SEP-
TEMBER 1967

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION No. 10. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO RADIO IN-

TERFERENCE SUPPRESSION. 1 APRIL 1969

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGLEMENT No 5. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS SCELLES ("SEALED

BEAM") POUR VtHICULES AUTOMOBILES

IMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMItTRIQUE EUROPEEN OU UN FAIS-

CEAU-ROUTE OU LES DEUX FAISCEAUX

FAISCEAU-CROISEMENT ASYMITRIQUE

OU UN FAISCEAU-ROUTE OU LES DEUX

FAISCEAUX. 30 SEPTEMBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e auprds du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet 14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16

janvier 2001

RtGLEMENT NO 10. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'ANTIPARASITAGE. 1 ER AVRIL 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet :14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16

janvier 2001
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REGULATION No. 12. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE DRIVER AGAINST THE

STEERING MECHANISM IN THE EVENT OF

IMPACT. 1 JULY 1969

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION No. 14. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO SAFETY-

BELT ANCHORAGES. 1 APRIL 1970

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

RLGLEMENT No 12. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
PROTECTION DU CONDUCTEUR CONTRE
LE DISPOSITIF DE CONDUITE EN CAS DE
CHOC. 1 ER JUILLET 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectue aupr&s du
Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16janvier 2001

Date de prise d'effet." 14 mars 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001

REGLEMENT No 14. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES
ANCRAGES DE CEINTURES DE StCURITE.
1ER AVRIL 1970

A PPLICA TION D U REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr&s du

Secr&aireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet :14 mars 2001

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001
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REGULATION No. 17. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SEATS,

THEIR ANCHORAGES AND ANY HEAD RE-

STRAINTS. 1 DECEMBER 1970

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION NO. 21. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR INTE-

RIOR FITTINGS. 1 DECEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGLEMENT NO 17. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SIEGES, LEUR ANCRAGE ET LES APPUIS-

TETE. 1 ER DtCEMBRE 1970

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet 14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 16
janvier 2001

RtGLEMENT No 21. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEUR AMtNAGEMENT INTERIEUR. 1 ER

DECEMBRE 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue auprs d

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16janvier 2001

Date de prise d'effet : 14 mars 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001
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REGULATION No. 24. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: 1. THE APPROVAL

OF COMPRESSION WITH REGARD TO THE

EMISSION OF VISIBLE POLLUTANTS II.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

C.I. ENGINES OF AN APPROVED TYPE III.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES

EQUIPPED WITH C.I. ENGINES WITH RE-

GARD TO THE EMISSION OF VISIBLE POL-

LUTANTS BY THE ENGINE IV. THE

MEASUREMENT OF POWER OF C.I. EN-

GINE. 15 SEPTEMBER 1972

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION No. 39. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

RtGLEMENT No 24. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES : I. A L'HOMOLOGA-

TION DES MOTEURS A ALLUMAGES PAR

COMPRESSION (APC) EN CE QUI CON-

CERNE LES EMISSIONS DE POLLUANTS

VISIBLES II. A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE L'INSTALLATION D'UN MO-

TEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUE III. A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES AUTO-

MOBILES EQUIPES D'UN MOTEUR APC EN

CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE

POLLUANTS VISIBLES DU MOTEUR IV. A
LA MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS APC. 15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies .- 16janvier 2001

Date de prise d'effet.: 14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001

RtGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y

COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-

BRE 1978

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet :14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 16
janvier 2001
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REGULATION No. 59. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT SILENCING SYSTEMS. I
OCTOBER 1983

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION NO. 66. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE STRENGTH OF THEIR SU-
PERSTRUCTURE. 1 DECEMBER 1986

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

RtGLEMENT No 59. PRESCRIPTIONS UJNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'ECHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT. 1 ER OCTOBRE

1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet :14 mars 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001

RLGLEMENT No 66. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE GRANDE CAPACITE

POUR LE TRANSPORT DE PERSONNES EN

CE QUI CONCERNE LA RESISTANCE MECA-

NIQUE DE LEUR SUPERSTRUCTURE. 1 ER

DtCEMBRE 1986

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet: 14 mars 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 16
janvier 2001
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REGULATION No. 71. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AGRICULTURAL TRACTORS WITH REGARD

TO THE DRIVER'S FIELD OF VISION. 1 AU-

GUST 1987

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION No. 73. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-

TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-
ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGLEMENT No 71. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRACTEURS AGRICOLES EN CE QUI

CONCERNE LE CHAMP DE VISION DU CON-

DUCTEUR. 1ER AOUT 1987

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrta ire gene ral de l'Organisat ion
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet 14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001

RtiGLEMENT No 73. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES UTILITAIRES, DES RE-

MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

LATERALE. IERJANVIER 1988

APPLICA TION D U REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet 14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001
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REGULATION No. 86. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AGRICULTURAL OR FORESTRY TRACTORS

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DE-

VICES. 1 AUGUST 1990

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION NO. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-

TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N

WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

A PPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGLEMENT NO 86. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES TRACTEURS AGRICOLES OU FORES-

TIERS EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLA-

TION DES DISPOSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE

SIGNALISATION LUMINEUSE. 1 ER AOUT

1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 16janvier 2001

Date de prise d'effet : 14 mars 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001

RtGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE
DESTINES A LA PROPULSION DES VEHI-
CULES AUTOMOBILES DES CATEGORIES
M ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE
DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE
1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue auprks du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet :14 mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001
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REGULATION No. 91. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER

1993

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION No. 96. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES

TO BE INSTALLED IN AGRICULTURAL AND

FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO

THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLiCA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGLEMENT No 91. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION LATERAUX POUR LES

VEHICULES A MOTEUR ET LEUR RE-

MORQUE. 15 OCTOBRE 1993

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectude aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet 14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .d'office, 16

janvier 2001

RtGLEMENT No 96. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION DESTINES AUX TRACTEURS AG-

RICOLES ET FORESTIERS EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLU-

ANTS PROVENANT DU MOTEUR. 15

DECEMBRE 1995

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet: 14 mars 2001

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies .d'office, 16
janvier 2001
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REGULATION No. 97. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANUARY

1996

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

REGULATION No. 98. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EQUIPPED

WITH GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES.

15 APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
January 2001

RtGLEMENT No 97. DISPOSITIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SYSTtMES D'ALARME POUR VtHI-

CULES (SAV) ET DES AUTOMOBILES EN

CE QUI CONCERNE LEURS SYSTEMES

D'ALARME (SA). 1ER JANVIER 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 16janvier 2001

Date de prise d'effet." 14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001

REGLEMENT No 98. DISPOSITIONS UNI-
FORMES CONCERNANT L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS DE VEHICULES A MO-

TEUR MUNIS DE SOURCES LUMINEUSES A

DECHARGE. 15 AVRIL 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2001

Date de prise d'effet: 14 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 16
janvier 2001
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REGULATION No. 99. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES FOR USE

IN APPROVED GAS-DISCHARGE LAMP

UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 15

APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations. 16 January 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 16
January 2001

RLGLEMENT No 99. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES SOURCES LUMINEUSES A DECHARGE

POUR PROJECTEURS HOMOLOGUES DE

VtHICULES A MOTEUR. 15 AVRIL 1996

APPLICA TION D U REGLEMENT

Turquie
Notification effectu e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16janvier 2001

Date de prise d'effet: 14 mars 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
janvier 2001
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No. 8048. Costa Rica, El
Salvador, Guatemala, Honduras
and Nicaragua

CHARTER OF THE ORGANIZATION
OF CENTRAL AMERICAN STATES
(OCAS). PANAMA CITY, 12 DECEM-
BER 1962'

TEGUCIGALPA PROTOCOL TO THE CHAR-

TER OF 12 DECEMBER 1962. TEGUCIGAL-

PA, 13 DECEMBER 19912

ACCESSION

Belize
Deposit of instrument with the General

Secretariat of the Central American
Integration System: 1 December
2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Central American
Integration System, 22 January 2001

No. 8048. Costa Rica, El
Salvador, Guatemala, Honduras
et Nicaragua

CHARTE DE L'ORGANISATION DES
ETATS D'AMtRIQUE CENTRALE
(ODECA). PANAMA, 12 DECEMBRE
1962'

PROTOCOLE DE

CHARTE DU

TEGUCIGALPA,

TEGUCIGALPA A LA

12 DECEMBRE 1962.
13 DECEMBRE 19912

ADHtSION

Belize
D~p6t de l'instrument aupr~s du

S&r~tariat g~n~ral du Syst~me
centroamricain d'int~gration : ler
d~cembre 2000

Date de prise d'effet : l er dcembre
2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Systme
d'int~gration centre-am&icain, 22

janvier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 552, No. 1-8048 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 552, no 1-8048.

2. Ibid., Vol. 1695, No. A-8048 - Ibid., Vol. 1695, no A-8048
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

AMENDMENT OF THE NOTIFICATION IN RE-

SPECT OF MACAU (WITH DECLARATION)

China

Notification effected with the Minister of
Foreign Affairs of the Netherlands: I
November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
January 2001

declaration:

[ ENGLISH TEXT

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'ETRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 19651

MODIFICATION DE LA NOTIFICATION

L'tGARD DE MACAO (AVEC DECLARA-

TION)

Chine

Notification effectu~e auprs du Ministre
des Affaires &rang~res des Pays-Bas .
ler novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies .- Pays-Bas, 30
janvier 2001

dclaration .

-TEXTE ANGLAIS ]

Paragraph I which read as follows:

"I. In accordance with Article 6 and 9 of the Convention, it designates the Procurate,
the Primary Courts, the Intermediate Courts and the Court of Final Appeal of the Macao
Special Administrative Region as the Central Authorities in the Macao Special Adminis-
trative Region.".

has been amended as follows:

"In accordance with Article 18 of the Convention, it designates the Procuratorate of the
Macao Special Administrative Region as the Other Authority in the Macao Special Admin-
istrative Region, which will undertake to receive and transmit Requests for Services com-
ing from other Contracting States.

In accordance with Article 6 of the Convention, it designates the Court Clerks and As-
sistant Court Clerks from the Court of Final Appeal of the Macao Special Administrative
Region as the authority competent to complete a certificate referred to in this Article.

In accordance with Article 9 of the Convention, it designates the Court Clerks and As-
sistant Court Clerks from the Court of Final Appeal of the Macao Special Administrative
Region as the authority competent to receive Requests for Service forwarded by other Con-
tracting States through consular channels.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, No. 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 658, no 1-9432.
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The address of the Procuratorate of the Macao Special Administrative Region is:

Alameda Dr. Carlos d'Assumpcao

Macao SAR of the People's Republic of China Chief Executive Administrative
Building

NAPE

Macao"

[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

Le paragraphe I qui 6tait libelle comme suit en traduction

1. Conformment aux articles 6 et 9 de la Convention, il designe le Parquet, les tri-
bunaux de premiere instance, les tribunaux de grande instance et la Cour supreme de la R-
gion administrative speciale de Macao comme Autorites centrales dans la Region
administrative speciale de Macao.

a t6 modifie comme suit:

En application de 1'article 18 de la Convention, il designe le bureau du Procureur de la
Region administrative speciale de Macao comme rautre Autorit6 de la Region administra-
tive sp6ciale de Macao chargee de recevoir et de transmettre les demandes de signification
ou de notification emanant d'un autre Etat contractant.

En application de rarticle 6 de la Convention, il designe les greffiers et les greffiers
adjoints de la Cour supreme de la Region administrative speciale de Macao comme 'Au-
torite competente pour etablir l'attestation visee A cet article.

En application de rarticle 9 de la Convention, il designe les greffiers et les greffiers
adjoints de la Cour suprEme de la Region administrative speciale de Macao comme l'Au-
torite competente pour recevoir les demandes de signification ou de notification transmises
par un autre Etat contractant par la voie consulaire.

L'adresse du bureau du Procureur de la Region administrative speciale de Macao est:

Alameda Dr. Carlos d'Assumpcao

Macao SAR of the People's Republic of China Chief Executive Administrative
Building

NAPE

Macao"

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouver-
nement n~erlandais.
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DECLARATION

Sweden

Receipt by the Minister of Foreign
Affairs of the Netherlands: 6
November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
January 2001

DECLARATION

Suede
R&eption par le Ministre des Affaires

trang~res des Pays-Bas : 6 novembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
janvier 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Swedish Government informed the Ministry by Note of 6 November 2000 that the
authority referred to in Article 21, first paragraph, a and c, is no longer the Ministry for For-
eign Affairs butis from 1 October 2000: the Ministry of Justice.

Ministry of Justice

Division for Criminal Cases and International Judicial Co-operation

Central Authority

S-1031 33 Stockholm

Sweden

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

Le gouvemement su~dois a inform& le Minist&re par une Note en date du 6 novembre
2000 que l'autorit6 vis~e A Particle 21, premier paragraphe, a et c, nest plus le Ministbre des
Affaires Etrangbres mais est, A partir du premier octobre 2000: le Ministare de la Justice.
L'adresse du Ministbre est:

Ministry of Justice

Division for Criminal Cases and International Judicial Co-operation

Central Authority

S-103 33 Stockholm

Sweden

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction foumie par le Gouver-
nement n~erlandais.
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Barbados

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 13
December 2000

Date of effect: 13 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 19
January 2001

No. 9587. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDIS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHtSION

Barbade
D~pt de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 13 d~cembre 2000

Date de prise d'effet : 13 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 19janvier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 673, No. 1-9587 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 673, no 1-9587.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 2
August 2000

Date of effect: 1 October 2000 (The
accession will have effect only as
regards the relations between
Lithuania and such Contracting State
that will have declared their
acceptance of the accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
January 2001

declarations:

[ ENGLISH TEXT-

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr&s du
Gouvernement n~erlandais .2 aofit
2000

Date de prise d'effet : ler octobre 2000
(L 'adh~sion n'aura deffet que dans les
rapports entre la Lituanie et les Etats
contractants qui auront dctlar
accepter cette adhesion.)

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Pays-Bas, 18
janvier 2001

d&larations.

TEXTE ANGLAIS ]

"...And whereas it is provided in paragraph 1 of Article 2 of the Convention, the Re-
public of Lithuania designates the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania as a Cen-
tral Authority to receive a Letter of Request coming from a judicial authority of another
Contracting State;

And whereas it is provided in paragraph 4 of Article 4 of the Convention, the Republic
of Lithuania declares that it will accept a Letter of Request submitted only in the Lithua-
man, English, French or Russian languages, or, where a Letter of Request is made in none
of those languages, a Letter of Request and supporting documents shall be accompanied by
a translation into Lithuanian, English, French or Russian languages.

And whereas it is provided in Article 8 of the Convention, the Republic of Lithuania
declares that members of the judicial personnel of the requesting authority of another Con-
tracting State may be present at the execution of a Letter of Request only under the prior
permission of the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania;

And whereas it is provided in Article 16 of the Convention, the Republic of Lithuania
declares that a diplomatic officer or consular agent of a Contracting State may take evi-
dence, without compulsion, of citizens of the Republic of Lithuania under the Law on Cit-

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 847, No. 1- 12140 - Nations Unies, Recueil des Trait&,
Vol. 847, no 1-12140.
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izenship of the Republic of Lithuania, only under the prior permission of the Ministry of
Justice of the Republic of Lithuania. The permission to take evidence issued by the Minis-
try of Justice of the Republic of Lithuania shall indicate that:

a) Evidence shall be taken by a diplomatic officer or consular agent only within the
premises of the embassy or consular institution of the State which he/she represents;

b) The Ministry of Justice of the Republic of Lithuania shall be informed about the
time and place of the taking of evidence;

c) Evidence shall be taken in the Lithuanian or another language understandable to the
person giving evidence or taking of evidence and shall be accompanied by a translation into
the Lithuanian or another language understandable for such person;

d) The document concerning the taking of evidence written if the language under-
standable to the person giving evidence shall be signed by this person. The copy of such
document shall be forwarded to the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania;

And whereas it is provided in Article 17 of the Convention, the Republic of Lithuania
declares that a person duly appointed as a commissioner for this purpose may, without com-
pulsion, take evidence in the territory of the Republic of Lithuania from the person which
is a citizen of the Republic of Lithuania under the Law on Citizenship of the Republic of
Lithuania, if the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania has given its prior written
permission. The permission issued by the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania

shall indicate that:

a) The Ministry of Justice of the Republic of Lithuania shall be informed about the time
and place of the taking of evidence;

b) The evidence shall be taken in the Lithuanian or another language understandable
to the person giving evidence or taking of evidence shall be accompanied by a translation
into the Lithuanian or another language understandable for such person;

c) The document concerning the taking of evidence written in the language under-
standable to the person giving evidence shall be signed by this person. The copy of such
document shall be forwarded to the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania;

And whereas it is provided in Article 23 of the Convention, the Republic of Lithuania
declares that it will not execute a Letter of Request issued for the purpose of obtaining the
pre-trial discovery of documents.

[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

Vu les dispositions de l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de
Lituanie dasigne le ministre de la Justice de la R~publique de Lituanie comme l'Autorit
centrale charg~e de recevoir les commissions rogatoires 6manant d'une autorit: judiciaire
d'un autre ttat contractant.

Vu les dispositions de 1'article 4, alinda 4, de la Convention, la R~publique de Lituanie
daclare qu'elle n'accepte que les commissions rogatoires r~dig~es en lituanien, en anglais,
en frangais ou en russe, ou, si la commission rogatoire n'est r~dig~e en aucune de ces

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouver-
nement n~erlandais.
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langues, que la commission rogatoire et les documents A l'appui doivent 6tre accompagn~s
d'une traduction en lituanien, en anglais, en frangais ou en russe.

Vu les dispositions de larticle 8 de la Convention, la R6publique de Lituanie declare
que des magistrats de l'autorit6 requ~rante d'un autre Etat contractant ne peuvent assister
l'excution d'une commission rogatoire qu'apr~s autorisation pr~alable du ministbre de la
Justice de la R~publique de Lituanie.

Vu les dispositions de larticle 16 de la Convention, la R~publique de Lituanie dclare
qu'un agent diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant ne peut proc~der, sans con-
trainte, i un acte d'instruction visant des ressortissants de ]a R~publique de Lituanie, aux
termes de la loi sur la citoyennet6 de la R~publique de Lituanie, qu'aprbs autorisation pr6a-
lable du ministbre de la Justice de la R~publique de Lituanie. L'autorisation de proc~der A
un acte d'instruction accord6e par le ministbre de la Justice de la R~publique de Lituanie
doit indiquer que:

a) L'agent diplomatique ou consulaire ne proc~dera A lacte d'instruction que dans les
locaux de lambassade ou du consulat de l'tat qu'il repr~sente;

b) Le ministbre de la Justice de la R~publique de Lituanie sera inform6 de la date, de
lheure et du lieu de lacte d'instruction;

c) Le document concernant lacte d'instruction sera r~dig6 en lituanien ou dans une au-
tre langue accessible A la personne participant ou proc~dant A lacte d'instruction, et qu'il
sera accompagn6 d'une traduction en lituanien ou dans une autre langue accessible A cette
personne;

d) Le document concernant Tacte d'instruction, r~dig6 dans une langue accessible A la
personne participant A lacte d'instruction, devra ftre sign6 par cette personne. Une copie de
ce document devra tre envoyee au mmistere de la Justice de la Republique de Lituanie.

Vu les dispositions de Particle 17 de la Convention, la Republique de Lituanie d~clare
que toute personne dtiment designee d cet effet comme commissaire peut proceder, sans
contrainte, sur leterritoire de la Republique de Lituanie, d tout acte d'instruction concemant
un citoyen de la Republique de Lituanie, aux termes de la loi sur la citoyennet6 de la R~pu-
blique de Lituanie, si le ministere de la Justice de la R6publique de Lituanie ry a prealable-
ment autorisee par 6crit. L'autorisation accordee par le ministere de la Justice de la
Republique de Lituanie doit indiquer que:

a) Le ministere de la Justice de la Republique de Lituanie sera inform6 de la date, de
lheure et du lieu de lacte d'instruction;

b) Le document concemant racte d'instruction sera redig6 en lituanien ou dans une
langue accessible A la personne participant ou procedant A lacte d'instruction, et sera
accompagn6 d'une traduction en lituanien ou dans une autre langue accessible A cette
personne;

c) Le document concemant lacte d'instruction, 6crit dans une langue accessible a la
personne participant & racte d'instruction, devra &re sign6 par cette personne. Une copie de
ce document devra &re envoy6e au ministere de la Justice de la Republique de Lituanie.
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Vu les dispositions de l'article 23 de la Convention, la R6publique de Lituanie d6clare
qu'elle n'ex6cutera pas les commissions rogatoires qui ont pour objet une proc6dure de
pre-trial discovery of documents".

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Sri Lanka

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 31
August 2000

Date of effect: 30 October 2000 . (The
accession will have effect only as
regards the relations between Sri
Lanka and such Contracting State that
will have declared their acceptance of
the accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
January 2001

declarations and reservation:

ADHISION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Sri Lanka

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 31 aofit
2000

Date deprise d'effet : 30 octobre 2000
(L 'adh~sion n'aura d'effet que dans les
rapports entre le Sri Lanka et les ttats
contractants qui auront declar6
accepter cette adhesion.)

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
janvier 2001

d&larations et r~serve.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

i) In terms of Article 2, Secretary/Ministry of Justice and Constitutional Affairs is des-
ignated the Central Authority

ii) For purpose of Article 4 of the Convention, the letter of request should be in the
English or if in French, accompanied by an English translation.

iii) For purposes of Article 8 of the Convention, the prior authorisation of the Compe-
tent Authority designated under Article 2 would be required.

iv) The Government of Sri Lanka further declares in terms of Article 23 of the Con-
vention, that it will not execute Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-
trial discovery of documents.

v) The Government of Sri Lanka, in terms of Article 33, excludes in whole, the appli-
cation of the provisions of Chapter II of the Convention.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

i) En application de l'article 2, le Secr6taire/Ministhre de la Justice et des Affaires con-
stitutionnelles est l'autorit6 centrale d~sign~ee.

ii) Pour les besoins de l'article 4 de la Convention, la commission rogatoire doit Etre
r6dig6e en anglais ou en frangais et accompagn6e d'une traduction en anglais.

I. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction foumie par le Gouver-
nement n6erlandais.
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iii) Pour les besoins de l'article 8 de la Convention, l'autorisation pr6alable de l'Au-

torit6 comp~tente d~sign~e en application de l'article 2 est requise.

iv) Le Gouvemement du Sri Lanka d6clare en outre, en application de l'article 23 de

la Convention, qu'il n'ex~cute pas les commissions rogatoires qui ont pour objet une proc6-

dure connue sous le nom de "pre-trial discovery of documents".

v) En application de l'article 33, le Gouvernement du Sri Lanka exclut dans sa totalit6

l'application des dispositions du chapitre II de la Convention.

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Slovakia

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 31
July 2000

Date of effect: 29 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
January 2001

ACCESSION

Slovenia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 18
September 2000

Date of effect. 17 November 2000 . (The
accession will have effect only as
regards the relations between Slovenia

and such Contracting State that will
have declared their acceptance of the

accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18

January 2001

ACCEPTATION

BULGARIE

D'ADHtSION DE LA

Slovaquie

Notification effectude aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 31 juillet
2000

Date de prise d'effet: 29 septembre 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18

janvier 2001

ADHIESION

Slov~nie

Ddp6t de l'instrument aupres du
Gouvernement n~erlandais : 18

septembre 2000

Date de prise d'effet: 17 novembre 2000
. (L'adhdsion n'aura d'effet que dans

les rapports entre la Slovdnie et les
tats contractants qui auront ddclar

accepter cette adhdsion.)

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18
janvier 2001
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MODIFICATION OF DECLARATION

Sweden

Receipt by the Government of the
Netherlands: 6 November 2000

Date of effect: 1 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
January 2001

MODIFICATION DE DECLARATION

Suede

Reception par le Gouvernement
nderlandais : 6 novembre 2000

Date de prise d'effet .J I er octobre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23

janvier 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Swedish Government informed the Ministry by Note of 6 November 2000 that the

Central Authority referred to in Article 2 and the competent authority referred to in Articles
15-17 of the above-mentioned Convention is no longer the Ministry for Foreign Affairs but
is from 1 October 2000: the Ministry of Justice

Ministry of Justice

Division for Criminal Cases and International Judicial Co-operation

Central Authority

S-1031 33 Stockholm

Sweden

TRANSLATION - TRADUCTION ]

Le gouvernement su~dois a inform le Ministre par une Note en date du 6 novembre
2000 que 'autorit6 vis~e AI 'article 2 et l'autorit6 comp~tente vis~e aux articles 15-17 de la

Convention susmentionn~e n'est plus le Minist6re des Affaires ttrang6res mais est, A partir
du ler octobre 2000 le Minist~re de la Justice. L'adresse du Minist~re est:

Ministry of Justice

Division for Criminal Cases and International Judicial Co-operation

Central Authority

S-103 33 Stockholm

Sweden

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction foumie par le Gouver-
nement nerlandais.
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AMENDMENT OF THE NOTIFICATION IN RE-

SPECT OF MACAU (WITH DECLARATION)

China

Notification effected with the

Government of the Netherlands: I
November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 23
January 2001

declaration:

MODIFICATION DE LA NOTIFICATION A

L'EGARD DE MACAO (AVEC DECLARA-

TION)

Chine

Notification effectude aupr~s du

Gouvernement nderlandais ." ler
novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23

janvier 2001

dclaration .

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 3 of Article 4 of the Convention, it declares that the

Macao Special Administrative Region will only accept Letters of Request in either Chinese

or Portuguese, or those accompanied by a translation in either Chinese or Portuguese.".

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]l

En application de l'article 4, paragraphe 3, de la Convention, il declare que la R6gion

administrative sp~ciale de Macao n'acceptera que les commissions rogatoires r6dig6es soit

en chinois soit en portugais, ou celles accompagn6es d'une traduction dans rune de ces
langues.

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouver-
nement n~erlandais.
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
January 2001

Date of effect: 2 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 January
2001

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENEVE, 29 OCTOBRE 1971'

ADHESION

Sainte-Lucie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2janvier 2001

Date deprise d'effet.: 2 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2janvier
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 866,1-12430 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 866, 1-
12430
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No. 12435. Canada and Mexico

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF

CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES.
MEXICO CITY, 21 DECEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE AIR TRANS-

PORT AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN

STATES. MEXICO CITY, 9 APRIL 1999

Entry into force : 22 September 2000, in

accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 12 January
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 866, No. 1-12
Vol. 866, no 1-12435.

No. 12435. Canada et Mexique

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE. MEXICO, 21
DECEMBRE 19611

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF

AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU

MEXIQUE. MEXICO, 9 AVRIL 1999

Entree en vigueur : 22 septembre 2000,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais, fran~ais et

espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 12janvier
2001

.435 - Nations Unies, Recueil des Trails,



Volume 2133, A-12435

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

Mexico, Distrito Federal, a 9 de abril de 1999.

Senor Einbjador:

I lago refereticia a las conversaciones entre Autoridades Aeron~uticas

do los Estados Unidos Maxicanos y de Canada, celebradas en [a ciudad de Ixtapa-

Zihuatanejo. Guerrero, el 1 y 2 do febrero del afio en curso, durante las cuales se

acordo modificar el Convenio sobre Transportes A6reos entre ambos paises,

suscrito el 21 de dicienibre de 1961, como fue enmendado, introduciendo

modilicaciones a los Artlculos VI, VII, X y Xl; la adici6n de disposiciones relativas a

la operaci6n de vuelos de fletamento de pasajeros, y modificaciones a las

Secciones I y II del Cuadro de Rutas, en los siguientes puntos:

El Aiticulo VI del Convenio es derogado en su totalidad y es

sustituido por el siguiente:

DISPOSICIONES PARA REGLAS DE SEGURIDAD, CERTIFICADOS Y
LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, de competencia y licencias

emitidos o revalidados pur las autoridades aeronduticas de una Parte Contratante y

vigenles, seran reconocidos como validos por las autoridades aeronauticas de la

otra Parte Contratante a fin de operar los servicios acordados tomando en cuenta

que dichos certificados o licencias fueron revalidados de acuerdo a, y de

conformidad con, las normas establecidas bajo el Convenio. Las autoridades

aeronauticas d, cada Parte Contratante se reservan el derecho, no obstante, para

rechazar el reconocirniento, para prop6sito de sobrevuelos sobre su propio territorio

de certiticados do competencia y licencias autorizadas a sus propios nacionales por

la otra P.rte Contratante.

Excelentisimo sefor,
S.E. Gooch,
Embajador de CanadA en M6xico.
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2. Si los derechos o condiciones de las licencias o certificados

referidos en el pirrafo anterior. emitido por las autoridades aeronsuticas de una

Parte Contratante a cualquiera persona o aerollnea designada, a en relacion con

una aeronave utilizada en la operaci6n de los servicios convenidos, se permitira una

reserva con respecto a las normas establecidas bajo el Convenio, y dicha reserva

ha sido registrada ante la Organizacibn de Aviaci6n Civil Internacional (OACI), la

otra Parte Contralante podra solicitar consultas entre las autoridades aeron~uticas a

fin de aclarar la pirctica an cuesti6n.

3. Las consultas relacionadas con normas de seguridad y

tequerirmietos vilentes por las autoridades aeronuticas de la otra Parte

Conlratante relacionadas con las instalaciones aeroniuticas, tripulaciones,

aeronaves y la operacion de las aerolineas designadas, debern ser resueltas

dentro de los quince (15) dias a partir de Ia fecha de la recepci6n de un

requerimiento de una Parte Contratante. Si transcurridos quince (15) dias despuhs

do la fecha do solicitud de las consultas, las autoridades aeroniuticas de una Parte

Contiratante encuentra que las autoridades aeronAuticas de la otra Rarte

Contratanta no cuentan con normas de seguridad y requerimientos vigentes en

esas areas. quo sean al menos igualus a las normas minimas que deberin ser

estblecidas de acuerdo con el Convenio, las autoridades aeronbuticas de la otra

Parle Contratante, deberan ser notificadas sobre tales investigaciones y los

piocedimientos considerados necesarios para cumplir con esas normas mlnimas.

En caso de no poder tomar la acci6n correctiva dentro do un tiempo

razonable, constituye la base para retener, revocar, suspender o imponer

condiciones en las autorizaciones de la aerolinea o aerollneas designadas por la

otra Parke Contratante.

El Articulo VII es modificado como sigue:

MATERIALES IMPRESOS EN LAS AEROLINEAS

En relaci6n con el Articulo VII. las cabinas de las aeronaves podran

rnantener articulos para uso o para ser utilizados exclusivamente en conexi6n con la

operaci6n o seivicio de la aeronave de la aerollnea. asi como una provisi6n de

bolctos impresos, gulas aereas y cualquier material impreso quo contenga el

logotipo do la compariia, asi como material publicitario para distribuci6n sin cargo

para la aerolinea.
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El Articulo X del Convenio as derogado en su totalidad y es sustituido

por el siguiente:

DISPOSICIONES SOBRE CAPACIDAD

1. Debera existir una oportunidad igual y justa para las Ilneas adreas

designadas de ambas Partes Contratantes para operar los servicios convenidos en

las rutas especificadas.

2. En la operaci6n de los servicios convenidos. las lineas aereas

designadas de cada Pate Contratante deberin considerar at inter6s de la(s)

linea(s) aerea(s) designada(s) de la otra Parte Contratante, a fin de no afectar

considerablenoente los servicios proporcionados por esta Ciltima aerollnea do

nianera parcial o total en las mismas rutas.

3. Los servicios acordados quo sean prestados por las aerolineas

designadas de cada Parte Contratante deberan mantener una relaci6n razonable

con los requerirnientos de transportaci6n al pfiblico en las rutas especificadas y

deberdn tener coino su objetivo priniario la disposici6n, un factor de ocupaci6n

razonable, do capacidad adecuada para obtener con la debida anticipacion los

requerimienlos para el transporte de pasajeros, correo y carga entre el territorio de

las PaFtes Contratantes do la cual ha sido l aerollnea designada y los palses de

destino Cltirno del trifico.

4. Las disposiciones para el transporte de pasajeros. correo y carga,

embarcados o desembarcados en puntos en las rutas especificadas en los

tenitorius de los Estados, diferente del territorio que design6 la aerollnea, ser~n

elaboiadas de acuerdo con los principios generales relacionados con la capacidad

para:

a) requerimientos de tr, ico hacia y desde el territorio de
la Parte Contratante que ha designado la aerollnea;

b) requerimientos de tr~fico del 6rea a trav6s de la cual la
aerolinea pasa despu6s do haber tornado en cuenta
otros servicios de transporte establecidos por la
aerollnea de los Estados comprendidos en el Area, y
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C) requerimientos de operaci6n de la aerollnea punto a
punto (through airline operation).

5. Cada aerolinea designada de una Parte Contratante tendri la

libeftad de utilizar sus criterios comerciales con respecto a ta capacidad para ser

proporcionada consistentemente con los principios establecidos en este Articulo.

Ninguna Parte Contratante o sus autoridades aeroniuticas podrin de manera

unilateral imponer ninguna restricci6n para las aerolineas designadas de la otra

Parle Contratante con reiacibn a la capacidad, frecuencia o tipo de aeronave

utilizada en conexi6n con los servicios en cualquiera de las rutas especificadas en el

Anexo de este Convenio.

El Articulo XI es modificado como sigue:

PERIODO DE NOTIFICACION ESTABLECIDO
PARA APROBACION DE TARIFAS

Haciendo referencia al pirrafo 2 del Articulo Xl del Convenio, las

tarifas propuestas se presentar~n para su aprobacibn, de ser requerido, por 1o

menos quince (15) dias antes de la fecha propuesta para su entrada en vigor, en

lugar de los 45 dias. Asimismo, respecto al parrafo 4 de dicho Articulo, se notificara

el desacuerdo sobre una tarifa presentada cuando menos con 10 dlias de

anticipacion en lugar de 30 dias.

Se adicionan las siguientes disposiciones al Convenio relativas a Ia

operaci6n de vuelos de fletamento de pasajeros:

SERVICIOS AEREOS DE FLETAMENTO

1. En las operaciones de los vuelos de fletamento cubiertos por

este Convenio, las aerolineas mexicanas y canadienses tendrin el derecho sin

restricciones de formulas para recoger pasajeros, sin limitacion de

capacidad/frecuencia, sin la oferta del derecho del primer rechazo de las aerolineas

designadas y sobre la base de no discrirninaci6n de:

a) transportar pasajeros entre cualquier punto a puntos en
el territorio de la Parte Contratante de la cual [a
aerollnea es nacional y cualquier punto o puntos de la
otra Parte Contratante: sin ejercer derechos de trafico
ni de parada estancia (stop over) entre los puntos de la
otra Parte Contratante;
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b) Combinar en una misma aeronave, pasajeros de
vuelos internacionales de fletamento destinados a un
punto a puntos en el territorio de la otra Parte
Contratante, con trifico destinado a un punto o puntos
en un tercer pals, sin ejercer derechos de trifico ni de
parada estancia (stop over), entre el territorio de la otra
Parte Contratante y el tercer pals, y

c) utilizar el espacio disponible en los compartimientos de
carga de las aeronaves de vuelos de fletamento do
pasajeros para transportar carga.

2. Los vuelos o series de vuelos de fletamento de pasajeros se

venderan y se operaran conforme a las regulaciones del pals en donde se origine el

trMifco. En la mayor mediada de Io posible. las autoridades aeronbuticas reducirin a

un minimo la carga administrativa impuesta a tas aerolineas.

3. Los derechos y cargos por. permisos para operar vuelos de

fletarnento de pasajeros aplicados par las autoridades aeroniuticas de ambas

Pattes Contratantes no seran mas elevados que aquellos aplicados a cualquier otra

aerolinea que coinercialice vuelos de fletarnento internacionales desde o hacia ese

territorio.

El Cuadio de Rutas del Convenio es derogado en su totalidad y es

sustitubdo por el siguiente:

CUADRO DE RUTAS

SECCION I

La linea o lineas aereas designadas per el Uobierno de CanadA,

podran operar las siguiente rutas:

PUNTOS EN PUNTOS PUNTOS EN PUNTOS MAS ALLA
CANADA INTERMEDIOS MEXICO

Cualquier punto o
Cualquier punto o Cualquier punto o Cualquier punto o puntos

putts puntos puntos

NOTAS:

1) En puntos intermedios en rutas hacia Mexico, se
podran ejercer derechos propios en transito o de
parada estancia. No se ejercerin derechos de parada
estancia entre puntos en M6xIco. A elecci6n de cada
aerollnea deslgnada, la conexi6n directa 'on line* so
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podr, realizar en cualquiera de los puntos de la ruta.
No se ejercern derechos de 5ta. Libertad entre puntos
intermedios y puntos en Mexico y entre puntos en
Mexico y puntos mAs alia.

2) En cualquiera de las operaciones, se podri omitir
cualquier punto intermedio y/o puntos mas all.
siempre y cuando todos los servicios se originen o
terminen en Canada,. Los puntos en Mexico, podran
operarse en forma separada o en combinaci6n.

3) Sujeto a los requisitos de normatividad aplicados
normalmente por las autoridades aeronauticas de los
Estados Unidos Mexicanos. la llnea o lineas a~reas
designadas de CanadA, podrin celebrar convenios de
colaboraci6n con el fin de compartir c6digos (es decir,
vender transporte bajo su/sus propios c6digos), en
vuelos operados po la aerollnea o aerolineas
designadas de Mexico y/o en vuelos operados por
aerolineas de terceros paises. Todas las aerolineas, en
tales acuerdos, deberin contar con la autorizaci6n
correspondiente. Las aerollneas podr~n transferir el
trafico entre aeronaves con el fin de compartir c6digo.

Queda entendido que no se autorizarin los derechos
de Sta. Libertad para prop6sitos de c6digo compartido y
operaciones con equipo propio.

4) Sin perjuicio de las disposiciones previstas en el
Articulo III del presente Convenio, el Gobierno de
Canada podrd designar hasta dos aerolineas para
operar los servicios a~reos, con equipo propio entre
cada punto en Canadi y puntos en M~xico. Se podr~n
autorizar lineas abreas adicionales para el servicio de
c6digo compartido en los vuelos de las aerollneas
designadas por la otra Parte Contratante y en los
vuelos de aerolineas de terceros palses en cada par de
ciudades.

5) Con respecto al pirrafo 4 la designaci6n adicional entre
Toronto y la Ciudad de Mexico se podra ejercer un ailo
despues del 2 de febrero de 1999, a menos de que sea
acordado un periodo ms corto por ambos Gobiernos.
No obstante, una segunda aerollnea autorizada por
cada Parte Contratante. podri operar bajo la modalidad
de c6digo compartido, la ruta de la Ciudad de M6xico a
Toronto.
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SECCION il

La linea o lineas atereas designadas por el Gobierno de los Estados

Unidos Moxicanos, podran operar las siguiernte rutas:

PUNI OS EN PUNTOS PUNTOS EN PUNTOS MAS ALLA
MEXICO INTERMEDIOS CANADA

Cualquier punto o Cualquier punto o Cualquier punto o Cualquier punto o

puntos puntos puntos puntos

NOTAS:

1) En puntos intermedios en rutas hacia Canada. se
podran ejercer derechos propios en transito o de
parada estancia. No se ejercerin derechos de parada
estancia entre puntos en Canad - . A elecci6n de cada
aerollnea designada, Ia. conexi6n directa 'on line" se
podri realizar en cualquiera de los puntos de Ia ruta.
No se ejercerAn derechos de 5ta. Libertad entre puntos
intermedios y puntos en CanadA y entre puntos en
Canada y puntos mis all&.

2) En cualquiera de las operaciones, se podrA omitir
cualquier punto intermedio ylo puntos mis all,
siempre y cuando todos los servicios se orlginen o
terminen en M6xico. Los puntos en Canadi podrin
operarse en forma separada o en combinaci6n.

3) Sujeto a los requisitos de normatividad aplicados
normalmente por las autoridades aeronAuticas de
Canadi, Ia llnea o lineas aireas designadas de los
Estados Unidos Mexicanos, podrAn celebrar convenios
de colaboraci6n con el fin de compartir cbdigos (es
decir, vender transporte bajo sulsus propios cbdigos),
en vuelos operados por Ia aerollnea o aerolineas
designadas de Canadi y/o en vuelos operados por
aerolineas de terceros paises. Todas las aerollneas, en
tales acuerdos, deberin contar con Ia autorizacibn
correspondiente. Las aerollneas podrin transferir el
trAfico entre aeronaves con el fin de compartir c6digo.

Queda entendido que no se autorizarin los derechos
de 5ta. Libertad para prop6sitos de c6digo compartido y
operaciones con equipo propio.

4) Sin perjuicio de las disposiciones previstas en el
Articulo III del presente Convenio, el Gobierno de
Mexico podri designar hasta dos aerolineas para
operar los servicios a6reos, con equipo propio entre
cada punto en M6xlco y puntos en Canadd. So podrAn
autorizar lineas a6reas adicionales para el servicio de
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codigo compartido en los vuelos de las aerolineas
designadas por la otra Parte Contratante y en los
vuelos de aerolineas de terceros paises en cada par de
ciudades.

5) Con respecto al pdrrafo 4 la designaci6n adicional entre
Toronto y la Ciudad de Mexico se podr6 ejercer un afio
despu~s del 2 de febrero de 1999, a menos de que sea
acordado un periodo mas corto por ambos Gobiernos.
No obstante, una segunda aerollnea autorizada por
cada Parte Contratante, podrA operar bajo la modalidad
de c6digo compartido, la ruta de la Ciudad de Mexico a
Toronto.

Si las anteriores modificaciones son aceptables para el Gobierno de

Vuestra Excelencia, propongo que esta Nota, cuyos textos en espaol,. frances e

ingles son igualnente autenticos, y la de respuesta en sentido afirmativo,

constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que permitir6 la entrada en

vigor en la fecha en que ambas Partes se hayan comunicado, a traves de la via

diplomatica, el cumplimiento de las formalidades exigidas por su legislaci6n

nacional, de conformidad con Io dispuesto en el Artlculo XX del Convenio.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el

testirnonio de rnis m~s alta y distinguida consideraci6n.

Emb. Rosario Green
Secretaria de Relaciones Exteriores
do los Estados Unidos Mexicanos
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

SECRETARY OF FOREIGN AFFAIRS

Mexico, 9 April 1999

Excellency:

[See note II]

AMBASSADOR ROSARIO GREEN

Secretary of Foreign Affairs
Mexico City

His Excellency
E. Gooch
Mexico City

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECRETARIAT DES AFFAIRES ITRANGERES

Mexico, District f~d~ral, le 9 avril 1999

Monsieur I'Ambassadeur,

[Voir note II]

ROSARIO GREEN

Secr~taire des affaires 6trang~res des ttats-Unis Mexicains
Son Excellence
M. Gooch
Ambassadeur du Canada au Mexique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

No. 062

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 1880 dated April 9, 1999,
which reads as follows:

"I have the honour to refer to the consultations between the aeronautical authorities of
the United Mexican States and of Canada held in Ixtapa-Zihuatanejo, Guerrero, February
01-02, 1999, during which they agreed to amend the Agreement on Air Transport between
the two countries, signed on December 21, 1961, as amended (the Agreement) introducing
amendments to Articles VI, VII, X and XI; the addition of provisions relating to the
operation of passenger charter flights and amendments to Sections I and II of the Route
Schedule, along the following lines:

Article VI of the Agreement is superseded in its entirety and the following is
substituted therefor:

Provisions on Safety Standards, Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or
rendered valid by the aeronautical authorities of one Contracting Party and still in force,
shall be recognized as valid by the aeronautical authorities of the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services provided that such certificates or licences
were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with, the standards established
under the Convention. The aeronautical authorities of each Contracting Party reserve the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft used in the operation of the agreed services,
should permit a difference from the standards established under the Convention, and which
difference has been filed with the International Civil Aviation Organization, the other Con-
tracting Party may request consultations between the aeronautical authorities with a view
to clarifying the practice in question.

3. Consultations concerning the safety standards and recruitments maintained and ad-
ministered by the aeronautical authorities of the other Contracting Party relating to aero-
nautical facilities, aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines shall be held
within fifteen (15) days of receipt of a request from either Contracting Party. If, after fif-
teen (15) days from the date of the request for consultations, the aeronautical authorities of
one Contracting Party find that the aeronautical authorities of the other Contracting Party
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do not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas
that are at least equal to the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall be notified of
such findings and the steps considered necessary to conform with these minimum stan-
dards. Failure to take appropriate corrective action within a reasonable time shall constitute
grounds for withholding, revoking, suspending or imposing conditions on the authoriza-
tions of the airline or airlines designated by the other Contracting Party.

Article VII is amended as follows:

Airline Printed Material

With respect to Article VII, aircraft stores shall include items intended for use, or used
solely in connection with the operation or servicing of aircraft of that airline as well as
printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears the insignia of the com-
pany printed thereon and usual publicity material distributed without charge by that airline.

Article X of the Agreement is superseded in its entirety and the following is substituted
therefor:

Provisions on Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline or airlines of the other Contract-
ing Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, mail and cargo between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, mail and cargo both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shallbe made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic recruitments of the area through which the airline passes after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

(c) The requirements of through airline operation.

5. Each designated airline of a Contracting Party shall be free to use its commercial
judgment with respect to the capacity to be provided consistent with the principles set out
in this Article. Neither Contracting Party or its aeronautical authorities may unilaterally im-
pose any restrictions on the designated airline or airlines of the other Contracting Party with
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respect to capacity, frequency or type of aircraft employed in connection with services over
any of the routes specified in the Annex to this Agreement.

Article XI is amended as follows:

Statutory Notice Period for Filing Tariffs

With reference to paragraph 2 of Article XI of the Agreement, proposed tariffs shall,
if required, be filed at least fifteen (15) days before the proposed date of introduction in lieu
of forty-five days. Similarly, with respect to paragraph 4 of the said Article, the period for
notice of dissatisfaction for filed tariffs shall be at least ten (10) days in lieu of thirty (30)
days.

The following provisions are added to the Agreement relative to the operation of pas-
senger charter flights:

Charter Air Services

1. In the performance of charters Canadian and Mexican air carriers shall have the
right, without uplift ratio restrictions, capacity/ frequency limitations, the offering of a right
of first refusal to designated air carriers, and on a nondiscriminatory basis, to:

(a) Carry traffic between any point or points in the territory of the Contracting Party of
which the air carrier is a national and any point or points in the territory of the other Con-
tracting Party, without local or stopover traffic rights between points in the territory of the
other Contracting Party;

b) Combine on the same aircraft international charter traffic destined to a point(s) in
the territory of the other Contracting Party with traffic destined to a point(s) in a third coun-
try, without local or stopover traffic rights between the territory of the other Contracting
Party and the third country;

(c) Charter the unused bellyhold space of aircraft chartered for the carriage of passen-
gers for the carriage of cargo.

2. Charter flights or series of charter flights shall be sold and operated in accordance
with the charter regulations of the country of origin of the charter traffic. To the fullest ex-
tent possible the aeronautical authorities shall minimize the administrative burden imposed
on air carriers.

3. Fees or charges for permits to operate charters applied by the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party to the airlines of the other Contracting Party shall be no higher
than the lowest such fees or charges applied to any other air carrier operating international
charters to or from that territory.

The Route Schedule of the Agreement is superseded in its entirety and the following
is substituted therefor:
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ROUTE SCHEDULE

SECTION I
The following route may be operated in each direction by an airline or airlines desig-

nated by the Government of Canada:

Points in Intermediate Points in Points Beyond

Canada Points Mexico
Any point or Any point or Any point or Any point or

points points points points

Notes

1. Intransit and own stopover rights shall be available at Intermediate Points and at
Points in Mexico. Stopover rights shall not be available between Points in Mexico. At the
option of each designated airline, on-line connections may be made at any of the points on
the route. No fifth freedom rights shall be available between Intermediate Points and Points
in Mexico and between Points in Mexico and Points Beyond.

2. Any Intermediate Points and/or Points Beyond may be omitted on any or all servic-
es, provided that all services originate or terminate in Canada. Points in Mexico may be
served separately or in combination.

3. Subject to the regulatory requirements normally applied by the aeronautical author-
ities of the United Mexican States, the designated airline or airlines of Canada may enter
into co-operative arrangements for the purpose of code-sharing (i.e., selling transportation
under its/their own code) on flights operated by the designated airline or airlines of Mexico
and/or on flights operated by airlines of third countries. All airlines in such arrangements
shall hold the appropriate authority. Airlines shall be permitted to transfer traffic between
aircraft for the purpose of code sharing. Fifth freedom rights shall not be authorized for the
purposes of code sharing and own aircraft services.

4. Notwithstanding the provisions of Article III of the Agreement, the Government of
Canada may designate up to two airlines to operate own aircraft services between each
point in Canada and each point in Mexico. Additional airlines may be authorized for code
sharing services, on the flights of the designated airlines of the other Contracting Party and
airlines of third countries, in each city pair.

5.. With respect to paragraph 4 the additional designation between Toronto and Mex-
ico City shall be available after one year from February 2, 1999, unless a shorter period is
agreed by both governments. However, a second airline, authorized for code share services
may operate the Mexico City-Toronto route.
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SECTION II

The following route may be operated in each direction by an airline or airlines desig-
nated by the Government of the United Mexican States:

Points in Intermediate Points in Points

Mexico Points Canada Beyond

Any point or Any point or Any point or Any point or

points points points points

Notes

1. Intransit and own stopover rights shall be available at Intermediate Points and at
Points in Canada. Stopover rights shall not be available between Points in Canada. At the
option of each designated airline, on-line connections may be made at any of the points on
the route. No fifth freedom rights shall be available between Intermediate Points and Points
in Canada and between Points in Canada and Points Beyond.

2. Any Intermediate Points and/or Points Beyond may be omitted on any or all servic-
es, provided that all services originate or terminate in Mexico. Points in Canada may be
served separately or in combination.

3. Subject to the regulatory requirements normally applied by the aeronautical author-
ities of Canada, the designated airline or airlines of Mexico may enter into co-operative ar-
rangements for the purpose of code-sharing (i.e., selling transportation under its /their own
code) on flights operated by the designated airline or airlines of Canada and/or on flights
operated by airlines of third countries. All airlines in such arrangements shall hold the ap-
propriate authority. Airlines shall be permitted to transfer traffic between aircraft for the
purpose of code sharing. Fifth freedom rights shall not be authorized for the purposes of
code sharing and own aircraft services.

4. Notwithstanding the provisions of Article III of the Agreement, the Government of
Mexico may designate up to two airlines to operate own aircraft services between each
point in Mexico and each point in Canada. Additional airlines may be authorized for code
sharing services, on the flights of the designated airlines of the other Contracting Party and
airlines of third countries, in each city pair.

5. With respect'to paragraph 4 the additional designation between Toronto and Mexico
City shall be available after one year from February 2, 1999, unless a shorter period is
agreed by both governments. However, a second airline, authorized for code share services
may operate the Mexico City-Toronto route".

If the foregoing amendments are acceptable to your Excellency's Government, I have
the honour to propose that this Note, the text of which is equally authentic in English,
French and Spanish, and your reply in confirmation thereto, shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall permit its entry into force on the date when both
Contracting Parties shall have informed each other through diplomatic channels, that they
have fulfilled the formal requirements under their national law, in conformity with the pro-
visions of Article XX of the Agreement".

I have the honour to inform you that the Government of Canada accepts the proposals
set forth in your Note and agrees that your Note, which is equally authentic in English,
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French and Spanish, and this reply, shall constitute an Agreement to amend the Air Trans-
port Agreement between our two Governments signed at Mexico City, D. F. on December
21, 1961, as amended, which shall enter into force on the date when both Contracting Par-
ties shall have informed each other through diplomatic channels, that they have fulfilled the
formal requirements under their national law, in conformity with the provisions of Article
XX of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
S. E. GOOCH

Ambassador of Canada
Mexico City, April 9, 1999
H.E. Rosario Green
Secretary of Foreign Affairs
Mexico City

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

II
CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

No. 062

Excellence:

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1880 en date du 9 avril 1999 qui est
libellke comme suit :

"J'ai l'honneur de me reporter aux consultations entre les repr~sentants des autorit~s
a~ronautiques du gouvemement des ttats-Unis du Mexique et celles du Canada tenues A
Ixtapa-Zihuatanejo, Guerrero, les ler et 2 f~vrier 1999. Au cours des discussions, il a 6t6
convenu, de modifier l'Accord relatif au transport a~rien (l'Accord), dans sa version modi-
fi~e, lequel a &6 conclu entre nos deux gouvernements le 21 d6cembre 1961. On d~crit ci-
apr~s les modifications qui ont 6t6 apport~es aux articles VI, VII, X et XI en aux sections I
et II du tableau des routes, ainsi que les ajouts relatifs A l'exploitation de vols affr6t6s de
passagers.

L'article VI int6gral de l'Accord est remplac6 par ce qui suit:

Dispositions relatives aux normes de s6curit, certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cern6s ou valid6s par
les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante qui sont encore en vigueur, sont
reconnus comme valides par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante aux
fins del'exploitation des services convenus, A la condition que ces certificats, brevets ou
licences aient 6t6 d6cerns ou valid~s conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la
Convention. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante se r6servent
toutefois le droit de refuser de reconnaitre, aux fins des vols effectu6s au-dessus de son
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propre territoire, les licences et brevetsd 'aptitude accord&s A ses propres ressortissants par
lautre Partie contractante.

2. Si les privil&ges ou conditions des licences, brevets ou certificats mentionn6s A
l'alin~a I ci-dessus, qui sont d6livrs par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contracta-
nte A toute personne ou entreprise de transport a~rien d6signe ou, encore, pour un a~ronef
exploitant les services convenus, permettent une d6rogation aux normes 6tablies en vertu
de la Convention, et que cette derogation a 6t& notifie A l'Organisation de laviation civile
internationale, lautre Partie contractante peut demander la tenue de consultations entre les
autorit~s a~ronautiques afin d'obtenir des pr&isions au sujet de la pratique en question.

3. Les consultations concernant les exigences et les normes de s~curit6 maintenues et
administr~es par les autorit~s a6ronautiques de lautre Partie contractante relativement aux
installations aronautiques, aux 6quipages d'a~ronef, aux a6ronefs et A l'exploitation des en-
treprises de transport atrien d6sign.es doivent 6tre tenues dans les quinze (15) jours suivant
la r&eption de la demande de l'une ou lautre des Parties contractantes. Si, apr&s quinze (15)
jours A compter de la date A laquelle les consultations ont 6t6 demand~es, les autorit6s a6ro-
nautiques d'une Partie contractante concluent que les autorit6s a6ronautiques de lautre Par-
tie contractante ne respectent ni n'appliquent les exigences et les normes de s~curit6 de
fagon efficace dans les zones en question d'une mani~re au moins &gale aux normes mini-
males pouvant 6tre 6tablies en vertu de la Convention, les autorit6s a~ronautiques de lautre
Partie contractante doivent Etre inform6es de ces conclusions et des mesures qu'elles
devront prendre pour se conformer A ces normes minimales. Le d6faut de prendre des
mesures correctives dans un d~lai raisonnable constitue un motif de retenue, de revocation
ou de suspension des autorisations de lentreprise ou des entreprises de transport a&ien
d~sign~es par lautre Partie contractante, ou de limposition de conditions sur ces autorisa-
tions.

L'article VII est modifi6 comme suit:

Documents imprim~s des entreprises de transport a~rien

Relativement A 'article VII, les fournitures transport~es sur les a~ronefs doivent com-
prendre les articles qui doivent 6tre utilis~s ou qui sont utilis~s uniquement pour lexploita-
tion ou l'entretien des a~ronefs de cette entreprise de transport a~rien ainsi que les reserves
de billets imprim6s, les lettres de transport a6rien, les documents imprim6s portant le sym-
bole de l'entreprise, ainsi que le mat6riel publicitaire usuel distribu6 sans frais par cette en-
treprise de transport a6rien.

L'article X int6gral de l'Accord est remplac6 par ce qui suit:

Dispositions relatives A la capacit

1. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties contractantes doivent
avoir des possibilit~s 6gales et 6quitables d'offrir les services convenus sur les routes sp~ci-
fi~es.

2. Lors de l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a~rien
d~sign6es de chaque Partie contractante tiennent compte des int&r&ts de l'entreprise ou des
entreprises de transport aerien d~sign~es de rautre Partie contractante de fagon A ne pas
nuire indfiment aux services qu'offrent ces dernires pour une m~me route, en totalit6 ou en
partie.
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3. Les services convenus qu'offrent les entreprises de transport a~rien d~sign~es des
Parties contractantes doivent etre raisonnablement axes sur les besoins du public en mati~re
de transport a~rien sur les routes sp~cifi~es et leur objectif premier doit 6tre l'offre, selon
un coefficient de charge raisonnable, d'une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins
actuels et aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport de passagers et de marchan-
dises, y compris du courrier, entre le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'en-
treprise de transport a~rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers et de marchandises, y compris
du courrier, qui sont embarqu~s ou charges, et d~barqu~s ou d~charg~s, en des points des
routes sp~cifi6es situ~s sur les territoires d'tats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise
de transport a6rien sont prises conform6ment au principe g6n6ral voulant que la capacit6
soit 6tablie en fonction :

(a) Des exigences de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;

(b) Des exigences de trafic dans les regions que traverse 1'entreprise de transport
a6rien, compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport
a6rien des Etats de la r6gion; et

(c) Des exigences relatives A l'exploitation d'op6rations directes.

5. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante est libre
d'utiliser son jugement commercial en ce qui concerne la capacit6 A offrir, conform6ment
aux principes expos6s dans le pr6sent Article. Ni la Partie contractante ni ses autorit6s a6ro-
nautiques ne peuvent imposer unilat6ralement aux entreprises de transport a6rien d6sign6es
de rautre Partie contractante des restrictions quant h la capacit6, a la fr6quence ou au type
d'a~ronef utilis6 dans l'exploitation des services dispens6s sur l'une des routes sp6cifi6es
dans 'Annexe au pr6sent Accord.

L'article XI est modifi6 comme suit:

DIai de preavis pour le dipt des tarifs

Relativement A l'alin~a 2 de Particle XI de l'Accord, les tarifs proposes doivent, si req-
uis, tre d~poses au moms quinze (15) jours avant la date propos6e pour leur entree en
vigueur au lieu de quarante-cinq (45) jours. De fagon similaire, relativement i l'alin~a 4 du-
dit article, la p~riode de d~lai pour un avis d'insatisfaction concemant les tarifs d~pos~s est
d'au moins dix (10) jours au lieu de trente (30) jours.

Les dispositions suivantes relativement A l'exploitation de vols affr~t~s de passagers
sont ajout~es A l'Accord:

Services d'affritement a~riens

1. Dans 'ex6cution des vols affr~t~s, les entreprises de transport a~rien canadiennes et
mexicaines peuvent, sans restriction i l'6gard du rapport de partage de trafic, de la capacit6
ou de la fr6quence, du droit de premier refus des entreprises de transport a6rien d6sign6es,
et sur une base non discriminatoire:

(a) Dispenser des services de transport entre un ou plusieurs points situ6s dans le ter-
ritoire de la Partie contractante dont 'entreprise de transport a6rien est une entreprise natio-
nale et un ou plusieurs points situ6s dans le territoire de l'autre Partie contractante, sans
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droit de trafic local ou d'escale entre les points situ~s dans le territoire de lautre Partie con-
tractante;

b) Combiner, dans le meme a6ronef, du trafic d'affrbtement international dont la des-
tination est un ou plusieurs points situ~s dans le territoire de lautre Partie contractante avec
du trafic dont la destination est un ou plusieurs points situ~s dans un pays tiers, sans droit
de trafic local ou d'escale entre le territoire de lautre Partie contractante et le pays tiers;

c) Affr~ter, pour le transport de marchandises, 1 'espace inutilis6 de la soute d'un a~ro-
nef affrt6 pour le transport de passagers.

2. Les vols affr~t6s ou les s6ries de vols affr~t~s doivent 6tre vendus et exploit~s con-
form6ment aux rbglements sur l'affrbtement du pays d'origine du trafic. Les autorit6s a6ro-
nautiques doivent r~duire le plus possible la charge administrative impos~e aux entreprises
de transport a~rien.

3. Les droits ou frais exig~s par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante
pour l'obtention d'un permis d'exploitation de vols affr~t~s par les entreprises de transport
a~rien de lautre Partie contractante ne doivent pas exc~der les droits ou frais les plus bas
imposes A toute autre entreprise de transport a~rien exploitant des vols affr6t~s internatio-
naux en provenance ou A destination du territoire en question.

Le tableau integral des routes de rAccord est remplac6 par ce qui suit:

TABLEAU DES ROUTES

Section I

La route suivante peut etre exploit~e dans chaque direction par l'entreprise ou les en-
treprises de transport afrien d~sign~es par le Gouvernement du Canada.

Points situ~s Points Points situ~s Points situ~s

au Canada interm~diaires au Mexique au-delik

Tout point ou Tout point ou Tout point Tout point ou

tous points tous points tous points tous points

Notes

1. Les droits propres d'escale et de transit peuvent Etre exerc&s aux points interm6di-
aires et aux points situs au Mexique. Les droits d'escale ne peuvent 6tre exerc~s entre les
points situds au Mexique. Au choix de chaque entreprise de transport adrien d~sign~e, des
correspondances intracompagnie peuvent etre 6tablies d nimporte quel point de la route.
Aucun droit de cinqui~me libert6 ne peut etre exerc6 entre les points intermddiaires et les
points situ~s au Mexique et entre les points situ~s au Mexique et les points au-delA.

2. Tout point interm~diaire et/ou tout point au-deli peut 8tre omis pour Fun ou la total-
it6 des services, pourvu que tous les services d6butent ou se terminent au Canada. Les
points situ~s au Mexique peuvent 8tre desservis separement ou en combinaison.

3. Sous r6serve des exigences r~glementaires normalement appliqu~es par les autorit~s
a~ronautiques des 1ttats-Unis du Mexique, l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~es du Canada peuvent prendre des arrangements de cooperation en mati~re de par-
tage de codes (c.-A-d. vendre des services de transport a~rien sous son/leur propre code) sur
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des vols exploit6s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du Mexi-
que ou sur des vols exploit6s par des entreprises de transport a6rien de pays tiers. Toutes
les entreprises de transport a6rien qui participent A ces arrangements de coop6ration doivent
d6tenir les autorit6s appropri6es et doivent pouvoir transf6rer du trafic entre a6ronefs aux
fins du partage de codes. Les droits de cinqui~me libert6 ne sont pas applicables aux fins
du partage de codes et pour les services a6riens exploit6s par les entreprises de transport
a6rien utilisant leurs propres appareils.

4. Nonobstant les dispositions de rarticle III de rAccord, le Gouvernement du Canada
peut d6signer jusqu'A deux entreprises de transport a6rien pour exploiter des services
a6riens utilisant leurs propres appareils entre chaque point situ6 au Canada et chaque point
situ6 au Mexique. Des entreprises de transport a6rien suppl6mentaires peuvent 8tre au-
toris6es A exploiter des services sur la base du partage de codes sur les vols des entreprises
de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante et des entreprises de transport
a6rien de pays tiers, dans chaque liaison.

5. Relativement d l'alin6a 4, la d6signation suppl6mentaire entre Toronto et Mexico
sera possible un an apr~s le 2 f6vrier 1999, A moins que les deux gouvernements ne
s'entendent sur un d6lai plus court. Toutefois, une seconde entreprise de transport a6rien,
autoris6e A exploiter des services sur la base du partage de codes, peut exploiter la route
Mexico-Toronto.

SECTION II

La route suivante peut etre exploit6e dans chaque direction par l'entreprise ou les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouvernement des ttats-Unis mexicains.

Points situ6s Points Points situ6s Points au-dela

au Mexique interm6diaires au Canada

Tout point ou Tout point Tout point Tout point ou

tous points tous points tous points tous points

Notes

1. Les droits propres d'escale et de transit peuvent etre exerc6s aux points interm6di-
aires et aux points situ6s au Canada. Les droits d'escale ne peuvent Etre exerc6s entre les
points situ6s au Canada. Au choix de chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e, des
correspondances intracompagnie peuvent 8tre 6tablies A n'importe quel point de la route.
Aucun droit de cinquibme libert6 ne peut 8tre exerc6 entre les points interm6diaires et les
points situ6s au Canada et entre les points situ6s au Canada et les points au-delA.

2. Tout point interm6diaire et/ou tout point au-delA peut &tre omis pour 'un ou la total-
it6 des services, pourvu que tous les services d6butent ou se terminent au Mexique. Les
points situ6s au Canada peuvent 6tre desservis s6par6ment ou en combinaison.

3. Sous r6serve des exigences r6glementaires normalement appliqu6es par les autorit6s
a6ronautiques du Canada, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du
Mexique peuvent prendre des arrangements de coop6ration en mati~re de partage de codes
(c.-A-d. vendre des services des transport a6rien sous son/leur propre code) sur des vols ex-
ploit6s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du Canada ou sur des
vois exploit6s par des entreprises de transport a6rien de pays tiers. Toutes les entreprises de
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transport a6rien qui participent A ces arrangements de coop6ration doivent d6tenir les auto-
rites appropri6es et doivent pouvoir transf6rer du trafic entre les a6ronefs aux fins du par-
tage de codes. Les droits de cinqui~me libert6 ne sont pas applicables aux fins du partage
de codes et pour les services a6riens exploit6s par les entreprises de transport utilisant leurs
propres appareils.

4. Nonobstant les dispositions de Particle III de l'Accord, le Gouvernement du Mexique
peut d6signer jusqu'd deux entreprises de transport a6rien pour exploiter des services
a6riens utilisant leurs propres appareils entre chaque point situ6 au Mexique et chaque point
situ6 au Canada. Des entreprises de transport a6rien suppl6mentaires peuvent Etre au-
toris6es A exploiter des services sur la base du partage de codes pour les vols des entreprises
de transport d6sign6es de lautre Partie contractante et des entreprises de transport de pays
tiers, dans chaque liaison.

5. Relativement A l'alin6a 4, la d6signation suppl6mentaire entre Toronto et Mexico
sera possible un an aprbs le 2 f6vrier 1999, A moins que les deux gouvernements ne
s'entendent sur un d6lai plus court. Toutefois, une seconde entreprise de transport a6rien,
autoris6e A exploiter des services sur la base du partage de codes, peut exploiter la route
Mexico-Toronto.

Si ce qui pr6cbde est acceptable au gouvernement de votre Excellence, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente note, dont le texte fait 6galement foi en anglais, en fran~ais et
en espagnol, et votre r6ponse portant confirmation constituent un Accord entre nos deux
gouvernements. Ledit Accord prendra effet lorsque rune et lautre des Parties contractantes
auront signifi& un avis r6ciproque par voie diplomatique, selon lequel elles ont satisfait aux
exigences de leur 16gislation respective, conform6ment aux dispositions de larticle XX de
l'Accord".

Jai en outre l'honneur de vous informer que les propositions avanc6es dans votre Note
agr6ent au Gouvernement du Canada et de confirmer que votre Note et la pr6sente r6ponse,
dont les versions anglaise, frangaise et espagnole font 6galement foi, constituent un Accord
modifiant rAccord sur le transport a6rien qu'ils ont sign6 A Mexico, District f6d6ral, le 21
d6cembre 1961, tel que modifi6, et qui entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Par-
ties contractantes se seront notifi6, par les voies diplomatiques, laccomplissement des for-
malit6s requises par leur droit national, conform6ment aux dispositions de l'Article XX de
rAccord.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma trs haute
consid6ration.

S.E. GOOCH

L'Ambassadeur du Canada
Mexico, District f6ddral, le 9 avril 1999
S.E. Rosario Green
Secr6taire des Affaires ttrang~res
Etats-Unis mexicains
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

DRAFT AMENDMENTS TO THE 1971 EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE 1968 CONVENTION ON ROAD TRAFFIC

European Agreement Supplementing the Convention on Road Traffic opened for sig-
nature at Vienna on 8 November 1968

Done at Geneva on 1 May 1971 (document E/ECE/813-E/TRANS/567),

amend to read as follows:

Preamble text below the title of the European Agreement, amend to read:

"The Contracting Parties, being also Parties to the Convention on Road Traffic opened
for signature at Vienna on 8 November 1968,

Desiring to achieve greater uniformity in the rules governing road traffic in Europe
and to ensure a higher level of protection of the environment,

Have agreed as follows:"

Article 1, paragraph 1, amend to read:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137, No. 1-17847 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1137, no 1-17847.
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"The Contracting Parties, being also Parties to the Convention on Road Traffic opened
for signature at Vienna on 8 November 1968, shall take appropriate measures to ensure that
the traffic rules in force and technical requirements to be satisfied by wheeled vehicles reg-
istered in their territories conform in substance to the provisions of the annex to this Agree-
ment".

Annex to the European Agreement Supplementing the Convention on Road Traffi-
copened for signature at Vienna on 8 November 1968, done at Geneva onl May 1971 (doc-
ument E/ECE/813-E/ECE/TRANS/567/Amend.1), amend to read as follows:

3. Ad Article I of the Convention (Definitions)

Additional subparagraph to be inserted at the end of this article, amend to read:

"Additional subparagraphs to be inserted at the end of this article

These subparagraphs shall be read as follows:

(ab) Persons pushing or pulling a child's carriage, a bath chair or invalid chair, or
any other small vehicle without an engine, or pushing a cycle or moped and handicapped
persons travelling in invalid chairs propelled by such persons or moving at walking pace
shall be treated as pedestrians;

(ac) "1958 Geneva Agreement" means Agreement Concerning the Adoption of Uni-
form Technical Prescriptions for Wheeled Vehicles, Equipment and Parts which can be fit-
ted and/or be used on Wheeled Vehicles and the Conditions for Reciprocal Recognition of
Approvals Granted on the Basis of these Prescriptions, done at Geneva on 20 March 1958
and amended as of 16 October 1995;

(ad) "ECE Regulation" means a Regulation annexed to the 1958 Agreement;

(ae) "1997 Vienna Agreement" means the Agreement concerning the Adoption of
Uniform Conditions for Periodical Technical Inspections of Wheeled Vehicles and the Re-
ciprocal Recognition of such Inspections done at Vienna on 13 November 1997.

(at) "ECE Rule" means a Rule annexed to the 1997 Vienna Agreement."

4. Ad Article 3 of the Convention (Obligations of the Contracting Parties)

At the beginning of this paragraph insert:

"Paragraph 2, subparagraph (a)

This subparagraph shall be read as follows:

"Contracting Parties shall also take appropriate measures to ensure that the rules in
force in their territories concerning the technical requirements to be satisfied by motor ve-
hicles and trailers conform to the provisions of Annex 5 to this Convention; provided that
they are in no way contrary to the safety principles governing the provisions of Annex 5,
the said rules may contain

provisions not contained in Annex 5. Contracting Parties shall also take appropriate
measures to ensure that motor vehicles and trailers registered in their territories conform
to the provisions of paragraph 4 inserted in Article 39 of the Convention and Annex 5 to
this Convention when entering international traffic."

Paragraph 3

This paragraph shall be read as follows:
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"Subject to the exceptions provided for in Annex 1 to this Convention, Contracting
Parties shall be bound to admit to their territories in international traffic motor vehicles and
trailers which fulfil the conditions laid down in Chapter III of this Convention as amended
by this Agreement and whose drivers fulfil the conditions laid down in Chapter IV; they
shall also be bound to recognize registration certificates and international technical inspec-
tion certificates, if applicable, issued in accordance with the provisions of Chapter III as
amended by this Agreement as prima facie evidence that the vehicles to which they refer
fulfil the conditions laid down in the said Chapter III."

Add the following new paragraph 26 bis:

26 bis. Ad Article 39 of the Convention

(Technical requirements and inspection of vehicles)

Additional paragraphs to be inserted at the end of this Article

These paragraphs shall be read as follows:

4. (a) Motor vehicles in international traffic whose permissible maximum mass
exceeds 3,500 kg, except those used for the carriage of persons and having not more than
eight seats in addition to the driver's seat, shall satisfy specific requirements with regard to
noise and pollutant emissions.

In this respect:

(i) Such motor vehicles shall have met as a minimum the technical requirements and
limits of the series of amendments to the relevant ECE Regulations in force for the purpose
of the 1958 Geneva Agreement at the date of their first registration after the manufacture;

(ii) Such motor vehicles shall meet the minimum inspection requirements specified
in the relevant ECE Rule(s); the compliance with the said requirements shall be checked
during periodic technical inspections referred to in paragraph 2 of this Article.

(b) For the purpose of this paragraph, the technical requirements and limits of a series
of amendments to the ECE Regulations are deemed to be in force until the date from which
type approvals granted under this series of amendments cease to be valid.

5. (a) The driver of a motor vehicle referred to in subparagraph 4 (a) above shall,
in proof of its passing a periodic technical inspection, referred to in the aforesaid subpara-
graph as well as of its being in good working order, carry a valid, duly completed interna-

tional technical inspectioncertificate

(b) The certificate shall be issued either by a competent authority of the Contracting
Party in which territories the vehicle is registered or subdivision thereof or on behalf and
by authorization of such Contracting Party or subdivision thereof by an association duly
empowered thereto by that Contracting Party or subdivision thereof.

(c) This certificate shall specify the date of first registration after the manufacture.
The proof in this certificate concerning the said periodic technical inspection shall be not
older than one year. It shall conform to the provisions of Appendix 2 to the 1997 Vienna
Agreement.

(d) For vehicles referred to in subparagraph 4 (a) above, first registered after the
manufacture two years or more after the entry into force of these Amendments, the certif-
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icate shall be issued or renewed only if they meet the requirements of subparagraph 4 (a)
(i) above."

Add the following new paragraph 26 ter:
"26 ter. Ad Article 40 of the Convention (Transitional provisions)

Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 2 of this Article
This paragraph shall be read as follows:

"3. (a) Two years after the entry into force of these Amendments, motor vehicles
used in international transport whose permissible maximum mass exceeds 3,500 kg, except
those used for the carriage of passengers and having not more than eight seats in addition
to the driver's seat and their drivers shall satisfy the provisions of the additional subpara-
graph 4 (a) (ii) andparagraph 5 inserted at the end of Article 39 of the Convention.

(b) Motor vehicles whose permissible maximum mass exceeds 3,500 kg, except
those used for the carriage of persons and having not more than eight seats in addition to
the driver's seat and whose first registration after the manufacture was granted before the
entry into force of these Amendments or within two years following such entry into force
shall not be subject to theprovisions of the additional subparagraph 4(a) (i) inserted at the
end of Article 39 of the Convention, provided that they satisfy the provisions of this
Agreement."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROJET D'AMENDEMENTS A L'ACCORD EUROPEEN DE 1971
COMPLtTANT LA CONVENTION DE 1968 SUR LA CIRCULATION
ROUTI]ERE

Accord europ6en compl6tant la Convention sur la circulation routi~re ouverte A la sig-
nature A Vienne le 8 novembre 1968, fait i Gen~ve le I er mai 1971 (document E/ECE/813-
E/ECE/TRANS/567), modifier comme suit:

Texte du Pr6ambule sous le titre de l'Accord europ6en, modifier comme suit:
"Les Parties Contractantes, Parties A la Convention sur la circulation routi~re ouverte

A la signature A Vienne le 8 novembre 1968,

D6sireuses d'6tablir une plus grande uniformit6 des rbgles relatives A la circulation
routibre en Europe et d'assurer un niveau plus 6lev6 de protection de l'environnement,

Sont convenues de ce qui suit : "Article 1, paragraphe 1, modifier comme suit :
"Les Parties contractantes, Parties i la Convention sur la circulation routi~re ouverte

A la signature A Vienme le 8 novembre 1968, prendront les mesures appropri6es pour que
les r~gles de circulation en vigueur et les prescriptions techniques devant 8tre respect6es
par les v6hicules A roues immatricul6s sur leur territoire soient, quant A leur substance, en
conformit6 avec les dispositions de l'annexe au pr6sent Accord."
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Annexe A l'Accord europ~en compltant ]a Convention sur la circulation routi~re ou-
verte A la signature A Vienne le 8 novembre 1968, fait A Genbve le ler mai 1971 (document
E/ECE/813-E/ECE/TRANS/567/Amend. 1), modifier comme suit:

3. Ad Article premier de la Convention (Definitions)

Alin~a additionnel A insurer A la fin de cet article, modifier comme suit

"Alin~as additionnels A ins&rer A la fin de cet article

Ces alin~as se liront comme suit :

ab) Sont assimiles aux piitons les personnes qui poussent ou trainent une voiture
d'enfant, de malade ou d'infirme, ou tout autre v~hicule de petite dimension et sans moteur,
celles qui conduisent A la main et en marchant un cycle ou un cyclomoteur, ainsi que les
infirmes qui se d~placent dans une chaise roulante mue par eux mmes ou circulant A l'al-
lure du pas;

ac) Le terme "Accord de Gen~ve de 1958" dsigne l'Accord concernant l'adoption
de prescriptions techniques uniformes applicables aux v~hicules A roues, aux equipements
et aux pibces susceptibles d'Etres months ou utilis~s sur un v~hicule A roues et les conditions
de reconnaissance r~ciproque des homologations d~livr~es conform~ment A ces prescrip-
tions, fait A Genbve le 20 mars 1958 et modifi6 le 16 octobre 1995;

ad) L'expression "R~glement de la CEE" d~signe un Rbglement annex6 A l'Accord
de Gen~ve de 1958;

ae) L'expression "Accord de Vienne de 1997" d~signe l'Accord concemant l'adop-
tion de conditions uniformes applicables au contr6le technique p~riodique des v~hicules A
roues et la reconnaissance r6ciproque de ces contr6les, fait A Vienne le 13 novembre 1997;

af) L'expression "Rbgle de la CEE" d6signe une R~gle annex~e A l'Accord de Vienne
de 1997."

4. Ad Article 3 de la Convention (Obligations des Parties contractantes)

Au debut de ce paragraphe, insurer ce qui suit:

"Paragraphe 2, alin~a a)"

Cet alin6a se lira comme suit

"Les Parties contractantes prendront 6galement les mesures appropri~es pour que les
r~gles en vigueur sur leur territoire concemant les conditions techniques A remplir par les
automobiles et les remorques soient en conformit6 avec les dispositions de l'annexe 5 de
la pr~sente Convention; A condition de n'6tre sur aucun point contraires aux principes de
s~curit6 r6gissant lesdites dispositions, ces r~gles peuvent contenir des dispositions non
pr~vues A ladite annexe. Elles prendront, en outre, les mesures appropri6es pour que les
automobiles et remorques immatricul~es sur leur territoire soient en conformit6 avec les
dispositions du paragraphe 4 ins6r6 A l'article 39 de la pr~sente Convention et de lannexe
5 de la pr~sente Convention lorsqu'elles s'engageront dans la circulation intemationale."

Paragraphe 3

Ce paragraphe se lira comme suit:

"Sous reserve des d6rogations pr&vues A 'annexe 1 de la pr~sente Convention, les Par-
ties contractantes seront tenues d'admettre sur leur territoire en circulation internationale
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les automobiles et les remorques remplissant les conditions dafinies par le chapitre III de
la pr~sente Convention tel que modifi6 par le present Accord et dont les conducteurs rem-
plissent lesconditions d~finies par le chapitre IV; elles seront tenues de reconnaitre aussi
les certificats d'immatriculation et les certificats internationaux de contr6le technique, le
cas 6ch6ant, d~livr~s conform~ment aux dispositions du chapitre III tel que modifi6 par le
present Accord comme attestant, jusqu'A preuve du contraire, que les v6hicules qui en font
l'objet remplissent lesconditions d6finies audit chapitre HI."

Ins~rer le nouveau paragraphe 26 bis ci apr~s :

26 bis. Ad Article 39 de la Convention (Prescriptions techniques et inspection des
v~hicules)

Paragraphes additionnels A ins6rer i la fin de cet article

Ces paragraphes se liront comme suit :
"4. a) Les automobiles en circulation internationale ayant une masse maximale

autoris6e sup~rieure A 3 500 kg, A rexception de celles qui sont utilis~es pour le transport
des voyageurs et qui ne comportent pas plus de huit sieges sans compter celui du conduc-
teur, doivent r~pondre A des prescriptions particuli6res en ce qui concerne le bruit et les
6missions de polluants. A cet 6gard :

i) Ces automobiles devront avoir satisfait au minimum aux prescriptions techniques
et aux limites pr~vues dans la s6rie d'amendements aux R~glements pertinents de la CEE
en vigueur aux fins de l'Accord de Gen~ve de 1958 d la date de premiere immatriculation
apr~s leur construction;

ii) Ces automobiles devront satisfaire aux prescriptions de contr6le minimales sp~ci-
fi~es dans la(les) R~gle(s) pertinente(s) de la CEE; la confornit6 auxdites prescriptions
sera v~rifi~e lors des contr6les techniques p~riodiques mentionn~s au paragraphe 2 du
present article.

b) Aux fins du present paragraphe, on consid~re que les prescriptions techniques et
les limites d'une s6rie d'amendements aux R~glements de la CEE restent en vigueurjusqu'A
la date A partir de laquelle les homologations de type d6livr~es au titre de cette s6rie
d'amendements cessent d'8tre valides.

5. a) Le conducteur d'une automobile vis~e A l'alina a) du paragraphe 4 devra,
pour prouver que ledit v~hicule a subi avec succ~s un contr6le technique p6riodique, men-
tionn6 A l'alina pr~cit6, et qu'il est en bon 6tat de marche, ftre porteur d'un certificat inter-
national de contr6le technique valide et dfiment rempli;

b) Le certificat devra avoir 6t6 dalivr6 par une autorit6 comp6tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le v~hicule est immatricul6 ou d'une subdivision
de celle-ci ou au nom et sur autorisation de ladite Partie contractante ou subdivision de
celle-ci, par une association dfiment habilit~e A le faire par la Partie contractante ou sa
subdivision;

c) Ce certificat devra specifier la date de premiere immatriculation apr~s la construc-
tion du v~hicule. Pour ce qui est de ce certificat, la preuve concemant ledit contr6le tech-
nique p~riodique ne devra pas dater de plus d'un an. Ledit certificat devra Etre conforme
aux dispositions de l'appendice 2 de l'Accord de Vienne de 1997;
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d) Pour ce qui est des v~hicules vis~s A l'alin~a 4 a) ci dessus, irnmatricul6s pour la
premiere fois apr~s leur construction deux ans ou plus aprbs l'entr6e en vigueur des
presents amendements, le certificat ne sera d~livr& ou renouvel6 que s'ils satisfont aux pre-

scriptions de l'alin~a 4 a) i) ci dessus."

Ins6rer le nouveau paragraphe 26 ter ci apr~s

26 ter. Ad Article 40 de la Convention (Dispositions transitoires)

Paragraphe additionnel A ins6rer imm6diatement aprbs le paragraphe 2 de cet article

Ce paragraphe se lira comme suit :

"3. a) Deux ans apr&s l'entr~e en vigueur des pr&sents amendements, les automo-
biles utilis~es en transport international, dont la masse maximale autoris~e est sup~rieure
A 3 500 kg, d l'exception de celles utilis6es pour le transport des voyageurs et ne comportant
pas plus de huit si~ges sans compter celui du conducteur, et leurs conducteurs devront sat-
isfaire aux prescriptions de l'alin6a 4 a) ii) additionnel et du paragraphe 5 ins~r6 A la fin de
larticle 39 de la Convention.

b) Les automobiles ayant une masse maximale autoris6e sup~rieure A 3 500 kg, A
'exception de celles utilis6es pour le transport des voyageurs et ne comportant pas plus de
huit sibges sans compter celui du conducteur, et dont la premiere immatriculation aprbs
leur construction a t6 d6livr6e avant l'entr6e en vigueur des presents amendements ou dans
les deux ans qui ont suivi cette entr&e en vigueur, ne relbvent pas des dispositions de
l'alin6a additionnel 4 a) i) ins6r6 A l'article 39 de la Convention, A condition d'ktre con-
formes aux dispositions du present Accord."
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TeKCT npeaM6ynbl nogi Ha3BaleM EponeRcKoro coraweHHR (AoKYMeHT E/ECE/813-
E/ECE/TRANS/567) H3MeHHTb cnepy im o6paaoM:

"AOFOBAPHBAOU(K4ECA CTOPOHb[, 1BJLO[LUHEC1 TAKKE CTOPOHAMH
KOHBEHUJI' 0 JAOPO)KHOM JB14KEH1', OTKPbITOI 4JIAL fIOInHCAHH4I B BEHE
8 HO31EPAI 1968 FOAA,

CTPEM3tCb K1IanbHelteg YHHbnIKaUHH npaBitn, peryrnipyiotLwx atopo:HOe nBKeHHe

a EBpone, R K o6ecne'enHuo 6onee abICOKoro YpOBHR oxpaHb] OKpy)Kaoue cpe!bi,

COrJTACHI41Cb o HH)Kecme oyeM:".

I'yHKT I CTaTbH I H3MeHmITb cneJlyioiutM o6pa3oM:

AFaroBapHBaIOIfHeCCl CTopOHLI, IBJ1AIOIUHeCO Tame CTOpoHaMH KOHBeHI1H o
AOpO)KHOM ABH)KeHHH, OTKpblTOVI .IJIA noanrHcaHHA B Bexe 8 HOt6paq 1968 rO~a, fnpHHHMafOT

COOTBeTCTBy1OIIIHe MePbJ K TOMy, qTO61,1 ieflCTByIOWHe npaBina 2OpO)KHOfO ABEjCKeHm1 H
TeXHmmeCKHe Tpe6oBaHHs!, KOTOpblM IOji)KHbi OTBemaTb KoneCHbe TpaHcnOp'rHble cpecTaa,
3aperHCTpHpOBaHHble Ha HX TeppHTOpHH, no CBOeMy CymeCTBY COOTBeTCTBOBaIH IOJIO)KeHHAM

npHflO)KeHHA K HaCTOqUJeMy CorjlameHuno".

lOHn)KeHHe K EBponelcxoMy corlatleHHIO. lOflOJIHmeIIllMv KOHBeH HO 0 11ovo)HoM
ABHIKeHHH (BxoKvMewrr E/ECE/813-E/ECE/TRANS/567/Amend.1), H3MeHHTb c JeIyLyoHM
o6pa3oM:

3. K cTaTbe I KOHBeHnHH (Onpeie~eHl)

flonoJInnTenbHbiA nyHICr. KoTopir Ion)KeH 61Tb BKJiOieH B KOHUe 3TOl cTaTbH
H3MeHHTb CJICAIYTOIIHM o6pa3oM:

"AOnOJIunie/lnibie nOgarHKm BKUOqHiTh B KORUCe 31rl CTaTbH

OTH lnO nYHKThI cJIie2ye'r qHTaTb:

ab) K newexo~jaM npHpaBHHBaloTCI jimUa, Be3yuie AeTCKyIO KOJRICKy, KOJIICKY AAAE

6OnbHoro, HHBaJIHAHYIO KOJ1SICKY WIll .ni6oe jipyroe TpaHCnOpToe cpeacTBo, He6onbnlx

pa3mepoB H 6e3 1ABHraTeiq, nlHua, BCeyIue BejlocHne3 Hn1 Beoclne.1 c no~AecbimM
AIBHraTenCeM, a TaeKC HHBaJIHAbI, riepeABHraOwLLHecql B HHBHIHAHbIX KOJIXCKaX, npHBO]IHMblX B

ABHWKeHHe HMH CaMHMH H11 ]ra1oumecR Co CKOPOCTbIO netuexota;

ac) '"XeHeacKoe cornaweHHe 1958 rona" o3HaqaeT CornaweHHe 0 npHH$ITIH
eIHHoo6pa3HbIX TeXHH4ecKHx npeAnncaHrni ax KoJectibx TpaHcnopTHbX cpeAcTB, npeAMeTOB
o6opyxoaaHHA H qaCTerl, KOTOpbie moryr 6b Tb yCTaHOBneHbi /HI HCflolb3oiaM Ha
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KOJleCHblX TpaHcnopTHbIX cpeicTBax, w o6 YCAOBHIJX B3aHMHro npH3HaHHB O HilHaJnbHbIX

yTBep)KieHHA, BbiaaBaeMb[X Ha OCHOBe 3THX npeanncaHH, coBepwUeHo B )KeHeBe 20 MapTa
1958 roa H BKAtoLiaeT nonpaBKM, Bc1ynHaIIe B cHny 16 oKT316pA 1995 roa;

ad) 'lpaaHna E3K" o3HaIaloT -lpaBiua, npHnaraeMbie K CornaWeHH1o 1958 roAa;

ae) "BeHCKoe cornauemHie 1997 roga" o3HaqaeT Cornaweaie o npHHATHH

eRnHoo6pa3HblX yCJIOBHI/ /II IlepHOliH'qeCKHX TeXHWqeCKHX OCMOTpOB KOfieCHbIX

TpaHCnOpTHblX cpeACTB H 0 B3aHMHOM npH3HaHHH TaKHX OCMOTpOB, coaepueHo B BeHe
13 Ho516ps 1997 roita";

af) "FlpeRnHcarnle EK" o3Ha4aeT llpegnicanue, np~naraeMoe K BeHCKOMy
cornaLueHHI 1997 rosa".

4. K cTaxbe 3 KOHBeHUHH (06A3aenbcTBa AorOaapHaaouixcR CTOpOH)

B Haliane 3Toro nyHKTa BKJI1O4HTb cney)otuHR TeKcr:

'FIyHaT 2 nO1InYHKT a)"

3rroT nonyHKT ciie~yer ITHaTb:

"AoroBapHBaaMILHecsi cTopoHu npHnHMaiOT TaKXze Ha AJeKatuHe Mepb K TOMy, qTO6b
aePiCTBYItuHe Ha HX TeppHTOpHH flpaBHjia, KacaiounHecA TeXHHqeCKHX yCJIOBHi, KOTOpblM
AOJ1hKHbl OTBe'{aTb aBTOMO6HIH H npHUenbl, COOTBeTCTBOBa1H ojio)KeHHHM npHj1O)KeHHA 5 K

HaCTOPLueg KOHBeHtHH; 3TH npaBHna MoyT co/IepwaTh nojoeHHA, He npeyCMoTpeHHbie B

npHOKeHHH 5, npH yCJ1OBHH, qTO 3TH nojioxceHHR He 6yyT HH B KaKOM OTHOweHHH

nlpOTHBOpeMHTb npHHtHnaM 6e3onaCHOCTM, oflpeenJ1lotLiHM nono)eHH npHoJe)KHHs 5. OHH
TamKe rlpHHHMaIOr HaRtne)KauHe Mepb K TOMy, qTO6bi HaxoJ I~iHeCA B me)KzyHaponoM

ABH)KeHH aBTOMO6HnH H npHuenbi, 3aperHCTpHpOBaHHbIe Ha HX TeppHTOpHH, COOTBeTCTBOBaIH

nojIoKeHHBM nyHKTa 4, BKJIOtleHHblM B CTaTblO 39 KOHBeHUHH, H npHRoXCHHA 5 K HaCTo0Retl

KOHBeHUHH".

HIYHKT 3

3ToT nyHKT cnejayeT 4HTaTb:

"C y-ieToM OTcTynneHHA, npeIycMo'rpeHHblX B npBHJo10XeHHH I K Hac-roAtuef KO[BeHUHH,

goroBapHBa toHecl CTOpOHb[ O63yEOTCS A0nyCKaTb K MexKyHapo1HOMy ABHKeHHio rio cBoef

TeppHTOpHH aBTOMO6HJiH H npHuenb, KOTOpbie OTBe'afOT Tpe6OBaHHAM, npeAyCMOTpeHnbM B

rjiaae III HacTOAmeA KOHBeHUHH C nonpaeKaMH, BHeCeHHbiMH Ha OCHOBaHHH HaCTosiero

CoriaueHHA, H B10AHTeJ1M KOrOpbiX oTBCta T Tpe6oBaH"Mm rnaBbi IV; RIoroBapHuaiotuHecm

CTOPOHb O6.93ylOTCi Talme IpH3HaBaTi cBH jeTeJIbCTBa o perHcxpauHH H B COOTBeTcrBylOtHX

cnyqaix Me)KfyHapo21Hbie cepT4 KaTbl TCXHHLqeCKoro OCMOTpa, BblJiaBaeMbie Corn/aCHO
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nOjiO)KeHHxM rFlaBbi HII C flofpaBKaMH, BHeCeHHbIMH Ha OCHOBaHHH HaCTO3liuero CornaWeHHl,

KaK yaocToBepAIOMUe - ecniH He 6y rAeTQOKa3aHo o6paTHoe, - 4TO TpaHcnOpTHbIe cpeACTha, Ha
KOTOpbie OHH BbiJaaHbI, OTBealoT ycnoBmHm, npeAyCMOTpeHHbIM B yKa3aHHoH rilae IT.

BKrnO'1HTb ciielyoWHA HOBblk niyHKT 
2 6-6HC:

26-6._c. K cTaTbe 39 KOHCH IM (TexHwiecKHe Tpe6oBaHHAJ H OCMOTp TpaHCnoprTHbiX CpeACTB)

IOflOnlHHTelbHHbie nyHKTU. KOTOFble jiOjiDIHbi 6blT BKJlIOtieHhl B KOHue 3T011 cTaTbH

DTH nyHKTbl cneayeT qHTaTb:

"4. a) ABTOMO6HjiH, KOTOPbIe HaxoArcBT B MeAyHapoAo ma.B)KeHHH i paapeweHHaA
MaKCHMaJbHaa Macca KOTOpbiX ipeBbILuaeT 3 500 Kr, 3a HCKJ1IO'eHHeM aTOMO6Hiei,
HCIOflb3yeMbix Amll1 lepeoB3KH rlacC i(HPOB H HMe]OtLlX, IIOMHMO CHaeHbA BO2lHTeJU1, He 6onee

BOCbMH MeCT J.I cHJeHH, IOJDIHbl O'rBe'aTb KOHKpeTHblM Tpe6oBaHHRM B OTHOwIeHHH wyMa H
Bb16pOCOB 3arpI3HAIIHX BelueCTB. B 3TO9 CBS13H:

i) TaKHe aBTOMO6HJIH *lOlHbl KaK MHHHMyM COOTBe'TcTBOBaTh TeXHHieCKHM

Tpe6oBaHHRM H orpaHH4'HHAiM, npe/yCMO~peHHbim cepHAMH nonpaBOK K

Haljie~aWLHM I-paBHaajaM EK, npTHMeHeMbiM B ueAjiX ocy1ecT]jieHHq

)KeHeBCKOrO coriiameHHa 1958 roiAa H XAerCTBylOLUHM Ha AaTy HX nepaogi

per~crpatja, nocne H3rOTOBneHHA;

i) TaKHe aBTOMO6HjiH 1OjIfHbi OTBe9aTh MHHHMaJnbHbIM Tp6oBaHH3IM B

OTHoweHHH KOHTpOJI, yKa3aHHEIM B COOTBeTCTByiOIItem flpe, HcaHHH

(flpeulcaHHslX) E3K; COOTBeTCTBHe yKa3aHHbIM Tpe6OBaHHRM npoBepseTca
B xote I1epHO 2HteCKHX TeXHHqecKHX OCMOTpOB, YIIOM31HytblX B nyHKTe 2

HaCTOieA craTbH.

b) AJnA aeneg HaCTO eIweO nyHKTa CqHTaeTcq, 'ITO TeXHHieCKHe Tpe6OBaHH5l H
orpaHHIeHHA, npejlyCMOTpeHHbie cepHAMH nonpaaoK K -IpaBHjnaM E9K, OCTaIOTCai B CHIeg o

TOi Rawi, HanHHam C KOTOpOII upeKpaLaeTca AerclCTae OIHUHaflbHbIX yTBepKIeHHAf THna,

npeaOCTaBnieHHbIX Ha OCHOBaHHH nonpaoK 3TO cepHH.

5. a) BoAMTefb aBTOMo6zjiq, ynoMa9yroro B noAnyHKTe a) nyHKTa 4 Bblwe, B

yztocToBepeHue npoxo)caeHH5 riepHo AHnecKoro TeXHH'IeCKOro OcMoTpa, yKa3aHHOrO B
bllleynoMXHyTOM noanyHKTe, a Tamoce HcnipaBHoro COCTOlHHM aBTomO6HJIS9 AOji)KeH HMeTb

AegcCBHT.enbHbIA, Hajie)KaIHM o6pa3oM 3anonHeHHbg Me)KAyHapoAHblfl cepTH4HwaT
TexHH'leCKoro OCMOTpa.

b) 3roT cepTrh4HKaT BbtaaeTcAl nI60 KOMrne~eHTHbIM opraHOM gorOBapHBaollegc.l
cTopoHbi, Ha TeppHTOpHH KoTopoft perHcTpHpyercg TpaHCnOlTHoe cpeACTBO, HnH ee
TeppHTOpHaJlbHOrO no2ipa3.aejeHHSI, JIH6o OT HMeHH H C pa3peweHA TaKORl
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AOrOBapHBaiotteisli CTOpOHb, HJIH ee noLtpa3eneHiHA o61,enHHeHHeM, 1ioJyqHBH14M

Haji.e)KaIUHe rIOJIHOMOqHnl Ha TO oT I.aHHOk E OfOBapHBatoweg cR CTOpOHbl uHai ee

noapa3daeneHHS.

c) B rroM cepTHtnlKaTe yKa3WBaeTc2 AaTa nepBori permcTpauHH niocne H3rOTOBleHHa.

CoitepwasuacA B 3TOM CepTH4(HKaTe ydOCTOBepnomam 3aniCb, Kacaioma~cA yxa3anHoro

nepHOAH'IecKOro TexHH4eCKOrO OCMOTpa, OimKHa 6bITb He 6oyiee qeM OdHOneTHeg 4IaBHOCTH.

OH jiofl)KeH COOTBeTcTBOBaTb nonO)KeHHAM ,O6aBJeHHwi 2 K BeHCKOA KOnseHILH 1997 rona.

d) B cjiy'iae yKa3aHHbIX B flOiIdyHKTe 4 a) BbIlLe TpaHcI1OpTHb]X CpeICTB, KOTOpbie

Bnepnble nocile H3rOTOBJietHHI 661IH 3ape -CTpipoBaHbi no npotweCTBHi 1AByx HlH 6onee iier
nocjne BcTyrineHHI B cHiny HaCTOAlItLHX flonpaBoK, CePTH4ThKaT BbflaeTci HuH O6HOB1SCTCA JIllNlb

flpH yCROBHH HX COOTBeTCTBH1 Tpe6oBaHmqM no~nyliKTa 4 a) i) Bbiuwe".

BKAioUiHTb ciieAyoui HOBbIl nyHKT 26-TEn:

26-TEn. K cTaTbe 40 KOHBeHIHH (HepexoRibie noJol)KeHlsA)

J1OIOfHHTeJIbHhlg nyHKT, KOTOpbl, laoi)KeH 6blT, BKJIIO'eH HenocpeacTBeHHO nOcAe
nyHKTa 2 HaCTOtlueg CTaTbH

3TOT rlyHKT ciieyer qHTaTib:

"3. a) Io HCTe4eHHH JAByX neT rnocnie BCTyriUieHHI B cHny aCTOAiUHX flonpaBOK
aBTOMO6HJIH, HcnoJlb3yeMbie B MeJmnyftapoAHbix nepeEo3Kax H pa3peweHHaA MaKCHManbHaA
macca KOTOpbIX npeBbuaeT 3"500 Kr, 3a HcKnFoqeHHeM amroMo6HeA, iicrOJb3yeMbX XtA
nepeBo3KH naccaKHpoB H NMeFottHX, nOMHMO CHieHbA BO;tHTeRR, He 6onee BOCbMH MecT A1nm

CHJeHHA, H HX BOAHTejH AOJI)KHbl COOTBeTCTBOBaTh noIO)KeHH3IM AnOOIiHHTenbHoro
nOInYHK-ra 4 a) ii) H nyHKTa 5, BKJIIoqeHHOrO B KOHUe reKcTa cTaTbH 39 KoHBeHiHH.

b) Ha aBToMO6HJinx, pa3peuenHaA MarcHMazJbHaA Macca KOTOpblX

npeBb waeT 3 500 Kr - 3a HCKAI)OqeHHeM anoMo6lnell, HcnonyeMMx 4AJ nepeBo3KH

naccaiKHpOB H HMeiOUtHX, HOMHMO CHzeHb1 BO,!HTeJA, He 6ouiee BOCbMH MeCT 11lI CH1eHHA - H

KOTOpbie Bnepbhie 6blJn 3aperHCTpHpOBaHbl nocuie HX l3roTOBJeHHAI AO BCTynlCuiA B CHIy

HaCTa1iHX nonpaaoK HiM B Teeale JIBYX ReT nocJIe HX BCTyri1ie~Hli B cHly, noJoI)KeHlA

JIOnoJIHHTeJIbHorO nO11nyHKTa 4 a) i), BKjiioqeHHOrO B CTaTbio 39 KOHBeHULHM, He

pacnpocrpaHaIOcA npH yCJIOBMH, 4TO OHH COOTBeTCTByIOT IlOllO)KeHHiM HaCTO§ILerO

CornaweHHHi".
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No. 18818. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A CENTRE ON INTE-
GRATED RURAL DEVELOPMENT
FOR AFRICA. ARUSHA, 21 SEPTEM-
BER 19791

WITHDRAWAL

United Republic of Tanzania

Receipt of notification by the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 24
September 1999

Date of effect: 24 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 26
January 2001

No. 18818. Multilatkral

ACCORD PORTANT CRtATION D'UN
CENTRE DE DEVELOPPEMENT RU-
RAL INTIGREt POUR L'AFRIQUE.
ARUSHA, 21 SEPTEMBRE 19791

RETRAIT

Republique-Unie de Tanzanie

R&eption de la notification par le
Directeur g~niral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture .24 septembre 1999

Date de prise d'effet : 24 septembre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 26janvier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1175, No. 1-18818 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1175, no 1-18818.
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No. 19609. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASIA-PACIFIC INSTITUTE FOR
BROADCASTING DEVELOPMENT.
KUALA LUMPUR, 12 AUGUST 1977'

COMMUNICATION

China

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations. 29
January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 29 January
2001

No. 19609. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CRtATION DE
L'INSTITUT POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE EN VUE DU DEVEL-
OPPEMENT DE LA RADIODIFFU-
SION. KUALA LUMPUR, 12 AOUT
1977'

COMMUNICATION

Chine

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies .d'office, 29janvier
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The People's Republic of China confirmed that "in accordance with the declaration
contained in the instrument of acceptance by China to the Amendments [of 21 July 1999],
which was deposited with the Secretary-General on 10 April 2000, the Agreement as
amended by the Amendments of 21 July 1999 is applicable to the Macao Special Admin-
istrative Region".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique populaire de Chine a confurm6 ce qui suit: ... en accord avec la d~cla-
ration figurant dans l'instrument [en date du 21 juillet 1999] par lequel la Chine a accept6
les Amendements, et qui a 6t6 confi6 A la garde du Secr6taire g6n6ral le 10 avril 2000, l'Ac-
cord tel qu'amend6 par les Amendements du 21 juillet 1999 s'applique A la R&gion admin-
istrative sp6ciale de Macao.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1216, No. 1-19609 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1216, no 1-19609.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION
2

Germany
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 19 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 January
2001

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA

RATIFICATION
2

Allemagne
Rdception par le Secrtaire gn&al de
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservations
to the Convention on the Elimination of all Forms of Discrimination against Women
(CEDAW) made by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia in its note to the Sec-
retary-General of 7 September 2000.

The Government of the Federal Republic of Germany is of the view that the reserva-
tion, with regard to compatibility of CEDAW rules with Islamic law, raises doubts as to the
commitment of the Kingdom of Saudi Arabia to CEDAW. The Government of the Federal
Republic of Germany considers this reservation to be incompatible with the object and pur-
pose of the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany notes furthermore that the res-
ervation to Paragraph 2 of article 9 of CEDAW aims to exclude one obligation of non-dis-
crimination which is so important in the context of CEDAW as to render this reservation
contrary to the essence of the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the aforesaid
reservations made by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention
on Elimination of all Forms of Discrimination against Women.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of Saudi Arabia."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., Vol. 2121, No. A-20378 - Ibid., Vol. 2121, no A-20378.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Republique f6d~rale d'Allemagne a examin6 les reserves con-

cernant la Convention sur l'6limination de toutes les formes de discrimination A l'gard des
femmes 6mises par le Gouvemement du Royaume d'Arabie saoudite dans sa note au Se-
cr~taire g~n~ral dat~e du 7 septembre 2000.

De lavis du Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne, la reserve concer-
nant la compatibilit6 entre les termes de la Convention et les normes de la loi musulmane
jette le doute sur la volont6 du Royaume d'Arabie saoudite de respecter la Convention. Le
Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne considre que cette r~serve est in-
compatible avec lobjet et le but de la Convention.

Le Gouvemement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne note en outre que la rserve
concernant le paragraphe 2 de larticle 9 de la Convention tend A exclure une obligation de
non-discrimination dont limportance dans le cadre de la Convention est telle qu'elle rend
la rserve en question contraire A lessence de celle-ci.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait donc objection aux
reserves susmentionn~es 6mises par le Gouvemement du Royaume d'Arabie saoudite A la
Convention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention en-
tre la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume d'Arabie saoudite.
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1302, No. 1-21623 - Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 1302, No 1-21623.
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No. 22032. Multilateral
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1. United Nations, Treaty Series, Volume 1321, No. 1-22032 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1321, no 1-22032.
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AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
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Abrogation stipule par:
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Enregistrement aupr~s du Secretariat des
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1324, No. 1-22067 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1324, no 1-22067.

2. Ibid, Vol. 2132, No. 1-37230 - Ibid., Vol. 2132, no 1-37230.
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No. 23002. Multilateral
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1363, No. 1-23002 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1363, no 1-23002.
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reservation:

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLtAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

R6publique islamique d'Iran
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
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Date de prise d'effet . 9 novembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." Agence
internationale de l'6nergie atomique, 4

janvier 2001

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

pursuant to Article 11, paragraph 3 of the Convention, the Government of the Is-
lamic Republic of Iran hereby declares that it does not consider itself bound by the provi-
sions of paragraph 2 of Article 11."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]2

... conform~ment au paragraphe 3 de l'article 11 de la Convention, le Gouvemement
de la R~publique islamique d'Iran declare qu'il ne se consid~re pas li par les dispositions
du paragraphe 2 de cet article."

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1439, No. 1-24404 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1439, no 1-24404.

2. Traduction supplied by the International Atomic Energy Agency - Traduction fournie par
l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
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No. 24592. Multilateral
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1445, No. 1-24592 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1445, no 1-24592.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
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reservations:

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLEAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADIO-
LOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Republique islamique d'Iran
D~p6t de l'instrument auprds du

Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
9 octobre 2000

Date de prise d'effet : 9 novembre 2000
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 4

janvier 2001

rserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 8, paragraph 9 of the Convention, the Government of
the Islamic Republic of Iran does not consider itself bound by the provisions of paragraphs
2 and 3 of Article 8;

In accordance with Article 10, paragraph 5 of the Convention, the Government of the
Islamic Republic of Iran does not consider itself bound by the provisions of paragraph 2 of
Article 10;

In accordance with Article 13, paragraph 3 of the Convention, the Government of the
Islamic Republic of Iran does not consider itself bound by the provisions of paragraph 2 of
Article 13. This Government may, if it deems appropriate, in each individual case submit a
dispute to arbitration in conformity with internal laws and regulations."

[TRANSLATION - TRADUCTION ]2

"Conform~ment au paragraphe 9 de l'article 8 de la Convention, le Gouvernement de
la R~publique islamique d'Iran ne se considre pas li par les dispositions des paragraphes
2 et 3 de cet article;

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1457, No. 1-24643 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1457, no 1-24643.

2. Traduction supplied by the International Atomic Energy Agency - Traduction fournie par
I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
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Conform~ment au paragraphe 5 de Particle 10 de la Convention, le Gouvernement de
la R~publique islamique d'Iran ne se considbre pas li& par les dispositions du paragraphe 2
de cet article;

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention, le Gouvernement de
la R~publique islamique d'Iran ne se considre pas i6 par les dispositions du paragraphe 2
de cet article. I1 peut, s'il le juge appropri6, soumettre dans chaque cas un diffrend A un
arbitrage conform~ment A la l6gislation et A la r~glementation internes."
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No. 24841. Multilateral
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR
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janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16janvier
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservation made by the
Government of Qatar regarding any interpretation incompatible with the precepts of Islam-
ic law and the Islamic religion. The Government of Finland notes that a reservation which
consists of a general reference to national law without specifying its contents does not
clearly define for the other Parties to the Convention the extent to which the reserving State
commits itself to the Convention and may therefore raise doubts as to the commitment of
the reserving state to fulfil its obligations under the Convention. Such a reservation, in the
view of the Government of Finland, is subject to the general principle of treaty interpreta-
tion according to which a party may not invoke the provisions of its domestic law as justi-
fication for a failure to perform its treaty obligations.

The Government of Finland also notes that the reservation of Qatar, being of such a
general nature, raises doubts as to the full commitment of Qatar to the object and purpose
of the Convention and would like to recall that, according to the Vienna Convention on the
Law of the Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of the Conven-
tion shall not be permitted.

For the above-mentioned reasons the Government of Finland objects to the reservation
made by the Government of Qatar. This objection does not preclude the entry into force of
the Convention between Qatar and Finland. The Convention will thus become operative
between the two States without Qatar benefitting from this reservation."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
Vol. 1465, no 1-24841.

2. Ibid., Vol. 2097, No. A-24841 - Ibid., Vol. 2097, no A-24841.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin& la r6serve 6mise par le Gouvernement du Qatar
concemant toute interprdtation des dispositions de la Convention qui soit incompatible
avec les pr6ceptes du droit islamique et de la religion islamique. Le Gouvemement finlan-
dais fait observer qu'une r6serve mentionnant de fagon g6n6rale le droit national sans en
pr6ciser le texte n'indique pas clairement aux autres Parties jusqu'A quel point l'Ittat 6met-
tant la r6serve s'engage A la Convention et risque par consequent de susciter des doutes
quant A l'engagement dudit Etat A s'acquitter des obligations que celle-ci lui impose. De
l'avis du Gouvernement finlandais, une telle r6serve est assujettie au principe g6n6ral selon
lequel une partie ne peut invoquer les dispositions de son droit interne comme justifiant la
non-execution d'un trait6.

Le Gouvernement finlandais fait &galement observer que la reserve 6mise par le Qatar,
du fait qu'elle a un caracthre aussi g6n~ral, jette le doute sur la volont6 du Qatar de respecter
l'objet et le but de la Convention, et souhaiterait rappeler que, selon la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s, aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la
Convention n'est autoris6e.

Le Gouvemement finlandais fait donc objection d la r6serve 6mise par le Gouverne-
ment du Qatar. Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de la Con-
vention entre le Qatar et la Finlande. La Convention prendra donc effet entre les deux 1 tats
sans que le Qatar puisse se pr6valoir de la r6serve susmentionn~e.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

QATAR UPON ACCESSION LE QATAR LORS DE L'ADHtSION

Norway Norv~ge
Receipt by the Secretary-General of the R~ception par le Secrtaire g~nral de

United Nations. 18 January 2001 l'Organisation des Nations Unies: 18
janvier 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 18 January des Nations Unies. d'office, 18janvier
2001 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"It is the Government of Norway's position that paragraph (a) of the reservation, due
to its unlimited scope and undefined character, is contrary to the object and purpose of the
Convention, and thus impermissible according to well established treaty law. The Govern-
ment of Norway therefore objects to paragraph (a) of the reservation.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and Qatar. The Convention thus becomes operative be-
tween Norway and Qatar without Qatar benefitting from the said reservation."



Volume 2133, A-24841

[TRANSLATION - TRADUCTION]

De l'avis du Gouvemement norv~gien, l'alin~a a) de la reserve, en raison de son car-
act~re illimit6 et mal d6fini, est contraire A l'objet et au but de la Convention, et par con-
sequent inadmissible selon les r~gles bien 6tablies du droit des trait~s. Le Gouvernement
norv~gien fait donc objection A l'alin~a a) de la reserve.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention dans
son int~gralit6 entre le Royaume de Norv~ge et le Qatar. La Convention prendra donc effet
entre les deux Etats sans que le Qatar puisse se pr~valoir de la reserve susmentionn~e.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

QATAR UPON ACCESSION LE QATAR LORS DE L'ADHESION

Netherlands Pays-Bas

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secr~taire g~nral de
United Nations: 19 January 2001 l'Organisation des Nations Unies : 19

janvier 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secrtariat
United Nations: ex officio, 19 January des Nations Unies : d'office, 19janvier
2001 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the reservation
concerning the national law of Qatar, which seeks to limit the responsibilities of the reserv-
ing State under the Convention by invoking national law, may raise doubts as to the com-
mitment of this State to the object and purpose ofthe Convention and, moreover, contribute
to undermining the basis of international treaty law.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party should be respected, as to object and purpose, by all parties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Qatar.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Qatar."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas considre que la reserve relative an droit
national du Qatar, par laquelle l'Itat cherche A limiter ses responsabilit~s dans le cadre de
la Convention en invoquant la legislation nationale, peut jeter le doute sur la volont6 de cet
ttat de respecter l'objet et le but de la Convention et contribue en outre A saper les fonde-
ments du droit conventionnel international.

I1 est dans l'int~r~t commun des ttats que les trait~s auxquels ils ont choisi d'etre par-
ties soient respect~s, quant A leur objet et a leur but, par toutes les parties.
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Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection A la reserve formule
par le Gouvernement du Qatar.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A 1'entr6e en vigueur de la Convention en-
tre le Royaume des Pays-Bas et le Qatar.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

QATAR UPON ACCESSION LE QATAR LORS DE L'ADHESION

Germany Allemagne

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secrtaire g~nral de
United Nations: 23 January 2001 l'Organisation des Nations Unies : 23

janvier 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 23 January des Nations Unies : d'office, 23janvier
2001 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservation
to the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment made by the Government of Qatar. The Government of the Federal Republic
of Germany is of the view that the reservation with regard to compatibility of the rules of
the Convention with the precepts of Islamic law and the Islamic religion raises doubts as to
the commitment of Qatar to fulfil its obligations under the Convention. The Government
of the Federal Republic of Germany considers this reservation to be incompatible with the
object and purpose of the Convention.

Therefore the Government of the Federal Republic of Germany objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Qatar to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and Qatar."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne a examin& la r6serve 6mise
par le Gouvemement du Qatar concernant la Convention contre la torture et autres peines
ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants. De lavis du Gouvernement de la R6publi-
que f6d~rale d'Allemagne, la r6serve relative A la compatibilit6 entre les termes de la Con-
vention et les pr6ceptes de la loi et de la religion musulmanes jette le doute sur la volont6
du Qatar de respecter les obligations auxquelles il est tenu par la Convention. Le Gouver-
nement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne consid~re donc que cette reserve est incom-
patible avec le but et l'objet de la Convention.

En cons6quence, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait objec-
tion A la reserve formulke par le Gouvemement du Qatar.
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Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention en-
tre ]a R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Qatar.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR
QATAR UPON ACCESSION LE QATAR LORS DE L'ADHtSION

France France

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secr~taire g~nral de
United Nations: 24 January 2001 l'Organisation des Nations Unies : 24

janvier 2001
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 24 January des Nations Unies : d'office, 24janvier
2001 2001

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Le Gouvernement de la R~publique frangaise a examin6 avec attention la reserve faite
par le Gouvemement du Qatar A la Convention contre la torture et les autres peines ou trai-
tements cruels, inhumains ou d~gradants du 10 d~cembre 1984 qui 6carte toute interpreta-
tion de la Convention qui serait incompatible avec les pr~ceptes de la loi islamique et de la
religion islamique. La reserve, qui vise A faire pr~valoir dans une mesure ind~termin~e le
droit et la pratique internes sur la Convention, est de port~e g~n~rale. Son 6nonc6 conduit
A vider de son contenu l'engagement du Qatar et rend impossible toute appreciation par les
autres tats parties.

Pour toutes ces raisons, le Gouvernement de la R~publique frangaise oppose une ob-
jection A la reserve formul&e par le Qatar."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has carefully considered the reservation made
by the Government of Qatar to the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman
or Degrading Treatment or Punishment of 10 December 1984, whereby it excludes any in-
terpretation of the Convention which would be incompatible with the precepts of Islamic
law and the Islamic religion. The reservation, which seeks to give precedence to domestic
law and practices over the Convention to an indeterminate extent, is comprehensive in
scope. Its terms undermine the commitment of Qatar and make it impossible for the other
States parties to assess the extent of that commitment.

The Government of France consequently objects to the reservation made by Qatar.
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No. 29533. Federal Republic of
Germany and Yugoslavia
(Socialist Federal Republic of)

TREATY BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE
RECIPROCAL PROTECTION AND
ENCOURAGEMENT OF INVEST-
MENTS. BELGRADE, 10 JULY 19891

Termination as between Slovenia and
Germany provided by.

37234. Agreement between the Republic
of Slovenia and the Federal Republic of
Germany on the promotion and
reciprocal protection of investments
(WITH PROTOCOL). LJUBLJANA, 28 Oc-
TOBER 19932

Entry into force: 18 July 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Slovenia, 19 January
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 19 January 2001

No. 29533. Republique frd~rale
d'Allemagne et Yougoslavie
(Republique frd~rative socialiste
de)

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA PROTECTION RECIP-
ROQUE ET A LA PROMOTION DES
NVESTISSEMENTS. BELGRADE, 10

JUILLET 19891

Abrogation entre la Slov~nie et l'Allemagne
stipule par .

37234. Accord entre la R~publique de
Slov~nie et la R~publique f~d&rale
d'Allemagne relatif A la promotion et A la
protection rciproque des
investissements (AVEC PROTOCOLE).

LJUBLJANA, 28 OCTOBRE 19932

Entree en vigueur : 18 juillet 1997
Enregistrement auprhs du Secretariat des

Nations Unies : Slov~nie, 19 janvier
2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 19 janvier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1707, No. 1-29533 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1707, no 1-29533.

2. Ibid., Vol. 2132, No. 1-37234 - Ibid., Vol. 2132, no 1-37234.
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No. 31251. Multilateral

CONSTITUTION AND CONVENTION
OF THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION. GENE-
VA, 22 DECEMBER 1992'

INSTRUMENT AMENDING THE CONSTITU-

TION OF THE INTERNATIONAL TELECOM-

MUNICATION UNION (GENEVA, 1992) AS

AMENDED BY THE PLENIPOTENTIARY

CONFERENCE (KYOTO, 1994) (WITH AN-
NEX, DECLARATIONS, RESERVATIONS,

ATTACHMENTS AND FINAL ACT). MINNE-

APOLIS, 6 NOVEMBER 1998

Entry into force : 1 January 2000, in
accordance with part II (see following
page)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Telecommunication Union, 2 January
2001

No. 31251. Multilateral

CONSTITUTION ET CONVENTION DE
L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLItCOMMUNICATIONS.
GENEVE, 22 DECEMBRE 19921

INSTRUMENT D'AMENDEMENT A LA CON-

STITUTION DE L'UNION INTERNATIONALE

DES TELtCOMMUNICATIONS (GENtVE,

1992) TELLE QU'AMENDEE PAR LA CON-

FERENCE DE PLENIPOTENTIAIRES (Kyo-

TO, 1994) (AVEC ANNEXE,
DItCLARATIONS, RESERVES, ANNEXES ET

ACTE FINAL). MINNEAPOLIS, 6 NOVEM-

BRE 1998

Entree en vigueur : ler janvier 2000,
conform6ment i la partie II (voir la page
suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Union
internationale des t6l communications, 2
janvier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1825, No. 1-31251 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1825, no 1-31251.
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(CS) 6-11

. .t- ,P6 l I 001 ADD

tii B ADD

~ J~ ±i WOD

-) "'Ll.-*logo. " i MOD

"_,. J--'= 2 Is is f 1 . i,-- uf 1008 MOD

/L j 
6

Ls~ 'is)
.~~oJ
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JL.A.% vjp11A - I 11 2 ILI

-j L; L 0

19q8 JI-i- 6 I U~J,,L- ,iJ-

I Some signatories os under No. A--31251 of volume 2134 -- mes signotoires que ceou soos le no A-31251
do volume 2134.]
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CS/Art. 5

(CS) 56 ".L-..l

.. ~ J o" . 1 233 MOD

Ja4j L. 4  2 234 MOD

. . . .. MOD

(CS) 57 UAl

-L- l J- ;J-l , tS. 1 23 MOD

(CS) 58 O.tLAI

.. - V- ." . 4 241 MOD
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CS/Art. 55

S D . J- ,47 j . 221B ADD

2 _ t A)4.JJl 2ri 2;1 8 j 217 4 216A

222 suP
l- ),. JLfl r L 2 !Yl r* 7 223 MOD

(CS) 55

.,L J 1 224 moo

U.1 '4. v j t 5' 22 MOD

, h . °i 24 0 .j
6 22 MOD

LA.-2.- .' 6 22, MOD
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CS/Art 5A

(CS) 54 L-_1

* W 216 e >, "0, ;/'1 f.44lI 1 : i6A ADD

217 SUP

U.3 -i ty I t 217A ADD

~ ~ ~ s'~r~ .~A ~44 *~JADD

2217C ADD

. ,- I t 217, ADD

'i 218 MOD

221 LA 219 SUP
221A ADD
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CS/Art 52

ix

(CS) 52 LA1I

, ..jJj J d.l5dAo

140 i~ J.a.jj MOD

LN JJ, d "L L..,-jJI

t. .I j b , ; - (2 20MOD

(CS) 53

1 ;12MOD

-~~~ ~ -) t i, (JO e* - j4 &A J

2 2 MOD
-- j3., g A1 L.. iu~.,,--

.a
.. " .

'*
'.". .A )4 '#..o.I



Volume 2133, A-31251

CSArt 5

VIII J-,0

(CS) 51 L-,JI

ilSA, t ~ #';2.tI J J I 4 JS 207 MOD

I JA
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CS/Art, 47

(CS) 47 l.I

(cs) 48201 MOD

(CS) 48 ~i

JJ3L4 L" LJ~ 6 .1 202 MOD
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CS/Art

VII a-ill

(CS) 44

MOD1~ UI ~ 9 O

(CS) 45 biAU)

a - 191l 197 1. .. MOD

-- ~- . Aj 2 4I97(CS) 45 i4AI
CJS ~ 1 d 197MO
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CS/Art. 39

(CS) 39

JJAD X"-MOD

(CS) 42 L.,t

J--Z ,NS , 193 MOD

. ,, '. tO, , ~ , . .

(CS) 43 S-L-11

,4.j.I ! .194 MOD
JL ~~ ~Ld - 3L;s.3 ~4
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CS/Art. 3fo

(CS) 36 Si.A3

L- q- lL;- J.i U.v183 MOD

(CS) 37

___J kS Aa SU &U. JAs 4t'1 1 184MO

(CS) 38 S .

8§~ MOD

j ' 't c k6 O.ACv J- tU cM d 3 188 MOD

a wL >A .. iJ i 4 189 MODLA11 J1iC 'J ee IL
jzQ ADD

J 14-i
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CSIArt. 33

vi .

(CS) 33 L411

.i , ... ... J. - 79 MOD

(CS) 34 1A3

L";-.~, L.:- Ul J,,) 11 1 180 MOD

vlt-.i- L4 UtVI J-Al 2 181 MOD

(CS) 35

LI,~ JS ~ _ I MOD
4L *'IM
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CS/Art. JU

k ,. 9 169 MOD

_ UJI-w u.., ,a
.Sa ; .. j. e~ " . , . . iL b uo M o Dt

(CS) 31 .Lll

jjj - ;J JS 61Y L~vlMOD

(CS) 32

,.J. . . .1 MOD

-MOD. 1 M



Volume 2133, A-31251

CS/Art. 28

' -)L Ia i : ADD

LiiI _:13. Y Lla y A ; C ( 16o I ADD

..

'al~ zj, . "LL3 1'I MOD

!'L&. .L; Z JA L. (4 163 MOD

164 SUP
, I Lp .. 0 I4 4i.5, , .. 5 165 MOD

"' ~ ~ .L " .x j .€: 0 .

.,.5 , 165 ADD

,c.:.i, 1 .~iib ~ ~ ,..rLa. U , .. , 5 165A ADD4a. --,, li , -J "6 ;.. - -) ..i

167j1 66  SUP
.4r-WJ o .U . r.j I P JL J . 8 168 MOD

U.1- 'A _ V .j L*4,A j Ui. ..
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CS/Art. 41

d jL , : ,., ,.I . c a -I :.2 159D ADDeA I I L z15 r'IO. ... ,~tl . 43 ,,11l

ot j t.= J.A! {. . ii (1 3 160 MOD

3 . MOD

1.L> 16 AOD

r r t "-i (I j.)-3 161B ADD
-U .et,a , . ,a. 2 ADD

*'-r (3 la 161 ADD

,* 2J 161E ADD

. . .. 1~ U.I A I A(5 16 ADD. aAL34.u ,. ... .) i..a

34 ".:i "nL~ AZ, V q aP
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CS/Art. 25

vJ-

(CS) 25 ..LAIL4Z.1 Wi A U- 4N4Aa &dIf

,'jZd A.L- j MOD

(CS) 27 SZL4J)

'j PL..l . k - 151 MOD

, _, .L .53 MOD

(CS) 28

: J- "j j 11Z 2 159 MOD

t . ,.iI Jj o,. t c..La (I 159A ADD

..k (,, 159B ADD

L.i.lj t'-.c La JS. 3r r ,?-q j-5-2, 159C ADD
_i Ji. A j ' Ulh,j. 4, a. Gzg~dL, ', ,.a ,- t~. g 0 :4cUi
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CS/Ar. 

(CS) 21 ;. U.

, ,'. 4Lt ,j

~ ~~fI /S ~~ I2 MOD

i~yL~I3~~~I .i (i'~132A ADD

.t.,LI~~i.d.~(I135 MO

tu.... ;.r .L,-w. LI.. J 136  MOD

(CS) 22

., k, ." 6M 'I .1 4 -J 4 142 MOD

3 ZjI

(CS) 23

MOD

ti .L'l - L 144 MOD
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CS/Arl. 19

(CS) 19 .)L4J_

Lij " . . 1MOD

~t~~/I 116 MOD
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CS/Art 17

HI J. t
LU-J

(CS) 17 ;LAI

tx . . ' , (1 I 104 MOD,t . ,a j, ". "tN '124 J L k , "-'

i',~u." A .IAi L *. ( t 107 MOD

:,.L. I jL. 'iI C3UiI (J3.. .'" 108A ADD

~ (I III MOD

tu. u. .13 ) s 112 MOD

(CS) 18 21

i~j~ ~ MOD

~ ~J. ~ 4 C~ 313MOD

j. ~ 'i J!I .01 v 2 14MOD

. 3 115 MOD

7, . 4-;..,- A o .
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CS/Art. 15

js '1.Cy~ (3MO

(CS) '15
MOD

102 MOD
-'/ -. i.q- c' ' "o '
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CS/Art i

cn.4AJ Uj k" -- & ;u

;/~U4jJ L 4 -92 MOD

(CS) 14

Laio

-u93A ADO

)A ~ j4 k"i,, ( 95 MOD

4 u~I)MOD

v "(2 99 MOD

g LSI LY
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CS/Art. 12

(CS) 12

. .I 1 78 MOD
: ,, " I 4.LJ IJ 4 t 4 SW _)

.U . -, -

, , / ( * 83 MOD

klo->uILN"- & LS 1 i I &)s~( 2j . 84A ADD
~ (I 87 MOD

LJ , i . -- fr 88 MOD

(CS) 13 o, L.,l

,_4. c) i.U 4  - . 2 90 MOD

) jp) a:jlL..;Yl CJ 39. MOD
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CS/Art. V

.. . . U ,i. °  (1 4 69 MOD

4 ;&S

L g ._ J (2 70 MOD

. 74A

(CS) 11 U]I

,6;>-.wy i ajj73A ADD

. fl ; .. 62 J l (1 74 MOD

S (Y,. 74A ADD

L? 7 MOD

-1Ji -:,y. A' .lu- (ad L 76 MOD

S . . ,,, j , " . (3 76A ADD
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CS/Art 9

16! (5i ~ADD'-) j~t I O-161¢ M61D Q0 ~i

CS)~ 954 MOD

~LI ~ ~ (~ 57 MOD

i.ZI.j Zaw 1 58A ADD

'A (s 59C MOD

JAI L, -,:-VI JJ IZ 44 L3PJq L,-"~ - c'fi (C 59Dl MOD

l . - j62 MOD

~ ( MOD

(CS) 10

J- -s '-& (I 65 MOD
C61 1J) 4- t4 k -i U--jUjA.I J)
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CS/Art.&

(CS) 6 SAI

S. 7 MOD

r . t, U 'J-A .J v,:ig j " L.2o JAj u)fi,L14 . ,. rU,# UL 2 38 MOD
a , kmWjj-

(CS) 7

JL3V) I

;4"i C4i-l kLI A Uj I -L-I L 3w 44 MOD

(CS) 8

J- AZ)O osj~ jI 47 MOD

JJju Izj.j Ui~lJj 2 48 MOD

MOD
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CS/Art. 4

~ SJ~~~ ~2 15 MOD

.J ., .U .3 26 MOD

t. 
2
10j 169 L. j i. , k 1 , (--. 27 MOD

QA Q 2101 11t9 +j eul 4i jA1 MOD

r~
,., ., L.A ,.,.Lia L . 1 3 28A ADD

C.~ (IA 28B ADD

(iJ i :jij 28C ADD

(CS) 4

,-4a 3 31 MOD
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CS/Art,$

.L;.i, 'L14 MOD

kLI 4AJaA t"19A ADD

(CS) 2

Cl20 MOD

~ J ~ Lis _ MOD

(CS) 3 SiAII

f4~JJ J ~ MOD

d~t~i ~ ,LjI s '~ I 24 MOD
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CS/Art. I

(CS) I ;L2d

~t~UL,6J 3 MOD

CA.W is 6 , 3A ADD

8I MOD

~*~jJ-~ ~ t 8MOD

(1 i MOD"" : ja. ,J- ..'

14'-' MOD
• , L4 . IA.. _,1.5. . _ ." . , , j Vi -,L
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

(1992, ,)

(1994 ,15.A CV-;. WAJA,#-

[See Explonatory notes for the symbols on D. 410 of this volume -- Voir la note
explicative pour les notations marginales 6 Ia p. 410 du pr6sent volume.1

L. (1998 o,o+. N.-'W, j-aw .2 .l.,a a~

a LZJ 14,(1992 6n ,L.
J-. QA Cm i UA1I a-~S~

SU,(1998,7d Ii
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(1992 *, FiP FL)

[See Explanatory notes for the symbols on D. 411 of this volume -- Voir to note
explicotive pour les nototions morginoles 6 Ia p. 411 du present volume.I

(1992 f, Il K)M -9, 1A .55 Ik , fg) ,M

f)~(998 ~

70 4 I'V~f3o t 1998 *, P0)EPMO *&*i
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7fiU-t It R

M00 3 a) IN NM- IM f MW. W5A ' t fl-?+

ADD 3A at) #W Rg

MOD4 b) ) , 3

MODS 8 8J~t ~l~ gflff

MOD 11 a L.il*th

MOD 12 b) NT t,+Wti

MOD 14 d) * -- &,i, n*n
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tflMiI3 2*

MOD 16 f) pffa 3T&z~wa

ADD 19A j)

MOD 20 W- --iw , J 1"fA

MOD 21 a)

MOD 23 c) i4V F o IV M±W,
it% 53

$EMEMtJ 4)T

MOD

MOD 24 1 405Th t ]If*4Yl'&f a1#JSfZDM taf)l



Volume 2133, A-31251

MOD 25 2 f l , i t , AI J

MOD2 a) m26, t . #

MOD 27 b) iRt%*ffftR$MI 69 TO210 i~AAt, $5-4.iM196A0MIF

StZe~±. fA*V

O 131 VztZ.LL ftO$B4MOD 28 c) 4 gtn169 ka210 MJI-1. fttIMLiAIM

Maim",ADD .A 3ADD 28B a) IWuir r t iLmWf M Ot*JADD 7SC b) MfQaftM #f-tK it~~0~ti& *

MOD 31 3*fl t## t~t
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( )

MOD 37 1 X 4 1

f , , Wl*,M 48 I

MOD 38 2

MOD 47 1 , f -

MOD 48 2 ,:

MOD S) W 6 V SO d

MOD S1 c) !' ZTR-I-Vft 7;BH f 0-V ) riOR

slt-UM A R 4pin-it 50
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,Eita$*I3 9

ADD 51A d) t *tl .,I 161D-161G

MOD5 .M) E ifTtq 1M:

MOD 57 1M *#IUm55 a*0 iS

ADD 58A jt~)5th~ti$J9J

MOD 59C b)MtmYmWUI*

MOD 59D c)

9 (

MOD 62 b) W4-, '1G4-, .. _ ff $, *.

*fiaifaM' z~ttff~itm154 tmw~N

MOD 63 c) * m L' A.lht4*: -

MOD 65 1 I) llg E-!-.;!fe,,.-J ;zlg-RkDX 61 Wi JflWf C

qIKMRA-
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MOD 69 4 1) H* -tU#P, J, ,

MOD 70 2)

ADD 73A 2) $4EeI~*fT$~ * ~tifV

MOD 74 a ~ tt~ A i

ADD 74A b)t4A

MOD 75 c)flhSBtH Htli# .# i 3

MOD 76 d) *,

MOD 76A 3) T *m 42 t U
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IEIUII A

12 (i

MOD 78 1 1)tIfft M A r * N

- ,4sIY, i ,

MOD 83 c) )E* itf

ADD 84A atZ) A Mi Rfl ;

MOD 87 a) fi ~ffifl , fV4'A ;

MOD 8 b)*MftfrIlfl.

13

MOD 9 2 il] t't ~E-- JF-: A , 4

MOD 91 3 &#t * ~ F:~J~%
A " n, *-aat a, W* m# R-A, ~t IeW {tt t-?. -±# { & t It-l
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MIPtN14 9

MOD 92 4 1-tqAMKt' R

ADD 93A 2 f &' 12 t , * T

MOD 95 a) W J & ff 8 ff 5

MOD 97 c) X UmfnfS. PAJU 78 NC4%&flMA

MOD9 2) T >U Z

± 98



Volume 2133, A-31251

ftiUlis 15%A

MOD 100 3) ,

MOD

MOD 102 A
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tfliS,,t l 17 ;k

17 A ( i)

MOD 104 11) T~lR~ A M 4

MOD107 a) l#1"t'Wt*

ADD 108Abt-Z-) 4" t~ffi 1

MODl111b) A'JIfIl-2

MOD 112 b) Q h*ZfAhtW .

MOD 9 9fm-#

MOD 113 1 tit .

MOD 114 2 ±T f : * n

MOD 115 3 ~~ tt~ Ttt T~~.4
i5-n.
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to19

MOD

MOD 116
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tgflIX, 21&

%IV *

CiWNii ngf

MOD 122 b) 5MUIf9LktIJV~t , t4, .-

ADD 132Ab.t--) ., ruit.

MOD 135 a) ,fi- Ml fl.jt l'], f V . ;

MOD 136 b) IOM P,1f -- l P-1€Z WWi9,.

S22$ (.Rik )

MOD 142 4 *,Z-T, tI,-t,. . U , iC

~23#(f#)

MOD ~fl~tM~f~ fl~n iii j~~]ffl

MOD 144 ,
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25 (!Rtf)

MOD 147 2 iatTt

027 A (Wft)

MOD 131 2)

MOD 153 4) i~hfR{E

~28~ ~~,-Ron*

MOD 159 2 ±]#*

ADD 159Aa) ~M~~
ADD 159B b) E~~t*~
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fftVi#/W 28 At

ADD 159C24-:--4- -~Tt 160 y

1611 1T±**S k,

ADD 159D 2 t 43 VCtm t R l A

MOD 160 3 1) f

MOD 161 2) 4 f Tl

ADD 161A 2tJ)m

ADD 161B3tZ 1) * ± Z it

ADD 161C 2) KL 161B *ON

ADD 161D 3) t -4 M i
±Xg 161B $1 161C tlf A { f ~ 4

ADD 161E 4) * i f, ± {

ADD 16IF 5) & i
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/28 A

ADD 161G 6) ),tt if

ADD 161H3.tS- 1) 1 ~ t 4~t-J.I

ADD 1611 2) ±4 *& 1 S (

MOD 162 3)

MOD 163 4) tm0Mf ldfitf 1 tMtR!%&)

SUP 164

MOD 165 5 ,

ADD l6StZ.- 5 Z-= ~it~~l~

ADD 165A 5 Zt R*0 j* 4B MflfEH-MU& O T-APIM

SUP 166 f#167

MOD 168 8 tfl1 W R R&
*wwifim.I&-T .fitbx
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tfi-011 31*A

MOD169 9 AXTT W&

wflY , ±90ni 27 4i 28 afWRtOMW*4V.

MOD 170 10 oAfi f * WZ, a O A

MOD 176 P--± I

MOV V 32 AR (,ffi k

MOD 177 1 X W i t * L t

MOD 178 2 *W1LF) t t tK M

itm 177W W - t n
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i*33A

~vi

33

MOD 179 * ? R ajf T A*M*r~ U.A
A mtnAmI ~ij*neJ T'4UHEit

9034&A (WaM)

MOD 180 1# XfTP Atf &flI.tI{tt

~toil

MOD 161 2 M bWg lf,~&A.AfdMU.

~35*(fb)

MOD 182 *-*Rv9tE*~. LIAI,

0C *JL j.
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36 m A3 )

MOD 183 MIA 4)-flJP. Jt .h .AZ-I,

MOD 183

S38 #

MOD 186 1 ~M&U~mt *t~2i

MOD 188 3 -

MOD 189 4 ]&:#(Th-fl1C. IZ4&* -  [

ADD 189A ~t~W~-1lWti*.~~t
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tAWizk/M 39 A

39 & M

man&*mmam~f

MOD 190 t:nli m 6 #f.JA*I,

MOD 193

vjimV ~-f~ Wp$j-

a flrnt a c N Wiu m u~nzaidwA

;A43 A (ORAt)

MOD 194 1Mtt Ol{JE., mE ffIMR
fvii-a MON -T.A,



Volume 2133, A -31251

fflmi*Ip44*

~VII

MOD U t * f i f

MOD 196 2 , f

MOD 197 1 9iffM,±a '~ftn~~~f ~ ~ g~

MOD 198 2mSftZflX4k1E
Hl4?%ftff 197 aM,95i.

MOD 199 3 it fb

~fl*A~ii~rT'X41AM '97*fiA*&{
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i-RAI3 47 Ni

MOD 201 inn- #mikofhtow. ni

MOD22 I l -412 I ,
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Ift5D I *1

94vrnf

MOD 207 KPMv4
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MOD20 I 

MOD 209 2 1) ff Z , 8{i
*9j±Li%208 WRWFM,.IWR-I, fiPTIf

MOD 210 2) 0Z W ,
A*9±it 208 iWJ.3Z0ft, SMMU4, MM

MOD 212 1
5*ffi*,RA 2

MOD 213 2 'A E1i
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54 (!f 4 )

ADD 216A ±IA 216 89 NJ 146
ff i1 ~ Tt-. !RJ 4.l. fiY J fi

SUP 217

ADD 217A #S46*fl: nt: l ] :. R] nAliT4f

ADD 217B WIl4W. t ,AM 55 "
W42~ft4,

MJA I if l * in Mt >$,f[liT azlt.kl Aflt-,tk *ttis

ADD 217C IitX 2178Bffw

ADD 217D 1 ThNI IJ-/#T*RiOiTlZU(A4E n liMi
iT4 ]AUt± m 217A N 217B R. ,fT

MOD218 4 -

SUP 219 - 221

ADD 221A 236 tatT 4 ,, 4I
AURMLtW 218 flT** A*M i* L
rJ 9 tkXE A ai iT f*.V135
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ADD 221B M 217D m t 221A a f f1

~~±jtm 216A, 217A.
217B fn 218 VtM,:-I

SUP 222

MOD223 7

MOD 224 1 , T 4 UTi

MOD 225 2 Wdl X4-TilKMAEt 224 4ffl~T*AffUJ

MOD 228 5 SiR*hf-

MOD 229 6 WT* RA) ktt
Z~MA. a?3ABMArPZ#T?r 4Ak : TM. ~i tuA4

MOD 230 7 WSf~~t~
.6,= Iffi.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INSTRUMENT AMENDING THE CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION (GENEVA, 1992)

As Amended by the Plenipotentiary Conference Kyoto 1994)

(Amendments adopted by the Plenipotentiary Conference (Minneapolis, 1998)1

tSee Explanatory notes for symbols on p. 412 of this volume]

PART I. FOREWORD

By virtue of and in implementation of the relevant provisions of the Constitution of the
International Telecommunication Union (Geneva, 1992), as amended by the
Plenipotentiary

Conference (Kyoto, 1994), in particular those in Article 55 thereof, the Plenipotentiary

Conference of the International Telecommunication Union (Minneapolis, 1998) has adopt-
ed the following amendments to the said Constitution:

CHAPTER 1. BASIC PROVISIONS

Article I (CS). Purposes of the Union

MOD 3: a) to maintain and extend international cooperation among all its Member
States for the improvement and rational use of telecommunications of all kinds;

ADD 3A: abis) to promote and enhance participation of entities and organizations in
the activities of the Union and foster fruitful cooperation and partnership between them and
Member States for the fulfilment of the overall objectives as embodied in the purposes of
the Union;

MOD 4: b) to promote and to offer technical assistance to developing countries in the
field of telecommunications, and also to promote the mobilization of the material, human
and financial resources needed for its implementation, as well as access to information;

MOD 8: f) to harmonize the actions of Member States and promote fruitful and con-
structive cooperation and partnership between Member States and Sector Members in the
attainment of those ends;

MOD 11: a) effect allocation of bands of the radio-frequency spectrum, the allotment
of radio frequencies and the registration of radio-frequency assignments and, for space ser-
vices, of any associated orbital position in the geostationary- satellite orbit or of any asso-
ciated characteristics of satellites in other orbits, in order to avoid harmful interference
between radio stations of different countries;

1. In accordance with Resolution 70 (Minneapolis, 1998) on inclusion of gender perspective in the
work of ITU, the language used in the texts of the basic instruments of the Union (Constitution and
Convention) is to be considered gender neutral.
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MOD 12: b) coordinate efforts to eliminate harmful interference between radio sta-

tions of different countries and to improve the use made of the radio-frequency spectrum

for radiocommunication services and of the geostationary- satellite and other satellite or-

bits;

MOD 14: d) foster international cooperation and solidarity in the delivery of technical

assistance to the developing countries and the creation, development and improvement of
telecommunication equipment and networks in developing countries by every means at its

disposal, including through its participation in the relevant programmes of the United Na-
tions and the use of its own resources, as appropriate;

MOD 16: f) foster collaboration among Member States and Sector Members with a
view to the establishment of rates at levels as low as possible consistent with an efficient

service and taking into account the necessity for maintaining independent financial admin-
istration of telecommunications on a sound basis;

ADD 19A: j) promote participation of concerned entities in the activities of the Union
and cooperation with regional and other organizations for the fulfilment of the purposes of
the Union.

Article 2 (CS). Composition of the Union

MOD 20: The International Telecommunication Union is an intergovernmental orga-

nization in which Member States and Sector Members, having well-defined rights and ob-

ligations, cooperate for the fulfilment of the purposes of the Union. It shall, having regard

to the principle of universality and the desirability of universal participation in the Union,

be composed of:

MOD 21: a) any State which is a Member State of the International Telecommunica-
tion Union as a Party to any International Telecommunication Convention prior to the entry

into force of this Constitution and the Convention;

MOD 23: c) any other State, not a Member of the United Nations, which applies for

membership of the Union and which, after having secured approval of such application by

two- thirds of the Member States of the Union, accedes to this Constitution and the Con-

vention in accordance with Article 53 of this Constitution. If such application for member-
ship is made during the interval between two plenipotentiary conferences, the Secretary-

General shall consult the Member States of the Union; a Member State shall be deemed to
have abstained if it has not replied within four months after its opinion has been requested.

MOD: Article 3 (CS). Rights and Obligations of Member States and Sector Members

MOD 24: 1. Member States and Sector Members shall have the rights and shall be

subject to the obligations provided for in this Constitution and the Convention.

MOD 25: 2. Rights of Member States in respect of their participation in the confer-
ences, meetings and consultations of the Union are:

MOD 26: a) all Member States shall be entitled to participate in conferences, shall be

eligible for election to the Council and shall have the right to nominate candidates for elec-

tion as officials of the Union or as members of the Radio Regulations Board;
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MOD 27: b) subject to the provisions of Nos. 169 and 210 of this Constitution, each
Member State shall have one vote at all plenipotentiary conferences, all world conferences
and all Sector assemblies and study group meetings and, if it is a Member State of the Coun-
cil, all sessions of that Council. At regional conferences, only the Member States of the re-
gion concerned shall have the right to vote;

MOD 28: c) subject to the provisions of Nos. 169 and 210 of this Constitution, each
Member State shall also have one vote in all consultations carried out by correspondence.
In the case of consultations regarding regional conferences, only the Member States of the
region concerned shall have the right to vote.

ADD 28A: 3. In respect of their participation in activities of the Union, Sector Mem-
bers shall be entitled to participate fully in the activities of the Sector of which they are
members, subject to relevant provisions of this Constitution and the Convention.

ADD 28B: a) they may provide chairmen and vice-chairmen of Sector assemblies and
meetings and world telecommunication development conferences;

ADD 28C : b) they shall be entitled, subject to the relevant provisions of the Conven-
tion and relevant decisions adopted in this regard by the Plenipotentiary Conference, to take
part in the adoption of Questions and Recommendations and in decisions relating to the
working methods and procedures of the Sector concerned.

Article 4 (CS). Instruments of the Union

MOD 31: 3. The provisions of both this Constitution and the Convention are further
complemented by those of the Administrative Regulations, enumerated below, which reg-
ulate the use of telecommunications and shall be binding on all Member States:

- International Telecommunication Regulations,

- Radio Regulations.

Article 6 (CS). Execution of the Instruments of the Union

MOD 37: 1. The Member States are bound to abide by the provisions of this Consti-
tution, the Convention and the Administrative Regulations in all telecommunication offices
and stations established or operated by them which engage in international services or
which are capable of causing harmful interference to radio services of other countries, ex-
cept in regard to services exempted from these obligations in accordance with the provi-
sions of Article 48 of this Constitution.

MOD 38: 2. The Member States are also bound to take the necessary steps to impose
the observance of the provisions of this Constitution, the Convention and the Administra-
tive Regulations upon operating agencies authorized by them to establish and operate tele-
communications and which engage in international services or which operate stations
capable of causing harmful interference to the radio services of other countries.
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Article 7 (CS). Structure of the Union

MOD 44: e) the Telecommunication Standardization Sector, including world tele-
communication standardization assemblies;

Article 8 (CS). Plenipotentiary Conference

MOD 47: 1. The Plenipotentiary Conference shall be composed of delegations repre-
senting Member States. It shall be convened every four years.

MOD 48: 2. On the basis of proposals by Member States and taking account of reports
by the Council, the Plenipotentiary Conference shall:

MOD 50: b) consider the reports by the Council on the activities of the Union since
the previous plenipotentiary conference and on the policy and strategic planning of the
Union;

MOD 51: c) establish the basis for the budget of the Union and determine, in the light
of its decisions taken on the reports referred to in No. 50 above, related financial limits until
the next plenipotentiary conference, after considering all relevant aspects of the work of the
Union in that period;

ADD 51A: d) establish, using the procedures described in Nos. 161D to 161G of this
Constitution, the total number of contributory units for the period up to the next plenipo-
tentiary conference on the basis of the classes of contribution announced by Member
States;

MOD 54: 0 elect the Member States which are to serve on the Council;

MOD 57: i) consider and adopt, if appropriate, proposals for amendments to this Con-
stitution and the Convention, put forward by Member States, in accordance with the provi-
sions of Article 55 of this Constitution and the relevant provisions of the Convention,
respectively;

ADD 58A: jbis) adopt and amend the Rules of Procedure of conferences and other
meetings of the Union;

MOD 59C: b) should two-thirds of the Member States individually so request the Sec-
retary- General;

MOD 59D: c) at the proposal of the Council with the approval of at least two-thirds
of the Member States.

Article 9 (CS). Principles Concerning Elections and Related Matters

MOD 62: b) the Secretary-General, the Deputy Secretary-General, the Directors of
the Bureaux and the members of the Radio Regulations Board shall be elected among the
candidates proposed by Member States as their nationals and shall all be nationals of dif-
ferent Member States, and at their election due consideration should be given to equitable
geographical distribution amongst the regions of the world; as far as the elected officials
are concerned, due consideration should also be given to the principles embodied in No. 154
of this Constitution;
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MOD 63: c) the members of the Radio Regulations Board shall be elected in their in-
dividual capacity; each Member State may propose only one candidate.

Article 10 (CS). The Council

MOD 65 : 1. 1) The Council shall be composed of Member States elected by the Pleni-
potentiary Conference in accordance with the provisions of No. 61 of this Constitution.

MOD 69: 4. 1) The Council shall take all steps to facilitate the implementation by the
Member States of the provisions of this Constitution, of the Convention, of the Adminis-
trative Regulations, of the decisions of the Plenipotentiary Conference, and, where appro-
priate, of the decisions of other conferences and meetings of the Union, and perform any
duties assigned to it by the Plenipotentiary Conference.

MOD 70: 2) It shall consider broad telecommunication policy issues in keeping with
the guidelines given by the Plenipotentiary Conference in order to ensure that the Union's
policies and strategy fully respond to the constantly changing telecommunication environ-
ment, and shall prepare a report on the policy and strategic planning recommended for the
Union, together with their financial implications. It shall use to this effect the material pre-
pared by the Secretary- General under No. 74A below.

Article 11 (CS). General Secretariat

ADD 73A: 2) The functions of the Secretary-General are specified in the Convention.
In addition, the Secretary-General shall:

MOD 74: a) coordinate the Union's activities, with the assistance of the Coordination
Committee;

ADD 74A: b) prepare, with the assistance of the Coordination Committee, material
required for the preparation of a report on the policies and strategic plan for the Union, and
coordinate the implementation of the plan;

MOD 75: c) take all the actions required to ensure economic use of the Union's re-
sources and be responsible to the Council for all the administrative and financial aspects of
the Union's activities;

MOD 76: d) act as the legal representative of the Union.

ADD 76A: 3) The Secretary-General may act as depositary of special arrangements
established in conformity with Article 42 of this Constitution.

CHAPTER II. RADIOCOMMUNICATION SECTOR

Article 12 (CS). Functions and Structure

MOD 78: 1. 1) The functions of the Radiocommunication Sector shall be, bearing in
mind the particular concerns of developing countries, to fulfil the purposes of the Union, as
stated in Article 1 of this Constitution, relating to radiocommunication:
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by ensuring the rational, equitable, efficient and economical use of the radio-frequency
spectrum by all radiocommunication services, including those using the geostationary-sat-
ellite or other satellite orbits, subject to the provisions of Article 44 of this Constitution, and
by carrying out studies without limit of frequency range and adopting recommendations on
radiocommunication matters.

MOD 83: c) radiocommunication assemblies;

ADD 84A: dbis) the radiocommunication advisory group;

MOD 87: a) of right, the administrations of all Member States;

MOD 88: b) any entity or organization which becomes a Sector Member in accor-
dance with the relevant provisions of the Convention.

Article 13 (CS). Radiocommunication Conferences and Radiocommunication Assemblies

MOD 90: 2. World radiocommunication conferences shall normally be convened ev-
ery two to three years; however, following the application of the relevant provisions of the
Convention, such a conference need not be convened or an additional one may be con-
vened.

MOD 91: 3. Radiocommunication assemblies shall also normally be convened every
two to three years, and may be associated in place and time with world radiocommunication
conferences so as to improve the efficiency and effectiveness of the Radiocommunication
Sector. Radiocommunication assemblies shall provide the necessary technical bases for the
work of the world radiocommunication conferences and respond to all requests from world
radiocommunication conferences. The duties of the radiocommunication assemblies are
specified in the Convention.

MOD 92: 4. The decisions of a world radiocommunication conference, of a radiocom-
munication assembly and of a regional radiocommunication conference shall in all circum-
stances be in conformity with this Constitution and the Convention. The decisions of a
radiocommunication assembly or of a regional radiocommunication conference shall also
in all circumstances be in conformity with the Radio Regulations. When adopting resolu-
tions and decisions, the conferences shall take into account the foreseeable financial impli-
cations and should avoid adopting resolutions and decisions which might give rise to
expenditure in excess of the financial limits laid down by the Plenipotentiary Conference.

Article 14 (CS). Radio Regulations Board

ADD 93A: 2. The Radio Regulations Board is composed of not more than either 12
members, or of a number corresponding to 6% of the total number of Member States,
whichever is the greater.

MOD 95: a) the approval of Rules of Procedure, which include technical criteria, in
accordance with the Radio Regulations and with any decision which may be taken by com-
petent radiocommunication conferences. These Rules of Procedure shall be used by the Di-
rector and the Bureau in the application of the Radio Regulations to register frequency
assignments made by Member States. These Rules shall be open to comment by adminis-
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trations and, in case of continuing disagreement, the matter shall be submitted to a forth-
coming world radiocommunication conference;

MOD: 97 c) the performance of any additional duties, concerned with the assignment
and utilization of frequencies, as indicated in No. 78 of this Constitution, in accordance
with the procedures provided for in the Radio Regulations, and as prescribed by a compe-
tent conference or by the Council with the consent of a majority of the Member States, in
preparation for, or in pursuance of the decisions of, such a conference.

MOD 99: 2) No member of the Board shall request or receive instructions relating to
the exercise of his duties for the Union from any government or a member thereof, or from
any public or private organization or person. Members of the Board shall refrain from tak-
ing any action or from participating in any decision which may be incompatible with their
status defined in No. 98 above.

MOD 100: 3) Member States and Sector Members shall respect the exclusively inter-
national character of the duties of the members of the Board and refrain from attempting to
influence them in the performance of their Board duties.

Article 15 (CS). MODRadiocommunication Study Groups and Advisory Group

MOD 102: The respective duties of the radiocommunication study groups and advi-
sory group are specified in the Convention.

CHAPTER III. TELECOMMUNICATION STANDARDIZATION SECTOR

Article 17 (CS). Functions and Structure

MOD 104: 1. 1) The functions of the Telecommunication Standardization Sector shall
be, bearing in mind the particular concerns of the developing countries, to fulfil the purpos-
es of the Union relating to telecommunication standardization, as stated in Article I of this
Constitution, by studying technical, operating and tariff questions and adopting recommen-
dations on them with a view to standardizing telecommunications on a worldwide basis.

MOD 107: a) world telecommunication standardization assemblies;

ADD 108A: bbis) the telecommunication standardization advisory group;

MOD 111: a) of right, the administrations of all Member States;

MOD 112: b) any entity or organization which becomes a Sector Member in accor-
dance with the relevant provisions of the Convention.

MOD: Article 18 (CS). World Telecommunication Standardization Assemblies

MOD 113: 1. The duties of world telecommunication standardization assemblies are
specified in the Convention.

MOD 114: 2. World telecommunication standardization assemblies shall be convened
every four years; however, an additional assembly may be held in accordance with the rel-
evant provisions of the Convention.

MOD 115: 3. Decisions of world telecommunication standardization assemblies must
in all circumstances be in conformity with this Constitution, the Convention and the Ad-
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ministrative Regulations. When adopting resolutions and decisions, the assemblies shall
take into account the foreseeable financial implications and should avoid adopting resolu-
tions and decisions which might give rise to expenditure in excess of the financial limits
laid down by the Plenipotentiary Conference.

MOD: Article 19 (CS). Telecommunication Standardization Study Groups and Advi-
sory Group

MOD 116: The respective duties of the telecommunication standardization study
groups and advisory group are specified in the Convention.

CHAPTER IV. TELECOMMUNICATION DEVELOPMENT SECTOR

Article 21 (CS). Functions and Structure

MOD 122: b) promote, especially by means of partnership, the development, expan-
sion and operation of telecommunication networks and services, particularly in developing
countries, taking into account the activities of other relevant bodies, by reinforcing capa-
bilities for human resources development, planning, management, resource mobilization,
and research and development;

ADD 132A: bbis) the telecommunication development advisory group;

MOD 135: a) of right, the administrations of all Member States;

MOD 136: b) any entity or organization which becomes a Sector Member in accor-
dance with the relevant provisions of the Convention.

Article 22 (CS). Telecommunication Development Conferences

MOD 142: 4. Telecommunication development conferences shall not produce Final
Acts.

Their conclusions shall take the form of resolutions, decisions, recommendations or re-
ports. These conclusions must in all circumstances be in conformity with this Constitution,
the Convention and the Administrative Regulations. When adopting resolutions and deci-
sions, the conferences shall take into account the foreseeable financial implications and
should avoid adopting resolutions and decisions which might give rise to expenditure in ex-
cess of the financial limits laid down by the Plenipotentiary Conference.

MOD: Article 23 (CS). Telecommunication Development Study Groups and Advisory
Group

MOD 144: The respective duties of telecommunication development study groups and
advisory group are specified in the Convention.
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CHAPTER V. OTHER PROVISIONS CONCERNING THE FUNCTIONING OF THE UNION

Article 25 (CS). World Conferences on International Telecommunications

MOD 147: 2. Decisions of world conferences on international telecommunications
shall in all circumstances be in conformity with this Constitution and the Convention.
When adopting resolutions and decisions, the conferences shall take into account the fore-
seeable financial implications and should avoid adopting resolutions and decisions which
might give rise to expenditure in excess of the financial limits laid down by the Plenipoten-
tiary Conference.

Article 2 7 (CS). Elected Officials and Staff of the Union

MOD 151: 2) Member States and Sector Members shall respect the exclusively inter-
national character of the duties of these elected officials and of the staff of the Union, and
refrain from trying to influence them in the performance of their work.

MOD 153: 4) In order to ensure the efficient operation of the Union, any Member
State a national of which has been elected Secretary-General, Deputy Secretary-General or
Director of a Bureau shall refrain, as far as possible, from recalling that national between
two plenipotentiary conferences.

Article 28 (CS). Finances of the Union

MOD 159: 2. The expenses of the Union shall be met from:

ADD 159A: a) the contributions of its Member States and Sector Members;

ADD 159B: b) other revenues as identified in the Convention or in the Financial Reg-
ulations.

ADD 159C: 2bis. Each Member State and Sector Member shall pay a sum equivalent
to the number of units in the class of contribution it has chosen in accordance with Nos. 160
to 1611 below.

ADD 159D: 2ter. Expenses incurred by the regional conferences referred to in No. 43
of this Constitution shall be borne, in accordance with their class of contribution, by all the
Member States of the region concerned and, where appropriate, on the same basis by any
Member States of other regions which have participated in such conferences.

MOD 160: 3 1) Member States and Sector Members shall be free to choose their class
of contribution for defraying Union expenses.

MOD 161: 2) The choice by Member States shall be made at a plenipotentiary confer-
ence in accordance with the scale of classes of contribution and conditions contained in the
Convention and with the procedures described below.

ADD 161A: 2bis) The choice by Sector Members shall be made in accordance with
the scale of classes of contribution and conditions contained in the Convention and with the
procedures described below.
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ADD 161 B: 3bis 1) At its session preceding the plenipotentiary conference, the Coun-
cil shall fix the provisional amount of the contributory unit, on the basis of the draft finan-
cial plan for the corresponding period and total number of contributory units.

ADD 161C: 2) The Secretary-General shall inform the Member States and Sector
Members of the provisional amount of the contributory unit as determined under No. 161 B
above and invite the Member States to notify, no later than one week prior to the date set

for the opening of the plenipotentiary conference, the class of contribution they have pro-
visionally chosen.

ADD 161D: 3) The plenipotentiary conference shall, during its first week, determine

the provisional upper limit of the amount of the contributory unit resulting from the steps
taken by the Secretary-General in pursuance of Nos. 161B and 161C above, and taking ac-
count of any changes in class of contribution notified by Member States to the Secretary-
General as well as classes of contribution remaining unchanged.

ADD 161E: 4) Bearing in mind the draft financial plan as revised, the plenipotentiary
conference shall determine the definitive upper limit of the amount of the contributory unit.
The Secretary- General shall then invite the Member States to announce, before the end of
the penultimate week of the plenipotentiary conference, their definitive choice of class of
contribution.

ADD 161F 5) Member States which have failed to notify the Secretary-General of their
decision by the date set by the plenipotentiary conference shall retain the class of contribu-
tion previously chosen.

ADD 161 G: 6) The plenipotentiary conference shall then approve the definitive finan-
cial plan on the basis of the total number of contributory units corresponding to the defini-
tive classes of contribution chosen by the Member States and classes of contribution of the
Sector Members at the date on which the financial plan is approved.

ADD 161H: 3ter 1) The Secretary-General shall inform the Sector Members of the de-
finitive upper limit of the amount of the contributory unit and invite them to notify, within
three months from the closing date of the plenipotentiary conference, the class of contribu-
tion they have chosen.

ADD 1611: 2) Sector Members which have failed to notify the Secretary-General of
their decision within this three-month period shall retain the class of contribution previous-
ly chosen.

MOD 162: 3) Amendments to the scale of classes of contribution adopted by a pleni-
potentiary conference shall apply for the selection of the class of contribution during the
following plenipotentiary conference.

MOD 163: 4) The class of contribution chosen by a Member State or a Sector Member
is applicable as of the first biennial budget after a plenipotentiary conference.

SUP 164

MOD 165: 5. When choosing its class of contribution, a Member State shall not reduce
it by more than two classes of contribution and the Council shall indicate to it the manner
in which the reduction shall be gradually implemented over the period between plenipoten-
tiary conferences. However, under exceptional circumstances such as natural disasters ne-
cessitating international aid programmes, the Plenipotentiary Conference may authorize a
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greater reduction in the number of contributory units when so requested by a Member State
which has established that it can no longer maintain its contribution at the class originally
chosen.

ADD 165bis: 5bis. Under exceptional circumstances such as natural disasters neces-
sitating international aid programmes, the Council may authorize a reduction in the number
of contributory units when so requested by a Member State which has established that it
can no longer maintain its contribution at the class originally chosen.

ADD 165A: 5ter. Member States and Sector Members may at any time choose a class
of contribution higher than the one already adopted by them.

SUP 166 and 167

MOD 168: 8. Member States and Sector Members shall pay in advance their annual
contributory shares, calculated on the basis of the biennial budget approved by the Council
as well as of any adjustment adopted by the Council.

MOD 169: 9. A Member State which is in arrears in its payments to the Union shall
lose its right to vote as defined in Nos. 27 and 28 of this Constitution for so long as the
amount of its arrears equals or exceeds the amount of the contribution due for the two pre-
ceding years.

MOD 170: 10. Specific provisions governing the financial contributions by Sector
Members and by other international organizations are contained in the Convention.

Article 31 (CS). Legal Capacity of the Union

MOD 176: The Union shall enjoy in the territory of each of its Member States such
legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its
purposes.

Article 32 (CS). Rules of Procedure of Conferences and Other Meetings

MOD 177: 1. For the organization of their work and the conduct of their discussions,
conferences and other meetings of the Union shall apply the Rules of Procedure of confer-
ences and other meetings of the Union adopted by the Plenipotentiary Conference.

MOD 178: 2. Conferences, assemblies and the Council may adopt such rules as they
consider to be essential in addition to those in the Rules of Procedure. Such additional rules
must, however, be compatible with this Constitution, the Convention and the Rules of Pro-
cedure referred to in No. 177 above; those adopted by conferences or assemblies shall be
published as documents of the conference or assembly concerned.

CHAPTER VI. GENERAL PROVISIONS RELATING TO TELECOMMUNICATIONS

Article 33 (CS). The Right of the Public to Use the International Telecommunication Ser-
vice

MOD 179: Member States recognize the right of the public to correspond by means
of the international service of public correspondence. The services, the charges and the
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safeguards shall be the same for all users in each category of correspondence without any
priority or preference.

Article 34 (CS). Stoppage of Telecommunications

MOD 180 1. Member States reserve the right to stop, in accordance with their national
law, the transmission of any private telegram which may appear dangerous to the security
of the State or contrary to its laws, to public order or to decency, provided that they imme-
diately notify the office of origin of the stoppage of any such telegram or any part thereof,
except when such notification may appear dangerous to the security of the State.

MOD 181: 2. Member States also reserve the right to cut off, in accordance with their
national law, any other private telecommunications which may appear dangerous to the se-
curity of the State or contrary to its laws, to public order or to decency.

Article 35 (CS). Suspension of Services

MOD 182: Each Member State reserves the right to suspend the international telecom-
munication service, either generally or only for certain relations and/or for certain kinds of
correspondence, outgoing, incoming or in transit, provided that it immediately notifies such
action to each of the other Member States through the Secretary-General.

Article 36 (CS). Responsibility

MOD 183: Member States accept no responsibility towards users of the international
telecommunication services, particularly as regards claims for damages.

Article 37 (CS). Secrecy of Telecommunications

MOD 184: 1. Member States agree to take all possible measures, compatible with the
system of telecommunication used, with a view to ensuring the secrecy of international cor-
respondence.

Article 38 (CS). Establishment, Operation and Protection of Telecommunication Channels
and Installations

MOD 186: 1. Member States shall take such steps as may be necessary to ensure the
establishment, under the best technical conditions, of the channels and installations neces-
sary to carry on the rapid and uninterrupted exchange of international telecommunications.

MOD 188: 3. Member States shall safeguard these channels and installations within
their jurisdiction.

MOD 189: 4. Unless other conditions are laid down by special arrangements, each
Member State shall take such steps as may be necessary to ensure maintenance of those sec-
tions of international telecommunication circuits within its control.
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ADD 189A: Member States recognize the necessity of taking practical measures to
prevent the operation of electrical apparatus and installations of all kinds from disrupting
the operation of telecommunication installations within the jurisdiction of other Member
States.

Article 39 (CS). Notification of Infringements

MOD 190: In order to facilitate the application of the provisions of Article 6 of this
Constitution, Member States undertake to inform and, as appropriate, assist one another
with regard to infringements of the provisions of this Constitution, of the Convention and
of the Administrative Regulations.

Article 42 (CS). Special Arrangements

MOD 193: Member States reserve for themselves, for the operating agencies recog-
nized by them and for other agencies duly authorized to do so, the right to make special
arrangements on telecommunication matters which do not concern Member States in gen-
eral. Such arrangements, however, shall not be in conflict with the terms of this Constitu-
tion, of the Convention or of the Administrative Regulations, so far as concerns the harmful
interference which their operation might cause to the radio services of other Member States,
and in general so far as concerns the technical harm which their operation might cause to
the operation of other telecommunication services of other Member States.

Article 43 (CS). Regional Conferences, Arrangements and Organizations

MOD 194: Member States reserve the right to convene regional conferences, to make
regional arrangements and to form regional organizations, for the purpose of settling tele-
communication questions which are susceptible of being treated on a regional basis. Such
arrangements shall not be in conflict with either this Constitution or the Convention.

CHAPTER VII. SPECIAL PROVISIONS FOR RADIO

Article 44 (CS): MOD Use of the Radio-Frequency Spectrum and ofthe Geostationary-Sat-

ellite and Other Satellite Orbits

MOD 196: 2. In using frequency bands for radio services, Member States shall bear
in mind that radio frequencies and any associated orbits, including the geostationary-satel-
lite orbit, are limited natural resources and that they must be used rationally, efficiently and
economically, in conformity with the provisions of the Radio Regulations, so that countries
or groups of countries may have equitable access to those orbits and frequencies, taking
into account the special needs of the developing countries and the geographical situation of
particular countries.
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Article 45 (CS). Harmful Interference

MOD 197: 1. All stations, whatever their purpose, must be established and operated

in such a manner as not to cause harmful interference to the radio services or communica-

tions of other Member States or of recognized operating agencies, or of other duly autho-
rized operating agencies which carry on a radio service, and which operate in accordance
with the provisions of the Radio Regulations.

MOD 198: 2. Each Member State undertakes to require the operating agencies which

it recognizes and the other operating agencies duly authorized for this purpose to observe
the provisions of No. 197 above.

MOD 199: 3. Further, the Member States recognize the necessity of taking all practi-

cable steps to prevent the operation of electrical apparatus and installations of all kinds
from causing harmful interference to the radio services or communications mentioned in

No. 197 above.

Article 47 (CS). False or Deceptive Distress, Urgency, Safety or Identification Signals

MOD 201: Member States agree to take the steps required to prevent the transmission

or circulation of false or deceptive distress, urgency, safety or identification signals, and to

collaborate in locating and identifying stations under their jurisdiction transmitting such
signals.

Article 48 (CS). Installations for National Defence Services

MOD 202: 1. Member States retain their entire freedom with regard to military radio
installations.

CHAPTER VIII. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS, OTHER INTERNATIONAL ORGAN-

IZATIONS AND NON- MEMBER STATES

Article 51 (CS). Relations with Non-Member States

MOD 207: Each Member State reserves for itself and for the recognized operating

agencies the ight to fix the conditions on which it admits telecommunications exchanged
with a State which is not a Member State of the Union. If a telecommunication originating

in the territory of such a State is accepted by a Member State, it must be transmitted and,

in so far as it follows the telecommunication channels of a Member State, the obligatory

provisions of this Constitution, of the Convention and of the Administrative Regulations

and the usual charges shall apply to it.
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CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS

Article 52 (CS). Ratification, Acceptance or Approval

MOD 208: 1. This Constitution and the Convention shall be simultaneously ratified,
accepted or approved by any signatory Member State, in accordance with its constitutional
rules, in one single instrument. This instrument shall be deposited, in as short a time as pos-

sible, with the Secretary-General. The Secretary-General shall notify the Member States of
each deposit of any such instrument.

MOD 209: 2. 1) During a period of two years from the date of entry into force of this
Constitution and the Convention, a signatory Member State, even though it may not have
deposited an instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with No. 208
above, shall enjoy the rights conferred on Member States in Nos. 25 to 28 of this Constitu-
tion.

MOD 210: 2) From the end of a period of two years from the date of entry into force
of this Constitution and the Convention, a signatory Member State which has not deposited
an instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with No. 208 above,
shall no longer be entitled to vote at any conference of the Union, at any session of the
Council, at any meeting of any of the Sectors of the Union, or during any consultation by
correspondence conducted in accordance with the provisions of this Constitution and of the
Convention until it has so deposited such an instrument. Its rights, other than voting rights,
shall not be affected.

Article 53 (CS). Accession

MOD 212: 1. A Member State which is not a signatory to this Constitution and the
Convention, or, subject to the provisions of Article 2 of this Constitution, any other State
referred to in that Article, may accede to this Constitution and the Convention at any time.
Such accession shall be made simultaneously in the form of one single instrument covering
both this Constitution and the Convention.

MOD 213: 2. The instrument of accession shall be deposited with the Secretary-Gen-
eral, who shall notify the Member States of each deposit of any such instrument when it is
received and shall forward to each of them a certified copy thereof.

Article 54 (CS). Administrative Regulations

ADD 216A: The Administrative Regulations referred to in No. 216 above shall remain
in force, subject to such revisions as may be adopted in application of Nos. 89 and 146 of
this Constitution and brought into force. Any revision of the Administrative Regulations,
either partial or complete, shall enter into force on the date or dates specified therein only
for the Member States which, prior to such date or dates, have notified the Secretary-Gen-
eral of their consent to be bound by that revision.

SUP 217
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ADD 217A: A Member State shall notify its consent to be bound by a partial or com-
plete revision of the Administrative Regulations by depositing with the Secretary-General
an instrument of ratification, acceptance or approval of that revision or of accession thereto
or by notifying the Secretary-General of its consent to be bound by that revision.

ADD 217B: Any Member State may also notify the Secretary-General that its ratifi-
cation, acceptance or approval of, or accession to, amendments to this Constitution or the
Convention in accordance with Article 55 of the Constitution or Article 42 of the Conven-
tion shall constitute consent to be bound by any revision of the Administrative Regulations,
either partial or complete, adopted by a competent conference prior to the signature of the
said amendments to this Constitution or to the Convention.

ADD 217C: The notification referred to in No. 217B above shall be given at the time
of the deposit by the Member State of its instrument of ratification, acceptance or approval
of, or accession to, the amendments to this Constitution or to the Convention.

ADD 217D: Any revision of the Administrative Regulations shall apply provisionally,
as from the date of entry into force of the revision, in respect of any Member State that has
signed the revision and has not notified the Secretary-General of its consent to be bound in
accordance with Nos. 217A and 217B above. Such provisional application only takes effect
if the Member State in question did not oppose it at the time of signature of the revision.

MOD 218: 4. Such provisional application shall continue for a Member State until it
notifies the Secretary-General of its decision concerning its consent to be bound by any
such revision.

SUP 219 to 221

ADD 221A: If a Member State fails to notify the Secretary-General of its decision
concerning its consent to be bound under No. 218 above within thirty-six months following
the date or dates of entry into force of the revision, that Member State shall be deemed to
have consented to be bound by that revision.

ADD 221B: Any provisional application within the meaning of No. 217D or any con-
sent to be bound within the meaning of No. 221 A shall be subject to any reservation as may
have been made by the Member State concerned at the time of signature of the revision.
Any consent to be bound within the meaning of Nos. 216A, 217A, 217B and 218 above
shall be subject to any reservation as may have been made by the Member State concerned
at the time of signature of the Administrative Regulations or revision thereto, provided that
it maintains the reservation when notifying the Secretary-General of its consent to be
bound.

SUP 222

MOD 223: 7. The Secretary-General shall inform Member States promptly of any no-
tification received pursuant to this Article.

Article 55 (CS). Provisions for Amending this Constitution

MOD 224: 1. Any Member State may propose any amendment to this Constitution.
Any such proposal shall, in order to ensure its timely transmission to, and consideration by,
all the Member States, reach the Secretary-General not later than eight months prior to the
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opening date fixed for the Plenipotentiary Conference. The Secretary-General shall, as
soon as possible, but not later than six months prior to the latter date, forward any such pro-
posal to all the Member States.

MOD 225: 2. Any proposed modification to any amendment submitted in accordance
with No. 224 above may, however, be submitted at any time by a Member State or by its
delegation at the plenipotentiary conference.

MOD 228: 5. Unless specified otherwise in the preceding paragraphs of this Article,
which shall prevail, the general provisions regarding conferences and the Rules of Proce-
dure of conferences and other meetings shall apply.

MOD 229: 6. Any amendments to this Constitution adopted by a plenipotentiary con-
ference shall, as a whole and in the form of one single amending instrument, enter into force
at a date fixed by the conference between Member States having deposited before that date
their instrument of ratification, acceptance or approval of, or accession to, both this Con-
stitution and the amending instrument. Ratification, acceptance or approval of, or accession
to, only a part of such an amending instrument shall be excluded.

MOD 230: 7. The Secretary-General shall notify all Member States of the deposit of
each instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 56 (CS). Settlement of Disputes

MOD 233: 1. Member States may settle their disputes on questions relating to the in-
terpretation or application of this Constitution, of the Convention or of the Administrative
Regulations by negotiation, through diplomatic channels, or according to procedures estab-
lished by bilateral or multilateral treaties concluded between them for the settlement of in-
ternational disputes, or by any other method mutually agreed upon.

MOD 234: 2. If none of these methods of settlement is adopted, any Member State
party to a dispute may have recourse to arbitration in accordance with the procedure defined
in the Convention.

MOD 235: 3. The Optional Protocol on the Compulsory Settlement of Disputes Re-
lating to this Constitution, to the Convention, and to the Administrative Regulations shall
be applicable as between Member States parties to that Protocol.

Article 57 (CS). Denunciation of this Constitution and the Convention

MOD 236: 1. Each Member State which has ratified, accepted, approved or acceded
to this Constitution and the Convention shall have the right to denounce them. In such a
case, this Constitution and the Convention shall be denounced simultaneously in one single
instrument, by a notification addressed to the Secretary- (Jeneral. Upon receipt of such no-
tification, the Secretary-General shall advise the other Member States thereof.

Article 58 (CS). Entry into Force and Related Matters

MOD 241: 4. The original of this Constitution and the Convention drawn up in the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish languages shall remain deposited
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in the archives of the Union. The Secretary-General shall forward, in the languages request-
ed, a certified true copy to each of the signatory Member States.

PART II. DATE OF ENTRY INTO FORCE

The amendments contained in the present instrument shall, as a whole and in the form
of one single instrument, enter into force on 1 January 2000 between Member States being
at that time parties to the Constitution and the Convention of the International Telecommu-
nication Union (Geneva, 1992), and having deposited before that date their instrument of
ratification, acceptance or approval of, or accession to, the present amending instrument.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the original of the
present instrument amending the Constitution of the International Telecommunication
Union (Geneva, 1992), as amended by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994).

Done at Minneapolis, 6 November 1998

[Same signatories as under No. A-31251 of volume 2134.]
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ANNEX (CS). DEFINITION OF CERTAIN TERMS USED N THIS CONSTITUTION,
THE CONVENTION AND THE ADMINISTRATIVE REGULATIONS OF THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION

ADD 1001A: Member State: A State which is considered to be a Member of the In-
ternational Telecommunication Union in application of Article 2 of this Constitution.

ADD 100 1B: Sector Member: An entity or organization authorized in accordance with
Article 19 of the Convention to participate in the activities of a Sector.

MOD 1005: Delegation: The totality of the delegates and, should the case arise, any
representatives, advisers, attaches, or interpreters sent by the same Member State.

Each Member State shall be free to make up its delegation as it wishes. In particular,
it may include in its delegation, inter alia, in the capacity of delegates, advisers or attaches,
persons belonging to any entity or organization authorized in accordance with the relevant
provisions of the Convention.

MOD 1006: Delegate: A person sent by the government of a Member State to a pleni-
potentiary conference, or a person representing a government or an administration of a
Member State at another conference or at a meeting of the Union.

MOD 1008: Recognized Operating Agency: Any operating agency, as defined above,
which operates a public correspondence or broadcasting service and upon which the obli-
gations provided for in Article 6 of this Constitution are imposed by the Member State in
whose territory the head office of the agency is situated, or by the Member State which has
authorized this operating agency to establish and operate a telecommunication service on
its territory.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

INSTRUMENT D'AMENDEMENT , LA CONSTITUTION DE L'UNION
INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS (GEN VE, 1992)

telle qu'amend~e par la Confrrence de plnipotentiaires (Kyoto, 1994)

(Amendements adopts par la Confrrence de pl~nipotentiaires (Minneapolis, 1998)'

[Voir la note explicative pour les notations marginales s la p. 413 du present volume.]

PARTIE I. AVANT-PROPOS

En vertu et en application des dispositions pertinentes de la Constitution de l'Union
intemationale des t6l6communications (Gen~ve, 1992) telle qu'amend6e par la Conf6rence
de pl6nipotentiaires (Kyoto, 1994), et notamment des dispositions de son article 55, la
Conf6rence de pl6nipotentiaires de l'Union internationale des t16comnimunications
(Minneapolis, 1998) a adopt6 les amendements ci-apr~s A la Constitution pr&cit6e:

CHAPITRE I. DISPoSITIONS DE BASE

Article 1 (CS). Objet de l'Union

MOD 3: a) de maintenir et d'6tendre la coop6ration intemationale entre tous ses Etats
Membres pour 'am6lioration et lremploi rationnel des t616communications de toutes sortes;

ADD 3A: abis) d'encourager et d'61argir la participation d'entit~s et d'organisations
aux activit6s de l'Union et d'assurer une coop6ration et un partenariat fructueux entre elles
et les Etats Membres en vue de r6pondre aux objectifs g6n6raux 6nonc6s dans lobjet de
l'Union;

MOD 4: b) de promouvoir et d'offrir 'assistance technique aux pays en d6veloppe-
ment dans le domaine des t616communications, et de promouvoir 6galement la mobilisation
des ressources mat6rielles, humaines et fmanci~res n6cessaires A sa mise en oeuvre, ainsi
que l'accbs A l'information;

MOD 8: f) d'harmoniser les efforts des Etats Membres et de favoriser une coop6ration
et un partenariat fructueux et constructifs entre les Etats Membres et les Membres des Sec-
teurs vers ces fins;

MOD 11: a) effectue l'attribution des bandes de fr6quences du spectre radio6lectrique,
lallotissement des fr6quences radio6lectriques et l'enregistrement des assignations de
fr6quence et, pour les services spatiaux, de toute position orbitale associ6e sur l'orbite des
satellites g6ostationnaires ou de toute caract6ristique associ6e de satellites sur d'autres or-

1. Conform6ment A ]a R6solution 70 (Minneapolis, 1998), relative A I'int6gration du principe de
N'6galit6 des sexes dans les travaux de IUIT, les instruments fondamentaux de ]'Union (Constitu-
tion et Convention) doivent 8tre consid6r6s comme r6dig6s dans un langage neutre.
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bites afin d'6viter les brouillages pr~judiciables entre les stations de radiocommunication
des diff~rents pays;

MOD 12: b) coordonne les efforts en vue d'6liminer les brouillages pr~judiciables en-
tre les stations de radiocommunication des diff~rents pays et d'am~liorer lutilisation du
spectre des fr~quences radio~lectriques pour les services de radiocommunication ainsi que
de rorbite des satellites g~ostationnaires et d'autres orbites;

MOD 14: d) encourage la coop6ration et la solidarit6 internationales en vue d'assurer
lassistance technique aux pays en d6veloppement ainsi que la creation, le d6veloppement
et le perfectionnement des installations et des r6seaux de t~l~communication dans les pays
en d6veloppement par tous les moyens A sa disposition, y compris sa participation aux pro-
grammes appropri6s des Nations Unies et lutilisation de ses propres ressources, selon les
besoins;

MOD 16: f) favorise la collaboration entre les Etats Membres et les Membres des Sec-
teurs en vue d'6tablir des tarifs A des niveaux aussi bas que possible, compatibles avec un
service de bonne qualit6 et une gestion fmanci~re des t616communications saine et ind6pen-
dante;

ADD 19A: j) encourage la participation des entit6s concem6es aux activit6s de l'Union
et la coop6ration avec les organisations r6gionales ou autres en vue de r6pondre A l'objet de
l'Union.

Article 2 (CS). Composition de l'Union

MOD 20: L'Union intemationale des t616communications est une organisation inter-
gouvernementale dans laquelle les Etats Membres et les Membres des Secteurs, qui ont des
droits et des obligations bien d6finis, coop~rent en vue de r6pondre A l'objet de l'Union. Eu
6gard au principe d'universalit6 et A l'it6ret d'une participation universelle A l'Union, celle-
ci se compose de:

MOD 21: a) tout Etat qui est Etat Membre de l'Union internationale des t6l6commu-
nications en tant que partie A toute Convention internationale des t616communications avant
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Constitution et de la Convention;

MOD 23: c) tout autre Etat, non Membre de 'Organisation des Nations Unies, qui de-
mande a devenir Etat Membre de rUnion et qui, apr~s que sa demande a 6t6 agr66e par les
deux tiers des Etats Membres de 'Union, adhere A la pr6sente Constitution et A la Conven-
tion conform6ment aux dispositions de Particle 53 de la pr6sente Constitution. Si une telle
demande d'admission en qualit6 d'Etat Membre est pr6sent6e pendant la p6riode comprise
entre deux Conf6rences de pl6nipotentiaires, le Secr6taire g6n6ral consulte les Etats Mem-
bres de l'Union; un Etat Membre est consid6r6 comme s'6tant abstenu s'il n'a pas r6pondu
dans un d6lai de quatre mois A compter du jour oit il a 6t6 consult6.

MOD: Article 3 (CS). Droits et obligations des Etats Membres et des Membres des
Secteurs MOD 24: 1. Les Etats Membres et les Membres des Secteurs ont les droits et sont
soumis aux obligations pr6vus dans la pr6sente Constitution et dans la Convention.

MOD 25: 2. Les droits des Etats Membres, en ce qui concerne leur participation aux
conf6rences, r6unions et consultations de l'Union, sont les suivants:
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MOD 26: a) tout Etat Membre a le droit de participer aux confrrences, est 6ligible au

Conseil et a le droit de presenter des candidats A 1'l'ection des fonctionnaires 6lus de l'Union
ou des membres du Comit6 du Rbglement des radiocommunications;

MOD 27: b) tout Etat Membre a, sous rserve des dispositions des num~ros 169 et 210

de la pr~sente Constitution, 6galement droit A une voix A toutes les Confrrences de plnipo-
tentiaires, A toutes les conf6rences mondiales et A toutes les assembl6es des Secteurs ainsi
qu'A toutes les r6unions des commissions d'6tudes et, s'il fait partie du Conseil, a toutes les
sessions de ce Conseil. Aux conf6rences r6gionales, seuls les Etats Membres de la r6gion
concern6e ont le droit de vote;

MOD 28: c) tout Etat Membre a, sous r6serve des dispositions des num6ros 169 et 210
de la pr6sente Constitution, 6galement droit A une voix dans toute consultation effectu6e par
correspondance. Dans le cas de consultations concemant des conf6rences r~gionales, seuls
les Etats Membres de la r6gion concern6e ont le droit de vote.

ADD 28A: 3. En ce qui concerne leur participation aux activit6s de l'Union, les Mem-
bres des Secteurs sont autoris6s d participer pleinement aux activit6s du Secteur dont ils
sont membres, sous r6serve des dispositions pertinentes de la pr6sente Constitution et de la
Convention:

ADD 28B: a) ils peuvent fournir des pr6sidents et des vice-pr6sidents pour les assem-
bW~es et r6unions des Secteurs, ainsi que pour les conf6rences mondiales de d6veloppement
des t6l6communications;

ADD 28C: b) ils sont autoris6s, sous r6serve des dispositions pertinentes de la Con-

vention et des d6cisions pertinentes adopt6es A cet 6gard par la Conf6rence de pl~nipoten-
tiaires, A participer A l'adoption des Questions et des Recommandations ainsi que des
d6cisions relatives aux m6thodes de travail et aux proc6dures du Secteur concerne.

Article 4 (CS). Instruments de l'Union

MOD 31: 3. Les dispositions de la pr~sente Constitution et de la Convention sont de
plus compl6t6es par celles des R~glements administratifs 6num6r6s ci-apr&s, qui r6glemen-
tent rutilisation des t06communications et lient tous les Etats Membres:

- le R~glement des t616communications intemationales,

- le Rbglement des radiocommunications.

Article 6 (CS). Exdcution des instruments de l'Union

MOD 37: 1. Les Etats Membres sont tenus de se conformer aux dispositions de la
pr6sente Constitution, de la Convention et des R~glements administratifs dans tous les
bureaux et dans toutes les stations de t616communication 6tablis ou exploit6s par eux et qui
assurent des services internationaux on qui peuvent causer des brouillages pr6judiciables
aux services de radiocommunication d'autres pays, sauf en ce qui conceme les services qui
6chappent A ces obligations en vertu des dispositions de l'Article 48 de la pr6sente

Constitution.
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MOD 38: 2. Les Etats Membres sont 6galement tenus de prendre les mesures n~ces-
saires pour imposer lobservation des dispositions de la pr6sente Constitution, de la Con-
vention et des R~glements administratifs aux exploitations autoris~es par eux a 6tablir et A
exploiter des t~l~communications et qui assurent des services internationaux ou exploitent
des stations pouvant causer des brouillages pr~judiciables aux services de radiocommuni-
cation d'autres pays.

Article 7 (CS). Structure de l'Union

MOD 44: e) le Secteur de la normalisation des t~lcommunications, y compris les as-
sembles mondiales de normalisation des t61communications;

Article 8 (CS). La Conference de plnipotentiaires

MOD 47: 1. La Conference de pl~nipotentiaires est compos~e de d~lkgations repr~sen-
tant les Etats Membres. Elle est convoqu~e tous les quatre ans.

MOD 48: 2. Sur la base de propositions des Etats Membres et compte tenu des rap-
ports du Conseil, la Conf6rence de pl~nipotentiaires:

MOD 50: b) examine les rapports du Conseil sur l'activit6 de l'Union depuis la pr~c6-
dente Conference de pl~nipotentiaires ainsi que sur la politique g~n~rale et la planification
strat~gique de lUnion;

MOD 51: c) 6tablit les bases du budget de l'Union et fixe, compte tenu des decisions
prises sur la base des rapports mentionn6s au num~ro 50 ci-dessus, les limites fmanci~res
correspondantes pour la p6riode allant jusqu'A la Conference de pl6nipotentiaires suivante,
apr~s avoir examin6 tous les aspects pertments de ractivit6 de l'Union durant cette p~riode;

ADD 51A: d) 6tablit, en appliquant les proc6dures 6nonc6es aux num6ros 161D A
161 G de la pr6sente Constitution, le nombre total d'unit6s contributives pour la p6riode al-
lantjusqu'A la Conf6rence de pl6nipotentiaires suivante, sur la base des classes de contribu-
tion annonc6es par les Etats Membres.

MOD 54: f) 61it les Etats Membres appel6s A composer le Conseil;

MOD 57: i) examine et adopte, s'il y a lieu, les propositions d'amendement A la
pr6sente Constitution et a la Convention, formulkes par les Etats Membres, conformment,
respectivement, aux dispositions de 'Article 55 de la pr6sente Constitution et aux disposi-
tions pertinentes de la Convention;

ADD 58A: jbis) adopte le R~glement int6rieur des conf6rences et autres r6unions de
l'Union ainsi que les amendements audit R~glement;

MOD 59C: b) sur demande formulke individuellement par les deux tiers des Etats
Membres et adress6e au Secr6taire g6n6ral;

MOD 59D: c) sur proposition du Conseil, avec raccord d'au moins les deux tiers des
Etats Membres.
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Article 9 (CS). Principes relatifs aux lections et questions connexes

MOD 62: b) le Secr~taire g~n~ral, le Vice-Secr~taire g~n~ral, les directeurs des Bu-
reaux et les membres du Comit6 du R~glement des radiocommunications soient 6lus parmi
les candidats proposes par les Etats Membres en tant que leurs ressortissants, qu'ils soient
tous ressortissants d'Etats Membres diff~rents et que, lors de leur 6lection, il soit dfument
tenu compte d'une repartition g~ographique 6quitable entre les regions du monde; en ce qui
concerne les fonctionnaires 6lus, il faudrait en outre tenir daiment compte des principes
6nonc~s au num~ro 154 de la pr~sente Constitution;

MOD 63: c) les membres du Comit6 du Rbglement des radiocommunications soient
&lus A titre individuel; chaque Etat Membre ne peut proposer qu'un seul candidat.

Article 10 (CS). Le Conseil

MOD 65: 1. 1) Le Conseil est compos6 d'Etats Membres 6lus par la Conference de
plknipotentiaires conform~ment aux dispositions du num~ro 61 de la pr~sente Constitution.

MOD 69: 4. 1) Le Conseil est charg6 de prendre toutes mesures propres i faciliter la
mise A execution, par les Etats Membres, des dispositions de la pr~sente Constitution, de la
Convention, des R~glements administratifs, des decisions de la Confrrence de pl~nipoten-
tiaires et, le cas 6ch~ant, des decisions des autres conferences et reunions de l'Union, ainsi
que d'accomplir toutes les autres tdches qui lui sont assignees par la Conference de plnipo-
tentiaires.

MOD 70: 2) 11 examine les grandes questions de politique des t~lcommunications
conform~ment aux directives g~n~rales de la Conference de pl~nipotentiaires afin que les
orientations politiques et la strat~gie de l'Union soient parfaitement adapt~es A 1'6volution
constante de renvironnement des t~lcommunications et 6tablit un rapport sur la politique
et sur la planification strat~gique recommand~es pour rUnion ainsi que sur leurs r6percus-
sions financibres. I1 utilise A cet effet les donn6es pr~par~es par le Secr~taire g~n~ral en ap-
plication du num~ro 74A ci-dessous.

Article] ] (CS). Secrdtariat g~ndral

ADD 73A: 2) Les fonctions du Secr&taire g6n~ral sont 6nonc~es dans la Convention.
De plus, le Secr~taire gn6ral:

MOD 74: a) coordonne les activit~s de l'Union avec l'assistance du Comit6 de coordi-
nation;

ADD 74A: b) prepare, avec l'assistance du Comit6 de coordination, les donn~es n~ces-
saires A l'laboration d'un rapport sur la politique et sur le plan strat~gique de l'Union et co-
ordonne la mise en oeuvre de ce plan;

MOD 75: c) prend toutes les mesures requises pour faire en sorte que les ressources
de l'Union soient utilis~es avec 6conomie et est responsable devant le Conseil pour la total-
it6 des aspects administratifs et financiers des activit~s de lUnion;

MOD 76: d) agit en qualit6 de repr6sentant 16gal de l'Union.



Volume 2133, A-31251

ADD 76A: 3) Le Secr6taire g6n6ral peut agir comne d6positaire d'arrangements par-
ticuliers 6tablis conform6ment A rArticle 42 de la pr6sente Constitution.

CHAPITRE II. SECTEUR DES RADIOCOMMUNICATIONS

Article2 (CS). Fonctions et structure

MOD 78: 1. 1) Les fonctions du Secteur des radiocommunications consistent, en gar-
dant A lesprit les pr6occupations particuli~res des pays en d6veloppement, A r6pondre A
l'objet de l'Union concemant les radiocommunications, tel qu'il est 6nonc6 A 'Article de la
pr6sente Constitution, en assurant l'utilisation rationnelle, 6quitable, efficace et
6conomique du spectre des fr6quences radio61ectriques par tous les services de radiocom-
munication, y compris ceux qui utilisent l'orbite des satellites g6ostationnaires ou d'autres
orbites, sous r6serve des dispositions de 'Article 44 de la pr6sente Constitution, et en
proc6dant A des 6tudes sans limitation quant A la gamme de fr6quences et en adoptant des
recommandations relatives aux radiocommunications.

MOD 83: c) les assembl6es des radiocommunications;

ADD 84A: dbis) le Groupe consultatif des radiocommunications;

MOD 87: a) de droit, les administrations de tous les Etats Membres;

MOD 88: b) toute entit6 ou organisation qui devient Membre du Secteur conform6-
ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

Article 13 (CS). Confdrences des radiocommunications et assembkes des
radiocommunications

MOD 90: 2. Les conf6rences mondiales des radiocommunications sont convoqu6es
normalement tous les deux A trois ans; cependant, conform6ment aux dispositions perti-
nentes de la Convention, une telle conf6rence peut ne pas etre convoqu6e ou une conf6rence
additionnelle peut 6tre convoqu6e.

MOD 91: 3. Les assembl6es des radiocommunications sont de m~me normalement
convoqu6es tous les deux A trois ans et peuvent &tre associ6es en lieu et dates aux con-
f6rences mondiales des radiocommunications de mani~re A am6liorer 'efficacit6 et la pro-
ductivit6 du Secteur des radiocommunications. Les assembl6es des radiocommunications
6tablissent les bases techniques n6cessaires aux travaux des conf6rences mondiales des ra-
diocommunications et donnent suite A toutes les demandes desdites conf6rences; leurs
fonctions sont 6nonc6es dans la Convention.

MOD 92: 4 Les d6cisions des conf6rences mondiales des radiocommunications, des
assembl6es des radiocommunications et des conferences r~gionales des
radiocommunications doivent 8tre, dans tous les cas, conformes aux dispositions de la
pr6sente Constitution et de la Convention. Les d6cisions des assembl6es des
radiocommunications ou des conf6rences r6gionales des radiocommunications doivent 8tre
aussi, dans tous les cas, conformes aux dispositions du R~glement des
radiocommunications. Lorsqu'elles adoptent des r6solutions ou des d6cisions, les
conf6rences doivent tenir compte des r6percussions financibres pr6visibles et devraient
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6viter d'adopter des r6solutions ou des d6cisions susceptibles d'entrainer le d6passement
des limites financibres fix6es par la Conf6rence de pl6nipotentiaires.

Article 14 (CS). Comitj du Rfglement des radiocommunications

ADD 93A: 2. Le Comit6 du R~glement des radiocommunications se compose de 12
membres au plus ou d'un nombre de membres correspondant A 6% du nombre total d'Etats
Membres, selon le nombre qui est le plus 61ev6.

MOD 95: a) A approuver des rbgles de proc6dure, qui comportent des critbres
techniques, conformes au Rbglement des radiocommunications et aux d6cisions des
conf6rences des radiocommunications comptentes. Ces rbgles de proc6dure sont utilis6es
par le directeur et le Bureau dans lapplication du Rbglement des radiocommunications
pour enregistrer les assignations de fr6quences faites par les Etats Membres. Ces r~gles
peuvent faire l'objet de commentaires de la part des administrations et, en cas de d6saccord
persistant, la question est soumise A une prochaine conf6rence mondiale des
radiocommunications;

MOD 97: c) A ex6cuter toutes les tfiches additionnelles relatives A lassignation et A
lutilisation des fr6quences, comme indiqu6 au num6ro 78 de la pr6sente Constitution, con-
form6ment aux proc6dures pr6vues par le Rbglement des radiocommunications, prescrites
par une conf6rence comptente ou par le Conseil avec le consentement de la majorit6 des
Etats Membres en vue de la pr6paration d'une telle conf6rence ou en application de ses d6-
cisions.

MOD 99: 2) Aucun membre du Comit6 ne doit, en ce qui concerne rexercice de ses
fonctions au service de l'Union, demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouvernement,
ni d'aucun membre d'un gouvemrnement quelconque, ni d'aucune organisation ou personne
publique ou priv~e. Les membres du Comit6 doivent s'abstenir de prendre toute mesure ou
de s'associer A toute d6cision pouvant 6tre incompatible avec leur statut tel qu'il est d6fini
au num6ro 98 ci- dessus.

MOD 100: 3) Les Etats Membres et les Membres des Secteurs doivent respecter le car-
actbre exclusivement international des fonctions des membres du Comit6 et s'abstenir de
chercher A les influencer dans l'exercice de leurs fonctions au sein du Comit6.

MOD: Article 15 (CS). Commissions d'6tudes et Groupe consultatif des radiocommu-
nications

MOD 102: Les fonctions respectives des commissions d'6tudes et du Groupe consul-
tatif des radiocommunications sont 6nonc6es dans la Convention.

CHAPITRE III. SECTEUR DE LA NORMALISATION DES TELECOMMUNICATIONS

Article 17 (CS). Fonctions et structure

MOD 104: 1. 1) Les fonctions du Secteur de la normalisation des t616communications
consistent, en gardant A lesprit les pr6occupations particuli~res des pays en d6veloppement,
a r6pondre A l'objet de l'Union concernant la normalisation des t616communications, tel
qu'il est 6nonc6 A Particle 1 de la pr6sente Constitution, en effectuant des 6tudes sur des
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questions techniques, d'exploitation et de tarification et en adoptant des recommandations
A leur sujet en vue de la normalisation des t616communications A l'chelle mondiale.

MOD 107: a) des assembl6es mondiales de normalisation des t616communications;

ADD 108A: bbis) le Groupe consultatifde la normalisation des t616communications;

MOD 111: a) de droit, les administrations de tous les Etats Membres;

MOD 112: b) toute entit6 ou organisation qui devient Membre du Secteur conform6-
ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

MOD: Article 18 (CS). Assembl6es mondiales de normalisation des t616communica-
tions

MOD 113: 1. Le r6le des assembl6es mondiales de normalisation des t616communica-
tions est d6fini dans la Convention.

MOD 114: 2. Les assembl6es mondiales de normalisation des t616communications
sont convoqu6es tous les quatre ans; toutefois, une assembl6e additionnelle peut 8tre organ-
is6e conform6ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

MOD 115: 3. Les d6cisions des assembl6es mondiales de normalisation des t616com-
munications doivent etre, dans tous les cas, conformes aux dispositions de la pr6sente Con-
stitution, de la Convention et des R~glements administratifs. Lorsqu'elles adoptent des
r6solutions ou des d6cisions, les assembl6es doivent tenir compte des r6percussions finan-
ci~res pr6visibles et devraient 6viter d'adopter des r6solutions ou des d6cisions susceptibles
d'entrainer le d6passement des limites fmanci~res fix6es par la Conf6rence de pl6nipoten-
tiaires.

MOD: Article 19 (CS). Commissions d'6tudes et Groupe consultatif de la normalisa-
tion des t616communications

MOD 116: Les fonctions respectives des conmissions d'6tudes et du Groupe consul-
tatif de la normalisation des t616communications sont 6nonc6es dans la Convention.

CHAPITRE IV. SECTEUR DU DEVELOPPEMENT DES TELECOMMUNICATIONS

Article 21 (CS). Fonctions et structure

MOD 122: b) d'encourager, en particulier par le biais du partenariat, le d6veloppe-
ment, 'expansion et rexploitation des r6seaux et des services de t616communication, nota-
mment dans les pays en d6veloppement, compte tenu des activit6s des autres organes
concern6s, en renforgant les moyens de d6veloppement des ressources humaines, de plan-
ification, de gestion, de mobilisation des ressources et de recherche-d6veloppement;

ADD 132A: bbis) le Groupe consultatif pour le d6veloppement des t616communica-
tions;

MOD 135: a) de droit, les administrations de tous les Etats Membres;

MOD 136: b) toute entit6 ou organisation qui devient Membre du Secteur conform&
ment aux dispositions pertinentes de la Convention.
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Article 22 (CS). Confirences de d~veloppement des t0lcommunications

MOD 142: 4. Les conferences de d~veloppement des t6lcommunications n'laborent
pas d'Actes finals. Leurs conclusions prennent la forme de resolutions, de dcisions, de re-

commandations ou de rapports. Ces conclusions doivent etre, dans tous les cas, conformes

aux dispositions de la pr~sente Constitution, de la Convention et des R~glements adminis-
tratifs. Lorsqu'elles adoptent des resolutions ou des d~cisions, les conferences doivent tenir

compte des repercussions financibres pr~visibles et devraient 6viter d'adopter des r~solu-

tions ou des decisions susceptibles d'entrainer le d~passement des limites financibres fixees

par la Conference de plnipotentiaires.

Article 23 (CS) MOD Commissions d'tudes du d~veloppement des t0lcommunications et

Groupe consultatif pour le d~veloppement des t0lcommunications

MOD 144: Les fonctions respectives des commissions d'6tudes du d~veloppement des

t&t6communications et du Groupe consultatif pour le d~veloppement des t6&communica-

tions sont 6nonc~es dans la Convention.

CHAPITRE V. AUTRES DISPOSITIONS RELATIVES AU FONCTIONNEMENT DE L'UNION

Article 25 (CS). Confrrences mondiales des tl6communications internationales

MOD 147: 2. Les decisions des conferences mondiales des t~l~communications inter-
nationales

doivent, dans tous les cas, &re conformes aux dispositions de la pr~sente Constitution

et de la Convention. Lors de l'adoption de resolutions ou de dcisions, les conferences
doivent tenir compte des repercussions financi~res pr~visibles et devraient 6viter d'adopter
des resolutions ou des decisions susceptibles d'entrainer le d~passement des limites finan-

ci~res fix~es par la Conference de plnipotentiaires.

Article 27 (CS). Lesfonctionnaires plus et le personnel de l'Union

MOD 151: 2) Les Etats Membres et les Membres des Secteurs doivent respecter le car-

actbre exclusivement international des fonctions de ces fonctionnaires 6lus et du personnel
de l'Union, et s'abstenir de chercher A les influencer dans l'ex~cution de leur tache.

MOD 153: 4) Pour garantir un fonctionnement efficace de l'Union, tout Etat Membre

dont un ressortissant a &6 6lu Secr~taire g~n~ral, Vice-Secr~taire g~n~ral ou directeur d'un
Bureau doit, dans la mesure du possible, s'abstenir de rappeler ce ressortissant entre deux

Conferences de pl~nipotentiaires.

Article 28 (CS). Finances de l'Union

MOD 159: 2. Les d~penses de l'Union sont couvertes par:

ADD 159A: a) les contributions de ses Etats Membres et des Membres des Secteurs;
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ADD 159B: b) les autres recettes sp~cifi6es dans la Convention ou dans le Rbglement
financier.

ADD 159C: 2bis Chaque Etat Membre et chaque Membre de Secteur versent une som-

me qui 6quivaut au nombre d'unit6s correspondant A la classe de contribution choisie par
eux, conform6ment aux num6ros 160 A 1611 ci-apr~s.

ADD 159D: 2ter. Les d6penses des conf6rences r6gionales vis6es au num6ro 43 de la
pr6sente Constitution sont A la charge de tous les Etats Membres de la r6gion concem6e,
selon la classe de contribution de ces demiers et, le cas 6ch6ant, sur la mme base, de ceux
des Etats Membres d'autres r6gions qui ont particip6 A de telles conf6rences.

MOD 160: 3. 1) Les Etats Membres et les Membres des Secteurs choisissent librement
la classe de contribution selon laquelle ils entendent participer aux d6penses de l'Union.

MOD 161: 2) Les Etats Membres effectuent leur choix pendant une Conference de
pl6nipotentiaires conform6ment A l'6chelle des classes de contribution et aux conditions in-
diqu6es dans la Convention ainsi qu'aux proc6dures expos6es ci-dessous.

ADD 161A: 2bis) Les Membres des Secteurs effectuent leur choix conform6ment A
l'6chelle des classes de contribution et aux conditions indiqu6es dans la Convention ainsi
qu'aux proc6dures expos6es ci-dessous..

ADD 161 B: 3bis. 1) Le Conseil, lors de sa session pr6c6dant la Conf6rence de pl6nipo-
tentiaires, fixe le montant provisoire de l'unit6 contributive sur la base du projet de plan fin-
ancier pour la p6riode correspondante et du nombre total d'unit6s contributives.

ADD 161C: 2) Le Secr6taire g6n6ral informe les Etats Membres et les Membres des
Secteurs du montant provisoire de l'unit6 contributive, dtermin6 en vertu du num6ro 161B
ci-dessus, et invite les Etats Membres A lui notifier, au plus tard une semaine avant la date
fix6e pour le d6but de la Conf6rence de pl6nipotentiaires, la classe de contribution qu'ils
choisissent provisoirement.

ADD 16 1D: 3) La Conf6rence de plnipotentiaires d6termine, au cours de sa premiere
semaine, la limite sup6rieure provisoire de l'unit6 contributive r6sultant des mesures prises
par le Secr6taire g6n6ral en application des num6ros 161B et 161C ci-dessus, en tenant
compte des 6ventuels changements de classes de contribution notifies par les Etats Mem-
bres au Secr~taire g6n6ral ainsi que des classes de contribution qui restent inchang6es.

ADD 161 E: 4) Compte tenu du projet de plan financier tel que r6vis6, la Conf6rence
de pl6nipotentiaires d6termine la limite sup6rieure d6finitive du montant de l'unit6 contrib-
utive. Le Secr6taire g6n6ral invite alors les Etats Membres A annoncer avant la fim de
l'avant-denibre semaine de la Conf6rence de pl6nipotentiaires la classe de contribution
qu'ils choisissent d6finitivement.

ADD 16 IF: 5) Les Etats Membres qui n'ont pas notifi6 au Secr6taire g6n6ral leur d6-
cision A la date fix6e par la Conf6rence de pl6nipotentiaires conservent la classe de contri-
bution qu'ils avaient choisie pr6c6demment.

ADD 161G: 6) La Conf6rence de pl6nipotentiaires approuve ensuite le plan financier
d6finitif sur la base du nombre total d'unit6s contributives correspondant aux classes de
contribution d6finitives choisies par les Etats Membres et aux classes de contribution des
Membres des Secteurs A la date de l'approbation du plan financier.
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ADD 161H: 3ter. 1) Le Secr6taire g6nral informe les Membres des Secteurs de la
limite sup~rieure d6finitive du montant de l'unit6 contributive et les invite A lui notifier,
dans les trois mois qui suivent la date de cl6ture de la Conf6rence de pl~nipotentiaires, la

classe de contribution qu'ils ont choisie.

ADD 1611: 2) Les Membres des Secteurs qui n'ont pas notifi& au Secr~taire g~n6ral
leur d6cision dans ce d~lai de trois mois conservent la classe de contribution qu'ils avaient
choisie pr~c~demment.

MOD 162: 3) Les amendements A l'chelle des classes de contribution, adopt6s par une

Conference de pl~nipotentiaires, s'appliquent au choix de la classe de contribution pendant
la Conference de pl~nipotentiaires suivante.

MOD 163: 4) La classe de contribution choisie par un Etat Membre ou un Membre de

Secteur est applicable A partir du premier budget biennal suivant une Conference de
pl6nipotentiaires.

SUP 164:

MOD 165: 5. Lorsqu'il choisit sa classe de contribution, un Etat Membre ne doit pas

la r6duire de plus de deux classes de contribution et le Conseil doit lui indiquer les modal-
it6s de mise en oeuvre progressive de cette r~duction dans lintervalle entre les Conferences
de plknipotentiaires. Toutefois, dans des circonstances exceptionnelles, telles que des ca-

tastrophes naturelles n6cessitant le lancement de programmes d'aide internationale, la Con-
f6rence de pl6nipotentiaires peut autoriser une reduction plus importante du nombre
d'unit~s contributives lorsqu'un Etat Membre en fait la demande et fourit la preuve qu'il

ne peut plus maintenir sa contribution dans la classe initialement choisie.

ADD 165bis: 5bis. Dans des circonstances exceptionnelles, telles que des catastrophes

naturelles n6cessitant le lancement de programmes d'aide internationale, le Conseil peut au-

toriser une r6duction du nombre d'unit~s contributives lorsqu'un Etat Membre en fait la de-
mande et foumit la preuve qu'il ne peut plus maintenir sa contribution dans la classe

initialement choisie.

ADD 165A: 5ter. Les Etats Membres et les Membres des Secteurs peuvent A tout mo-

ment choisir une classe de contribution sup6rieure A celle qu'ils avaient adopt~e auparavant.

SUP 166 et 167:

MOD 168: 8. Les ttats Membres et les Membres des Secteurs paient A l'avance leur

part contributive annuelle, calcul~e d'apr~s le budget biennal approuv6 par le Conseil et
compte tenu des 6ventuels ajustements adopt~s par celui-ci.

MOD 169: 9. Un Etat Membre en retard dans ses paiements A l'Union perd son droit
de vote d~fmi aux num&ros 27 et 28 de la prsente Constitution tant que le montant de ses
arri~ris est 6gal ou sup~rieur au montant des contributions dues pour les deux ann~es
prc~dentes.

MOD 170: 10. Les dispositions sp6cifiques qui r~gissent les contributions financi~res

des Membres des Secteurs et d'autres organisations mternationales figurent dans la
Convention.
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Article 31 (CS). Capacit~juridique de l'Union

MOD 176: L'Union jouit, sur le territoire de chacun de ses Etats Membres, de la ca-
pacit6 juridique qui lui est n~cessaire pour exercer ses fonctions et attemdre ses objectifs.

Article 32 (CS). R~glement intrieur des conferences et autres rdunions

MOD 177: 1. Pour l'organisation de leurs travaux et la conduite de leurs d~bats, les
conferences et autres reunions de 'Union appliquent le R~glement intrieur des conferen-
ces et autres r6unions de l'Union adopt6 par la Conference de pl~nipotentiaires.

MOD 178: 2. Les conferences, les assembles et le Conseil peuvent adopter les rbgles
qu'ils jugent indispensables en complkment de celles du R~glement int~rieur. Toutefois, ces
rbgles compl~mentaires doivent 8tre compatibles avec les dispositions de la pr~sente Con-
stitution, de la Convention et du Rbglement int~rieur mentionn6 au num~ro 177 ci-dessus;
s'il s'agit de r~gles compl~mentaires adopt~es par des conferences ou des assemblies, elles
sont publi~es comme documents de ces derni~res.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS GtNtRALES RELATIVES AUX TtLItCOMMUNICATIONS

(MOD): Article 33 (CS). Droit pour le public d'utiliser le service international de t6l-
communication

MOD 179: Les Etats Membres reconnaissent au public le droit de correspondre au
moyen du service international de correspondance publique. Les services, les taxes et les
garanties sont les mErmes pour tous les usagers, dans chaque cat~gorie de correspondance,
sans priorit6 ni pr~frence quelconque.

Article 34 (CS). Arrit des t0lcommunications

MOD 180: 1. Les Etats Membres se r~servent le droit d'arrter, conformment a leur
legislation nationale, la transmission de tout t~l~gramme priv6 qui paraitrait dangereux
pour la sfiret6 de l'Etat ou contraire A ses lois, A l'ordre public ou aux bonnes m urs, i charge
d'aviser imm~diatement le bureau d'origine de l'arret total du t6lgramme ou d'une partie
quelconque de celui-ci, sauf dans le cas ofi cette notification peut paraitre dangereuse pour
la sfiret6 de rEtat.

MOD 181: 2. Les Etats Membres se r~servent aussi le droit d'interrompre, conform&
ment A leur legislation nationale, toute autre t~l~communication priv6e qui peut paraitre
dangereuse pour la sfiret6 de l'Etat ou contraire A ses lois, A l'ordre public ou aux bonnes
moeurs.

Article 35 (CS). Suspension du service

MOD 182: Chaque Etat Membre se reserve le droit de suspendre le service interna-
tional de t~l~communication, soit d'une manire g~n~rale, soit seulement pour certaines re-
lations ou pour certaines natures de correspondances de depart, d'arriv~e ou de transit, i
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charge pour lui d'en aviser imm6diatement chacun des autres Etats Membres par l'interm6-
diaire du Secr6taire g6n6ral.

Article 36 (CS). Responsabilit

MOD 183: Les Etats Membres n'acceptent aucune responsabilit6 A 1'&gard des usagers
des services internationaux de t6l6communication, notamment en ce qui conceme les r6cla-
mations tendant A obtenir des domnages et int6r~ts.

Article 37 (CS). Secret des tlcommunications

MOD 184: 1. Les Etats Membres s'engagent A prendre toutes les mesures possibles.
compatibles avec le systbme de t16communication employ6, en vue d'assurer le secret des
correspondances internationales.

Article 38 (CS). Etablissement, exploitation et sauvegarde des voies et des installations de
telcommunications

MOD 186: 1. Les Etats Membres prennent les mesures utiles en vue d'6tablir, dans les
meilleures conditions techniques, les voies et installations n6cessaires pour assurer
l'change rapide et ininterrompu des t616communications internationales.

MOD 188: 3. Les Etats Membres assurent la sauvegarde de ces voies et installations
dans les limites de leur juridiction.

MOD 189: 4. A moins d'arrangements particuliers fixant d'autres conditions, tous les
Etats Membres prennent les mesures utiles pour assurer la maintenance de celles des sec-
tions de circuits internationaux de t616communication qui sont comprises dans les limites
de leur contr6le.

ADD 189A: Les Etats Membres reconnaissent la n6cessit& de prendre des mesures
pratiques pour empecher que le fonctionnement des appareils et installations 6lectriques de
toutes sortes ne perturbe le fonctionnement des installations de t616communications se trou-
vant dans les limites de la juridiction d'autres Etats Membres.

Article 39 (CS). Notification des contraventions

MOD 190: Afin de faciliter l'application des dispositions de Particle 6 de la pr6sente
Constitution, les Etats Membres s'engagent A se renseigner mutuellement et, le cas 6ch6ant,
Ss'entraider au sujet des contraventions aux dispositions de la pr6sente Constitution, de la

Convention et des Reglements administratifs.

Article 42 (CS). Arrangements particuliers

MOD 193: Les Etats Membres se r6servent, pour eux-memes, pour les exploitations
reconnues par eux et pour d'autres exploitations dfiment autorisees A cet effet, la faculte de
conclure des arrangements particuliers sur des questions de t616communication qui
n'interessent pas lensemble des Etats Membres. Toutefois, ces arrangements ne doivent pas
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aller A 'encontre des dispositions de la pr~sente Constitution, de la Convention ou des

R~glements administratifs, en ce qui conceme les brouillages prjudiciables que leur mise

en application serait susceptible de causer aux services de radiocommunication d'autres

Etats Membres, et en g~n6ral en ce qui concerne les prejudices techniques que cette

application pourrait causer A 'exploitation d'autres services de t~l~communication d'autres

Etats Membres.

Article 43 (CS). Conf~rences r~gionales, arrangements regionaux, organisations
r~gionales

MOD 194: Les Etats Membres se r~servent le droit de tenir des conferences region-

ales, de conclure des arrangements r~gionaux et de crier des organisations r6gionales, en

vue de r~gler des questions de t~lkcommunication susceptibles d'etre trait~es sur un plan

r6gional. Les arrangements r6gionaux ne doivent pas Etre en contradiction avec la pr~sente

Constitution ou avec la Convention.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES AUX RADIOCOMMUNICATIONS

MOD: Article 44 (CS). Utilisation du spectre des fr~quences radio~lectriques ainsi que

de lorbite des satellites g~ostationnaires et d'autres orbites

MOD 196: 2. Lors de rutilisation de bandes de fr~quences pour les services de radio-

communication, les Etats Membres doivent tenir compte du fait que les fr~quences ra-

dio~lectriques et les orbites associ~es, y compris lorbite des satellites g~ostationnaires, sont

des ressources naturelles limit~es qui doivent tre utilis~es de mani~re rationnelle, efficace

et 6conomique, conform~ment aux dispositions du R~glement des radiocommunications,

afin de permettre un acc~s 6quitable des diff~rents pays, ou groupes de pays A ces orbites

et A ces fr~quences, compte tenu des besoins sp~ciaux des pays en d~veloppement et de la

situation g~ographique de certains pays.

Article 45 (CS). Brouillages prejudiciables

MOD 197: 1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent &tre tablies et ex-

ploit~es de manire a ne pas causer de brouillages prjudiciables aux communications ou

services radio6lectriques des autres Etats Membres, des exploitations reconnues et des au-

tres exploitations dfrnent autoris6es i assurer un service de radiocommunication, et qui

fonctionnent conform6ment aux dispositions du R~glement des radiocommunications.

MOD 198: 2. Chaque Etat Membre s'engage i exiger des exploitations reconnues par

lui et des autres exploitations dfiment autoris6es i cet effet l'observation des prescriptions

du num6ro 197 ci-dessus.

MOD 199: 3. De plus, les Etats Membres reconnaissent la n6cessit6 de prendre les

mesures pratiquement possibles pour emp~cher que le fonctionnement des appareils et in-

stallations 6lectriques de toutes sortes ne cause des brouillages pr6judiciables aux commu-

nications ou services radio6lectriques vis6s au num6ro 197 ci-dessus.
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Article 47 (CS). Signaux de dtresse, d'urgence, de scurit ou d'identification faux ou
trompeurs

MOD 201: Les Etats Membres s'engagent A prendre les mesures utiles pour r6primer
la transmission ou la circulation de signaux de d~tresse, d'urgence, de s~curit6 ou d'identi-
fication faux ou trompeurs, et A collaborer en vue de localiser et d'identifier les stations sous
leur juridiction qui 6mettent de tels signaux.

Article 48 (CS). Installations des services de defense nationale

MOD 202: 1. Les Etats Membres conservent leur enti~re libert6 en ce qui concerne les
installations radio~lectriques militaires.

CHAPITRE VIII. RELATIONS AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, LES AUTRES OR-

GANISATIONS INTERNATIONALES ET LES ETATS NON-MEMBRES

Article 51 (CS). Relations avec les Etats non-Membres

MOD 207: Tous les Etats Membres se r6servent, pour eux-m&mes et pour les exploi-
tations reconnues, la facult6 de fixer les conditions dans lesquelles ils admettent les t6l6-
communications 6chang6es avec un Etat qui n'est pas Etat Membre de l'Union. Si une
t~lkcommunication originaire d'un tel Etat est accept~e par un Etat Membre, elle doit 6tre
transmise et, pour autant qu'elle emprunte les voies de telkcommunication d'un Etat Mem-
bre, les dispositions obligatoires de la pr~sente Constitution, de la Convention et des R-
glements administratifs ainsi que les taxes normales lui sont appliqu~es.

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 52 (CS). Ratification, acceptation ou approbation

MOD 208: 1. La pr~sente Constitution et la Convention sont ratifi~es, accept~es ou
approuv~es simultan~ment par tout Etat Membre signataire, selon ses r~gles constitution-
nelles, sous la forme d'un instrument unique. Cet instrument est d~pos6, dans le plus bref
d6lai possible, aupr~s du Secr~taire g~n~ral. Le Secr~taire g6n~ral informe les Etats Mem-
bres du d~p6t de chaque instrument.

MOD 209: 2. 1) Pendant une p~riode de deux ans A compter de la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Constitution et de la Convention, tout Etat Membre signataire jouit
des droits conf~r~s aux Etats Membres de l'Union aux num~ros 25 A 28 de la pr6sente Con-
stitution, m~me s'il n'a pas d~pos6 d'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion aux termes du numro 208 ci- dessus.

MOD 210: 2) A l'expiration d'une p~riode de deux ans A compter de la date d'entr~e
en vigueur de la pr~sente Constitution et de la Convention, un Etat Membre signataire qui
n'a pas d~pos6 d'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation aux termes du
num~ro 208 ci-dessus n'a plus qualit6 pour voter A aucune conference de l'Union, A aucune
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session du Conseil, A aucune r6union des Secteurs de l'Union, ni lors d'aucune consultation
par correspondance effectu~e conform~ment aux dispositions de la pr~sente Constitution et
de la Convention, et cela tant que ledit instrument n'a pas W d~pos6. Les droits de cet Etat
Membre, autres que les droits de vote, ne sont pas affect~s.

Article 53 (CS). Adhesion

MOD 212: 1. Un Etat Membre qui n'a pas sign6 la pr~sente Constitution et la Conven-
tion ou, sous reserve des dispositions de l'Article 2 de la pr~sente Constitution, tout autre
Etat mentionn6 dans ledit Article, peut adherer en tout temps A la pr6sente Constitution et
i la Convention. Cette adhesion s'effectue simultan~ment sous la forme d'un instrument
unique couvrant A la fois la Constitution et la Convention.

MOD 213: 2. L'instrument d'adh6sion est d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral qui en
notifie aux Etats Membres le dap6t d~s qu'il le regoit et en transmet une copie authentifi~e
A chacun d'eux.

Article 54 (CS). R~glements administratifs

ADD 216A: Les R~glements administratifs visas au num~ro 216 ci-dessus demeurent
en vigueur, sous reserve des revisions qui peuvent 8tre adopt~es en application des num~ros
89 et 146 de la pr~sente Constitution et mises en vigueur. Toute revision des R~glements
administratifs, partielle ou totale, entre en vigueur A compter de la date ou des dates qui y
sont mentionn~es uniquement pour les Etats Membres qui ont notifi6 au Secr~taire g~n~ral,
avant cette date ou ces dates, leur consentement d ftre lies par une telle revision.

SUP 217:

ADD 217A: Le consentement d'un Etat Membre A 8tre i6 par une revision partielle ou
totale des R~glements administratifs s'exprime par le dap6t, aupr~s du Secr~taire g~n~ral,
dun instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de ladite revision ou d'adh6-
sion A celle-ci ou par la notification au Secr6taire g~n~ral du consentement de l'Etat Mem-
bre A 8tre i6 par la revision.

ADD 217B: Tout Etat Membre peut 'galement notifier au Secr~taire g~n~ral que la
ratification, racceptation, rapprobation d'amendements ou l'adh~sion A des amendements A
la pr~sente Constitution ou A la Convention conform~ment A rarticle 55 de la Constitution
ou 42 de la Convention, vaut pour lui consentement A tre i6 par toute revision, partielle
ou totale, des R~glements administratifs adopt~e par une conference comp~tente avant la
signature des amendements en question A la pr~sente Constitution ou A la Convention.

ADD 217C: La notification vis~e au num~ro 217B ci-dessus s'effectue au moment du
d~p6t par l'Etat Membre de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation des
amendements ou d'adh~sion aux amendements A la pr~sente Constitution ou A la Conven-
tion.

ADD 217D: Toute revision des R~glements administratifs s'applique provisoirement
A compter de la date d'entr~e en vigueur de cette revision A l'6gard de tout Etat Membre qui
a sign6 cette revision et n'a pas notifi6 au Secr~taire g~n~ral son consentement A Etre li en
application des num~ros 217A et 217B ci-dessus. Une telle application provisoire n'est
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effective que si l'Etat Membre en question ne s'y est pas oppos6 lors de la signature de la
r~vision.

MOD 218: 4. Cette application provisoire se poursuit pour un Etat Membre jusqu'i ce
que cet Etat Membre notifie au Secr~taire g~n&ral sa d6cision concemant son consentement
d Etre i6 par une telle r6vision.

SUP 219 A 221:

ADD 221A: Si un Etat Membre ne notifie pas au Secr~taire g~n~ral sa d~cision con-
cemant son consentement A ftre li conformment au numro 218 ci-dessus dans un d~lai
de trente-six mois A compter de la date ou des dates d'entr~e en vigueur de la revision, cet
Etat Membre est consid&r6 comme ayant consenti A 6tre li6 par cette revision.

ADD 22 1B: Toute application provisoire au sens du num~ro 217D ou tout consente-
ment A tre i6 au sens du num~ro 221A s'entend compte tenu de toute reserve que rEtat
Membre concern6 pourrait avoir faite lors de la signature de la revision. Tout consentement
a tre li au sens des num~ros 216A, 217A, 217B et 218 ci-dessus s'entend compte tenu de
toute r~serve que rEtat Membre concem pourrait avoir faite lors de la signature des R -
glements administratifs ou de toute revision qui y est apport~e, A condition que cet Etat
Membre maintienne la r~serve lorsqu'il notifie au Secr~taire g~n~ral son consentement A
tre li.

SUP 222:

MOD 223: 7. Le Secretaire general informe promptement les Etats Membres de toute
notification revue en vertu du present article.

Article 55 (CS). Dispositions pour amender la pr~sente Constitution

MOD 224: 1. Tout Etat Membre peut proposer tout amendement d la presente Consti-
tution. Une telle proposition doit, pour pouvoir etre transmise A tous les Etats Membres et
etre examinee par eux en temps utile, parvenir au Secretaire general au plus tard huit mois
avant la date d'ouverture fixee pour la Conference de plnipotentiaires. Le Secretaire
general transmet une telle proposition A tous les Etats Membres aussit6t que possible et au
plus tard six mois avant cette demiere date.

MOD 225: 2. Toute proposition de modification d'un amendement propose conform-
ment au numero 224 ci-dessus peut, cependant, etre soumise A tout moment par un Etat
Membre ou par sa delegation a la Conference de plenipotentiaires.

MOD 228: 5. Les dispositions generales concemant les conferences et le Reglement
interieur des conferences et autres reunions s'appliquent, A moins que les paragraphes
precedents du present article, qui prevalent, nen disposent autrement.

MOD 229: 6. Tous les amendements la presente Constitution adopt~s par une Con-
ference de plenipotentiaires entrent en vigueur A une date fix6e par la Conference, dans leur
totalite et sous la forme d'un instrument d'amendement unique, entre les Etats Membres qui
auront depose avant cette date leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhesion A la pr6sente Constitution et A l'instrument d'amendement. La ratification,
racceptation, rapprobation ou l'adhesion A une partie seulement de cet instrument d'amen-
dement est exclue.
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MOD 230: 7. Le Secr~taire g~n6ral notifie i tous les Etats Membres le d6p6t de chaque
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

Article 56 (CS). R~glement des diffrrends

MOD 233: 1. Les Etats Membres peuvent r~gler leurs diff~rends sur les questions re-
latives A l'interpr~tation ou A rapplication de la pr~sente Constitution, de la Convention ou
des R6glements administratifs, par la n~gociation, par la voie diplomatique, ou suivant les
procedures 6tablies par les trait~s bilat~raux ou multilat6raux conclus entre eux pour le r6-
glement des diff6rends internationaux, ou par toute autre m6thode dont ils pourraient d6ci-
der d'un commun accord.

MOD 234: 2. Au cas ofi aucun de ces moyens de r~glement ne serait adopt6, tout Etat
Membre partie A un diff6rend peut avoir recours A I'arbitrage, conform6ment la proc6dure
d6finie dans la Convention.

MOD 235: 3. Le Protocole facultatif concemant le rbglement obligatoire des dif-
f6rends relatifs d la pr6sente Constitution, a la Convention et aux Rbglements administratifs
est applicable entre les Etats Membres parties A ce Protocole.

Article 57 (CS). D~nonciation de la prsente Constitution et de la Convention

MOD 236: 1. Tout Etat Membre qui a ratifi6, accept6 ou approuv6 la pr6sente Consti-
tution et la Convention ou y a adh6r6 a le droit de les d6noncer. En pareil cas, la pr6sente
Constitution et la Convention sont d6nonc6es simultan6ment sous la forme d'un instrument
unique, par une notification adress6e au Secr6taire g6n6ral. Dbs r6ception de cette notifica-
tion, le Secr6taire g6n6ral en avise les autres Etats Membres.

Article 58 (CS). Entree en vigueur et questions connexes

MOD 241: 4. L'original de la pr6sente Constitution et de la Convention 6tabli dans les
langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, frangaise et russe restera d6pos6 dans les ar-
chives de l'Union. Le Secr6taire g6n6ral enverra, dans les langues demand6es, une copie
certifi6e conforme A chacun des Etats Membres signataires.

PARTIE II. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR

Les amendements contenus dans le pr6sent instrument entreront en vigueur, dans leur
totalit6 et sous la forme d'un instrument unique, le 1 erjanvier 2000 entre les Etats Membres
qui seront alors parties A la Constitution et 4 la Convention de 'Union internationale des
t 16communications (Gen~ve, 1992) et qui auront d~pos6 avant cette date leur instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation du pr6sent instrument ou d'adh6sion A celui-
ci.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires soussign6s ont sign6 r'original du pr6sent instru-
ment d'amendement a la Constitution de l'Union internationale des t616communications
(Gen~ve, 1992) telle qu'amend6e par la Conf6rence de pl6nipotentiaires (Kyoto, 1994).
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Fait A Minneapolis, le 6 novembre 1998

[Mmes signataires que ceux sous le no A-31251 du volume 2134.]
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ANNEXE (CS). DtFINITION DE CERTAINS TERMES EMPLOYtS DANS LA
PRESENTE CONSTITUTION, DANS LA CONVENTION ET DANS LES REtGLE-
MENTS ADMINISTRATIFS DE L'UNION INTERNATIONALE DES TtLItCOM-
MUNICATIONS

ADD 1001A: Etat Membre: Etat qui est considers comme 6tant un Membre de l'Union

internationale des t~lcommunications en application des dispositions de larticle 2 de la
pr6sente Constitution.

ADD 100 1B: Membre de Secteur: Entit6 ou organisation admise, conform6ment aux

dispositions de Particle 19 de la Convention, i participer aux activit6s d'un Secteur.

ADD 1005: D616gation: Ensemble des d6l$gu~s et, 6ventuellement, des repr~sentants,
conseillers, attaches ou interprtes envoy6s par un mame Etat Membre.

Chaque Etat Membre est libre de composer sa d6l~gation A sa convenance. En particu-
lier, il peut y inclure, entre autres, en qualit6 de d~lkgu~s, de conseillers ou d'attach~s, des
personnes appartenant A toute entit6 ou organisation agr6e conform6ment aux dispositions
pertinentes de la Convention.

MOD 1006: D6lgu&: Personne envoy6e par le gouvernement d'un Etat Membre A une

Conference de pl~nipotentiaires, ou personne repr~sentant le gouvernement ou radminis-
tration d'un Etat Membre A une autre conf6rence ou A une reunion de rUnion.

MOD 1008: Exploitation reconnue: Toute exploitation r~pondant A la definition ci-
dessus, qui exploite un service de correspondance publique ou de radiodiffusion et A laque-
lie les obligations pr~vues A Particle 6 de la pr~sente Constitution sont impos6es par l'Etat
Membre sur le territoire duquel est installk le siege social de cette exploitation ou par l'Etat
Membre qui a autoris6 cette exploitation A 6tablir et A exploiter un service de t~lcommu-
nication sur son territoire.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fOfnPABOqHbIlA fOKYMEHT K YCTABY
ME)KIIYHAPOJIHOFO COIO3A 9JIEKTPOCB3314

0KEHEBA, 1992 r.),

nonpaBsaeiomy
lOAHOMoqHoO I'oH4epeHUxei (KHoTO. 1994 r.)

(nlonpaBKH, npHHRnle
HOJHOMOqNHO KoHrfepeuHefi (Mirneanornc, 1998 r.))*

[See Explanatory notes for the symbols on D. 414 of this volume -- Voir Io note
explicative pour les notations morginoles 6 Io p. 414 du pr6sent volume.I

IlACTb I - lpeaWClOsHe

B ca.iy it Hl) tlt 1nOA11le COOTBeTCrByOiHlnx Inoixemol t YCaIna MeIw1yHmpoAHoro C0103a
3a'eiTpOCI3H ( )Ken., 1992 r.). nonpaaeHnoro flr,,iio*o, iiaf KOH( epeHUeil (Kitoro,
1994 r.), F 4aCTHOCTH "TCX, K(YrOI)be Co.Iep caCA B crMIlC 55 YCTaBa, flo.1loo0-AW1r1
KOHt4)F1)eHIIHMl MeK.IYHapOnIHOI0 '0103a 3JAKTPOCBR3lI (MIUHHeUIIOniiC. 1998r.) lltHIFIa
ClnaYolIMIe nonp'jBKM K yKIlaHHOIMy YcraIy:

. B coOBe''c-r"w c Pc3o.Iolomiiefl 70 (MHHHeanomlc, 1998r.) (lII( WHOCTekHO Pm,,leHwn npHFFiHina
pBallonpaBHM flO'Ol B .90 TICMqbHOCTb MC3., Hi;K TeK CO0 KIIOIIWlX A.OKVMelHOB CoIo3a (YcTaB H
KoiimiIuHs) ,aLOJ1m9CmIF C'twaThCM HeIkTpL'lblIbJM B "frOM oTIIowLcItHI.
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Y/c?. I

rIABA I

OCHOEHbUe UoJIoMeHII

CTATbM$ I (Y)

lleal C0o0a

n3m 3 a) nOjUepaHHeC H paciuIpcsltt MealyHapoiIHoro COTpyaHKtc;cTBa Me)Kay
RCCMH CrO FocyvlapcTBama-qeaMan C UC.1bKO COBCPIUJCTOBaHHM It

paucmldOIlbHOrO CHOIcab3OBaIIIus BCCX I= ,ICIcTpoCa3W;

3o6 3A ahis) flootiptaa ti paclilstptiIme y411Lvfljf O6C1L 2ii o praiilnawi% "
CiC.rlbiiOCTIi COio3j. II yJiClm)iIC fl~hnlOTBOpIoro COTI)YiIiH'lCCTL.1I H

IIa Iflt)CpIIa MCCLY 1IiMII " rDcyIpL-rBaILI-'l|JCIIaMH ;'iR HbOllmllIllCIH
()2Ii113 1'laq, IIIJtnrVKIIl H3 IICkIgii Com0a;

aIM 4 h) COJCIIMBL1 21 TCXIIHMICCKOiI IIOMOLIIII H IIpJOCiIC.IM0iiIie CC aIpllllulhIIII.4ClI
cpalaM I Oviam.1't1 I 1KTPORHII, a. TaKIKC COAIC {CTBHC NO16.ili"IIII
MaTCpUIWlbHblX. '1C."ICXIIX 91 (tiHaHt11OFhI\ eXC PcOa, HCO6\oIHMbix 112 CC
OCymCTIICIMI, 0 TOM\ 'iHCflC noccla' K 1zI1bOpMauIrH;

r1m 8 D Cnr..laCaoaaIc i1ei-TeibHOCTH rocynI)CTn-'IHOB H COlCIICTOIiC

t10amiIlimy H KHI yI' TIIBIHtIoCm ompVip1 CCW14aOy Ilav .Cpich y myK1H
fncnap i a~it-YciianiH -Ilciei,uu Ccoaopoii 11.52l IOLI"cllHM

RbIuJCyKaaaH hIX I¢lciei:

HI3M II a) OCyUiCTBISCT pacIfpTiie 0iiHC pUlIHOqaCTOTiiofO cnCK'xTp, BbWC1CIIHC

pII.&'HO1a1MOl H ptC'lt(rpallllKo p)]afOlaCTOTIIIJX IIpIICBOCHIIH it. %rIsl
KOCMNH4CCKIIX c.'y)K6, COOTBCTCTBYkOWIi4 fl03IL1IAI Ha Op~ulTe

tcOCTaUIOHapHbwX ciiyri HKOB H1111 COoTBTCTBYOIUIIX XaPnKTCjPICTIIK

C!IyVIIIkKOH Ha ;spylslX PopIOTa, 1rr16M IIJ 4ala IIipJInIIM IIOCX MCAKAy

PIULHOCTAHIIHHMH palirHll-Jx crpaH.

HIM 1I b) KoopILIIaElpyCT yCI.uHR, ItanpacllIllblC 113 yCTpaIHClIIIC BpjAIhIbX nOMCx
MOICy [ UXCIIOCT JHIIIHIMH praJIIIHbX CTpaH I1 Ha yn1'IIlIcwHItC mcIOIb3OIHHN

Inlamto-croTt!or0 cncK7rm iI oprrbu reocralllla|plIMix CIIyflTHKOB H apynix
C WYTStKOBbL Wp6H 11,ll CJivKA paioCasl3H;

113M 14 it) IboOLupHcT McyaHpI.OHOC COTpyARHHICTBOI 11 CW(lilapHOCTb nPH Oxa3millH

TCXIIH4CCKOf [TOMOUIR p.3HB.IIOIUIIMC)i CTpaIIaai H n UC.IqX 0O33a111A.
paanitma )I conepumic-noaoIn OCopyOtLtiIHs II CTCI :.'1CKTpOCBRS3H B

P;IISfilt|llRII1XCH CTpaHIX HCCM HMC1ioiiiiMUiCH B CrO 1 IaCIIOpSIACHHiI

Cl)DaMm. BKo0las ero Y'llaCTHe B COOTBCTCTyuIOIIHx nporpaMMax
Opr Has3ait"H O6 wasmbcsaw Haunii H mCOencob30aI HC, B C IVI'C
IsCnIXOIIHMIOCrH, CROIIHN C u6CT sIlblX pCCVPCOII;



Volume 2133, A-31251

Y/Cr. 2

H3M 16 ) flooWpfcT COTpywIHH'Icuoo MC2,y roCynlpCTBlMH-nq CHaQMII H qaeHaM
CeKTOpO C UCA1110 yCTaIiOBiCHH IiaCXOnbKO B03MO)IIO f0ic 11113KRX

TaptfO. COBl.i1CTM111IX C "4)(I tKTHBHOCmbK) Cliy;K6b H C y'ICTOM

HCOXoJIHMLOCTW CO\ptHCHHI HC3BKCIIMomO 4iHa1Cot oro i ynpaweHIHwi
aIeKTpOCBR3bi0 11 3aOpOOAl OCHOB¢C

AD
6 
19A j) flOOllpSICT rl'iCTl1 B IWITCfbHOCTH C01031 3aHi"CepCCOBaHHix

O61.C2I11lH H . It COTIPIYqliCCTBO C pCViIOH1211bH,M1H ;I npyrHMH
OPfi1EM3,0H11M3H blI lbelOJliCilif|l Ue.qCl Coio3,

CTATb 2 (Y)

COeTaB Coio3a

f311 20 MezC)yIiap)o;uIuHI COi) I.1CKrpOCW3JIF 1Bl*TCi MCACIipaBPI;lmlC

Oprl-ll3ailHei. B Kolop,3 r)cy11 2|x1B-qjelibl II %lCHIA CcKiOcpOIi. HMelOiIIHC

i[07KO Or pen.CHIbac fnaBa 1 O olIHHOCII. COTpVIHmia)oT nlpi! BbIIO.qIHCHH

iicnc Co33i. PCXo..j its IIp hiiiilj yHllBepCrIbiiQCTH H BCJTCbHOCTH

yFlIiBCpcalblOrO .V'IRCi1 B Coir3e, oil CeXTOLr it 1

ff3m 21 a) .1oiforo FOCVIpcTBa, IlRjqiO1JCrOCq rocyaapCTBOM -
1

lCllOM

Mew"yiiapoiom COl uj j1iCK'1ipOCrllRH B KaICTBC flOru eioiistflcB

CTOpOihI B i 10601 MNC3UiyiIPOiiIOH IOilelliUM lIcK)pOCiIMI3, )i

BCTyIVICHHii B CHill HaCTOlIirO cnall H KOHBCHOIH

113M1 23 V) ;lA)011) 'I))? 11'1) rocy2IapcC , 1 lie lftliOiiCIOC FleTosl Opi 1131Ill1111

O6ieiiliboix Halll . lOIR0lxx 341l1101 I 0 C1I Ma CCIulii CTI i, %c1o1

COIO3I II KOTOPOe HOCne HflV'ei["Flli C1o0r. Cnli no Ta3oMy 3aRlB.IItIlO CO

lOrl)hl I, ,iyI\ TNCTI r0C1 jf)CT3-'LiCijOi COii)3 lijICOCil li! CICi K

ia12toolicy Yclany in Kolilciirillh B COOTiCIITBHlI LO ColhCianxI 53

lIacromuero Ycnaa. Ecin T2KW1I 1[)OC6
6
2 0 '0L1CH0BC I1p0l3'0B)IC-IM C MC-a0

a4 i nOlomlllotilbIwil KOi1J1)pCHlIMII. ro Feiiepasibnlbl CeKpCT2pb

510241KCH1 OrIpoCirlb o6 -.)rum rocy~aapll, '-J liioB Coilno: FoyscarTiBo-,uci

C C1011 C'MtIICT1 BONIC 1I)),K;5BIIItil. II, C11 OO He OTClIIT B 10101HI1

'II1CX M11l0t11R CO 1HMI :Ill3pOU 01) MHHlH11L

CTATbl 3 (Y)

Kxm flpa a o6aamwRcm rocyapCT-'qIaeoS H 'bicto CexropoB

mIJm 24 1 FocyaapcTBa-t1xbH II 
11

JICHbl CeKTOpOB LOM¢OT npalal H 20o11*11

BUF1r O1lT], OOls3IniiiOC't, flpeavCmOTpCHIibhc ii2aCTOlnwm YMcraoM H

KouHtHltAinh.
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Y/Ct. 4

113m 25 2 rocyaapcTB,-'LleHbI o6.wianioT caIelylOWMHr npnBaMIl B OTHOIIOeHHH HX
Y'1,cTlis B KOIl43cpcIlIRX, cO6pOIiKiX H OnpOCax Coo3:

u3m 26 a) Kawo rocylaapcTBo-q.'eIIIN iICT np.IBO ,fIaCTBOBff b B KOII4CpCIIUHMiX,
ti36mparbcll B ConeT m npcCTIr-RTb KaHflDK lTOB ,TFl H36palIH B K"'gCTBC

J
6

mpaCcm ihr cviywliuix CoKn3a u3iO I KI-C 'rI 'UiiOB
PNatioperna:Mel-IpT Or O KOMITelTr;

13m 27 b') ilpo yc.aOfHH co6m.eOna Im 1o)KCH4I fill. 169 " 210 HacrosiuCro Yciraa
K.3)KlO rOCy.131 )CT8o- ltOH HMeCT IPIPBO Ha OMH lOJ]OC H3 ICSX

flo'u11O[OM0lbI KO4tJpIkInNIlfX, 1au3 BCeX CMHpIbIX KOII ¢pc1IuHN H fIa
=Cx accaO icsirx Cek-ropoB it =x co6paiorox HC aosa-' IrirbCKX XoMIIiC~ji

H. CJAH 01H0 WIelCH tH'LICHOM COBCT3. ma Bccx ccccHnx Yr.Toro CoIeru.
Ha perHaOtulblmx xOmucuupcmjiinIx nipaBo roiloc" IIMCIOT TOJ~bKO
rocy.sna.peIB-'q1CHbM COOTBCTCTByIOIuero palOHa,;

1a3M 28 c) [P1 yc'IORmH CO6I lliCHMl ulmioaKeHit iII. 169 iI 210 HacroHitIeT YcTwi

KaxweKOC rocyanpCro-I.lchIu CT IlpaDO TaK)Kc im 011O111 rofloc npli BCcx

OJIIIpOcX, 11pOIOLHMIlX I*'rCM IICpCIICPKH. B ciiy'ac OcPOCOB, KntcaIoIuIIxcq

PCIrHOIl'.UlbJibIX KOllcIIpIIIIIA. Ila iao rIoca IIMXIOT TOMIbKO roCyf1
1
II)CrBmi-

t.Il , ll.l COOTHJO+T'IUI¢'lqll ~ta.

11o6 28A 3 B OTIIOiCIemIm yp'tCrmJIS B ,ICTCAWbIOCII- Co013o. 'IACjeU CCKTOpOB %IO)'T
II0.1llOCT1,h Y'ILClBnIInTb IIICHTeIbIIOCT1II CeXTOpI, iIllit'MuI Ko'roporo UII"

57P15110TCA, lnpH yC1o.HOII COOM1101C1111 COOTeCIhT-yl)U1lX l]o0ci HK YcTaina it

KoIIBeIUK.:

A6 28B a) oHui MO N -r 6bTb npecenaTe.5l 1 K 3aCCTIISTICM MII nlpe1C.lcaITCAM

accam6,icri it co6paiiii CeKTopoB " BCCNIMpIIbX KOIuccpelfUIl1 1O

paJ3BKTHI0 l¢ K3)(X1;BlJfAI

no6 28C b) npH yC.1OB11 CO6JIIOCHHI GOOcramrsymouHX noo1oclIg KOIItIwItH II

COoTHc-TruIOI1tIX petlicllunr, llptIImIbiX 1o YlOMy BOIlpOCy nO]Ouluornorol

KOHIII)CHIINCIl. 1Irt MOUINV I lplII MaTI, Y'TCrIC B ofL(o)peHmm Boilpoioi

K PKOMCHai1III ItI I PCIIJCHHH 1oIIpIIOCOR. KaC;IKKH (BXIC MlO;O110 pafiOlhl

H ('pOIll.YP COOTOTCTIByIOLUX CeKTopoB.

CTATb[ 4 (Y)

OCHOBbIe RoK),aeIIw Com1a

erm 31 3 rlonowccims xaK IIacToiCro Ycrnaa, i" K it Koi iumIIII LooTnumme0IIl

f(.IO3CCHHB MIV HIIk3CIICJlClIIIC1KHHIX A11MKHHCTPITlIRHIbX pero"iMeHTOB, KoTop-.e

pVylYllpyIOT IICIIO11b30RIHll 3lCKTpOCBRIII M O iH3TCJII,.HI l BICCX rOCYIUPLTR-

- PerartMeHT MClaViapOaHoII nckrpocu nH,

- PernarmenT piHOCB 1IIIf.
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CTATbR 6 (Y)

HcnomleIme OCHOBlBX iogymewoB Coio3a

H3m 37 1 roCYPCTyp 'a-qeHbI O6113yiOTC comoa6aTbI,[1t I0)KC30Rt11 'ICTOWer)O

Y-vnnla. KOIIBncH11uIT 14 lI)ilInIIhI) peIiIM0'1)', ITO BCCX yqXplC ICIII1X

MIl Il X Y2 yCTHOR(ICIIIIHX HAMH JKCII.lyaIIIYCtMI.<K MIII CT3IINUIX 1IKII)OCFI3H.

KOOpfl3 O6eCtflIIR3I0mT Me)Ki yHapo01HblTe ciyx6bi w1Jill MOryT IIpwIIHlrb Bpe;IHhle

TlOMeXIl C 'Iy)K6flM p lAOCBq531i JnpYrIIX CTpnl, 33 11 CKA0I4ClII1CM TCX CJTyA6,

KOTOpble )C,3O60)CfleHbl OT TaI0}X O6%i3)T1JlbCTlB COmacoHo CTiTbe 48 HacT1oLLwcrO

11m 38 2 rocy-IapcTlla-q:iHb 1IOAibl ruKx)c IrpHlIIMaTb Ico i"OKiMbic %M cpb K
i'OMy, qTO6bi o6¢cccwrh c Ofm),jei telll IlO.,ioweKlI tlcromIIIcI'O Ycialia.

KOHBeH1iHtM H AalHH IiCTpaFm RiHJX pCerIaICItTOB 3 kC1 IV3T3JI IOH HIM

op I-H 3auHi11 , lI KOTOpbIe IIOJ1)-IIL1II iX P1JPCUiCIIV e Ila CO3flalHC IT

3KCnUTlYTauLIlo c.t"K6 "1CKTpOCR3It11 t KOTOpble Y"IaCTBVIOT I ,lK.vIIlPOhOIblX
clv*6a!x wrivi :)Kcilv3yK)IT ciaI)IIIKII

I 
ClTIOC0611hN I1p)Mq]411flj Ib lpe~llible tilo C,(ll

c1y3it¢3M I)CLIOC13513H IlP)rIlX CTIITIH.

CIATbSq 7 (Y)

CTpy'w)'rpa Co1o13

tom 44 C) CeKTOPT1 C1ACI3tTap 1111 CKTP)OCHUIIHIIL ]KYU10'131 RcMIHIilI aCC1 1Ml

tio craIIap-TiI33aIIH x)3Ie-x)cm lI1I"

CTATb31 8 (Y)

lonomtoqan KoH4epelum

n3.1 4 I flojiioMO'Iail% KOITItk1I1CIIll(H1 O6pa3yCTCSI 13 LiC.ClLIH, 1lpC3.1'aW11I1u.l X

FoCyaplra-Ll.,leHM. OHa C031,1ZBCeTC51 Ka)Vl11,C 'ClI.IPC o10:L.

mI 48 2 it, mCTlOnIe ri0ioXwmIHw rocyaapmTri-'iecon I v'rrmutW orT,4rw COBC.,
n~onitoio~vnmxIa KOH(bC l)XIIILAII:

143% So b) j)ICCM11TPHIIaCT OPICII COIC-ra 0 J IC~:.1b1lOCTH CORDU CO lUpC11IIA

llpciTbnlyilleii flo.iliomotlllolim KOI Koti41ePCII II T oG6111C14 I'Ilt I T11Il W

urpaTerwItcKom rmlaHIIpOlalniH Coiomr;

131 51 C) VClalIICIuHa T OCHOBb 
6

K)2'1.crJ CoIo3i ]4 311pAeC3A1eT. I CeTe CBOH\,
pClCllHri, nIpIIHHThI\ UTHOCIII1CII.HO lyIe.TO., yrfoM1H-I-bix IT i 50 Bull'C,
COOTBeTCTByloWme 1bkmixHCOlibic fpC3aJhi io cJCo iylOl 1o.iHoMO'ltoh

KOiIMIFCpCtHUHl, tIoIOnl pacc.MOrlpHml BCCX CO(YrIC'I HlylICt11 X aCIICITOI

!AesI- C;IIOL-TH COo33 B I IctIMC a1'lOl i pHoa;,
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jofiS1A d) ycTIuai2BUCr. "a OCiOne ripoiteityp, otcautilix uii. 161D-1610
HaCTomIIIIerO YcTraZI, OGWee KOJIIIUWCTRO CtintHIi B.SHOctn Ha IIe[pHOll 1O

cneyJliolCA 1. IGIoo-q lofll Kolt4CpCl(U1.]I, l1a OCIDOBC LI'aCCOB UNIIOCOB.
o~bsrIcInbix rocy.llpcTBmaIHi-4ftlCIIlMII;

H3m 54 p9 H36tHpacT rocyAapam--LUeHbI B COMIB CoBCTa

Af3M 57 0P paCCMafliTpIBaCT H, npN HCeoXOIHMOCTH., npHI.Ma'CT IpCBQC)CHHq 0

flOflpaBK2X K HaCTOsiIeMy YCTaBy H KOJIlcHUiiH, p1C.ICTa&ICHHble

Focy.aapCTBMlI-It.qciiaMH B COOTBCTCrBHII C nO.O)BCHHRMH CTaTbH 55

HICTOMIIICI O YCTaa H HtlIC*!K lHMH OnOJivKCHHnImH KOHBCHIIMII.

COOTOICTCTBCH HO;

A6 58A jbi) iIpHIiHMiLI H BI1OCHT IIOIIPUBKH DO Biryrpt ljiti pn'ltaMC.T KOFI4Hcpc1IIIHfi

u apyrvx co6pnHHii Coio3a;

tam 59C b) u I10 UIJIBHl flfblWt)AM Ilipob&'IM, O16 Ya l lICbIM k C1e uepaatuMy CICKrpl1j11

,11yBMN TJxl"umA rocyialx-r -qJlCHOB;

H3m 59D c) no npenIOAeHHwO Co. era, oftoSpCHHOMy HeeeeC CM Itlv'Nf TperoIul

rOcyuapc- R-qfleHon.

CTATbI 9 (Y)

H~ptMtmn. KCBIOIUMCCH BbIOpOB, I CBHI3HHIe C IMHMI! Bonpochi

Hom 62 6) rCHCp&IbHbirl CeKpCTapb, xqMeClfTeflb rClICplfbHOrO ceKpeTapu, nlupe-ropTa

61Opo H iJICEibi PaLaUOperlaMCIITIpI IO'O KOMIflCTa HJ3SHP;U1IICb H3
KaHJIH1I3TOB, Ilpe:L:(KE+. HHhl rOCydflpTlraMH-4JlCHMI H3 CHOLIX IPXI)tIflH.
H Il'lStbI O11 ShUIN irpa&IUH'JM1 pa31lthl(kl FHGyjIIapCTH--JICHOB H [[PH
HtX H36pafflt1 aOTln)KHb1 ofpaiom y'llTblBaiOCb Cilpa3BCIIJIBoe

reorpf l)H'lCCKOC paCiiHPeaC:lIllH MCIy pflPOIIINIMH Ntipa. '110 Kacae'rc
A16utpaenitx CJIy'.KUIHX. TO ;uO.SIMiIsf o6pa3o. Y'l.HTblBJlHCl. IIPHIIIHIIl,

1Lqo?7ctKc B I. 154 HaCtOILLC1 YC-raaa;

HM 63 c) 'IJCHM Pumopcia.9aMewaptiorO KOMHTCra .l6Hp l'IHCb B H'HRtll.hOM
IIiaIIHC Kao rOCy;VaPCTRoAtJI.leH MOKCT IIPC;UONCNTb TOflbKO J11011)
KaHlK '2aTa.

CTATbH 10 (Y)

Cotte

wim 65 I I) Coaer cocroIT 113 focyaapLcrn-LntcuOn, 136mpacMwx [aiuo1lMohuOi
KOlibt2pCIHUHfC B COOThiCTCTBIH C UjOCIO KIHNmiH 1t. 61 HaCTOuero Ycnrna.
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H3M 69 4 1) COmet IlpHH MiCT HCe MCPIA X1H 0
6
J C1iCI!Hi 1ICE1Oji|I¢IilL

[OCyPCTHaM H -Iq ielaM H FlOi O.eIH Ha iOHtiii O Ycrai , KoHiemiHt.

A,MIHHeparTH3IibiIX p "hMCiUTOB, peCIIrIR fl'OliOMO'IHOi KOIIeCpeCIILI H II, a
COOTEBCTCTDYIOIIIIX Ci.iV'iax, peilIlill DpyriX Koniep1vikiL H co6pairmf Coh)3,
i T.IKAC lthiilliijiHer Be aipyiie 3ala,im, iiOHlOCiiHIwc i a Iiem) nl toi4oil11011

KoH(iepeHluefi.

IM 70 2) npflepKmcH qicit o6nlHx yKiuaAIiH Flo.lhio~ rili KOIIqi)epnIIH, 'oti

paceMaTpHHaei IIiipiOK1Hi KI)Yi BOliI)OCOB FIOJITHKH ie K'rpoctmii iH IsU

o6CiqcIt IMM TOVO, 'TO6b flOlIiTHMI It C1 l palterMA Coic3a flo.qIIoCTb o

COOIFrBCTCTHOBIl OOTO H HO M4CIilIOW4MCH1 YC.IOHBIlFIM neIKTpOCB3 H

])a3p3GflbIiUCT OT'ilC IMi )CKOMNCIUIyCMUOi Col)3y ii:iHTiKC H C1)iaTr r'eecKo.My

JiaH~lpCBOii4Iio, C YKa3DHHCM IX IIOHHHccHWX feiCaii . C 3rTOfi UAibIo OH

IiCrOs1yeT 'laTepHaqibI. noaro"olMeiwiboe reHepaibHbiM CeiKpCTapC M H

COOT13CTCTBIIIH c 1i.74A miiw.e.

CrATb31I 11(Y)

reHepaJibHbII Cepe'rKapaT

a2o6 73A 2) 'yi KitHiI Fetexu mIblomC CKClIiT)9 ii1IiioCI IH Koiie., lit. KpOXmc
TOrM, reHepaAlHbItii cKpCTepb:

Html 74 a) c IuotoibKs Kixplun lsioioilliro KONOITlir Ko|),IHIIHPYCT ICH5ICAIlIItCTb

a0 74- b) c ilOMOtlilO Kooixianaimou-iOo KOMRICIO iiIoraumuii'luei HeO6XO;.IbIC

1dtriepCIiaibi JU)1 3pa6abcuiii i'pilul 110 iil1i"lKC i ifpiiI'IIltIeCKOMY II;lTHy

COKI'a H KOOp13HHHpy eT BbIIOQJIHCHHC 310CO HIt,;

M~m 75 C) IIpIIHIIMeT Bee HCO6xoaimbte: mtpb xlio o
6

eC/eleitlii +)KOHO.\Horo

HCOOIborb3O-tHRMi CpdCCTB Cotena H HCCT OTBCTCTBCHHOUTb tIC)cpI COMi l

3a BCC -. MHIllHCTp.;IIIBtAbiC M llmHCOBbQ cTopOlbi IC HTCAiItiOCI i COioKW,

H3M 76 d) ;Ickcrll)CT KK Iop1aiI'iCCKIIA IiIpefiCTamirTf1lb Co1C3a.

a6 76A 3) retXtlbHbhu- CKicTap, MOeT jIefilTHOiTI'b B Kat'IeelBC iitIidaHti
OcOGblX COrllaletiHHlg, OnpCaC.CHHbX COOTBCTCTHV.OIIIHI{H I1C IOAeHWI]MH C laTbH 42
HaCl+ONUItl VecrTa.
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rIABA II

CeKTop paaHmOCRH

CTATbM 12 (Y)

yilun H crpyrrypa

13m 78 I I) 0
VHKUIIH CeXTOpa paatHOCBn3H 3fIKl,1o't3KTCR, C y' CTOM oco6bEx

HIlTCpCCOB pa3BIlBaIIOUHXCn] cTpai, B pcamijautitH lC lIH CoI03a, KIK YKU3lHO B
TlaTbC I tICTO[uicro YTaB,. OTIIOCtWI\IIXCJI K P-d1IIOCM .1:

nyTCM o§CcnCteIIm pauiolwia;blIOrO, CnI)aBmljltBoro, 3l4CKTHBiiOrO it
"JXOItIOtIIO IIClIO'II.JOBaIIHt plIaM0It aTOTi 0 ClICKTpd FICCUH LlYA')LM1tI
ptdIlOcIilIjlH, tKiIiOtwtaM re. KOI"OIC iLcio,3hivLoT op6mTy rirovclhiOl.luillflx
ClyTtltlh)Olt 1.111 apyLI cflyTttlKOBbl Op6lTbi, TnpH y~CroBHH BblAlweufiHn
I lOIC fllHli caTbll 44 IlOCTOmIlUcLo Ycna . it

- I11)IICOIeHH15t iJYkeiiHHi 60 0i-PU1tH ttilli futalilOlKia'UIcaroT H nLpiLHsiTIlI1
pegKOMaIialw[' no fOicnociM pahimOCBs)i.

m3 83 ) accatOiMci p laocwaui ,

ao6 84A dbir) KOtcyilh'ilritnHtvK) iplly no pawtociiaIt3;

113M 87 a) irO iipaiy. LLtII4C"i altwlA ILCCX rocy1Itapla-tIlic;lt,

Hm1 88 6) JIJOSOc 0MIhiCIIHC 1iH oplall1auittO. KOTOpblC crannI 'cnamt Cc'-opa
i| COOTBCTCTBIIH C IlAaIC CtlIIIlMlI nOaiOXCHtUtiiMH Koineum.

CTATbI 13 (Y)

KoIRHepeHnH paBJoCBR3H H accaM6JIeH paocnu3t

H3I 90 2 Bcc'mnpitc KOII(LCpClILItLH panl[OC 31G ONb4ltio fnpoBoARTC KaMbIC iit-
Tpu rona; TCM tIC MCIICC, D COOTBCTCTBiHI C II3lu.ic¢KatwHM1 lIOvlOiKllLMti
Koticimiw ri Kai KOHIt) CpeHIHlt MOteT HC IIpOBot|IlTbR 1011 %O)KCT lIpot'lao,'Tctt
lOl lIlTt.Ib tflal KOH(4epeHLH/ul.

NFM 91 3 Acca.xt4cu pt[tHIYtf3IH o06blqllo IIpOBO.URTCSI KUXA3blC IpIo-TPOI t Ma l m
6blTb CBItOHbi no MnCTo Itly nf amTM lix nPOBCHIUM C BCMIIPHIMH KOHI?)peHuItlNbIH
paJnlOCBl3s, q'TO~bi IOBbCltTb )4CjCTHiBIIOCTb m ipojiyKTHBitiOCTb CCCTOp3
paIalOcmII. AccaM6nlcmi paxi .IcOclAl oecCeiiBaoT TCXIIIItICCKIIn OCItOBbl,
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FITL0
6
33313MI'C jUl3 pa6OTbI BCCMHplIhlX KO3(IIC3)CHItIIH p'33H0Cn.3U34 H 3billOflIi3Ktr

NCC 3.a3Ip0CMt 33Ce.M4pHbX KOH)CPCHIIHA paI1HOCBA3. (t)vHKitmi :3CC0Mti6e3

paa ioc wi yKa3lhb B KorIBIHtlIH.

3i33M 92 4 P eILIC HR BCCMH333OA K31314 CHH1H p 3JHoCBw3I, JI3. ac CaIfi d paLI3iOCH$3JH

it per33131t3i 3i3 IKoH(bcpcilfueH pafl310HC33r333 31 0 cBccx c.eanx ,oJA3IIb3

COOTBCTCTBOBlTb iiaCTOIItC.Iy YCTl y It KOI3BCJ3uRi. PcIeIuiu iCCaM6JCH

pV313oCn331 m1IH pCittCiifH pCrl3O3.U33bffO3f KO133C3I)CIIIIHt3 3XI3HOCHS3H 0 BO RCC'

C 'iy~vi) X 2133.3%H bl 3OK>Ke COo?'P3t3CTBOB.3Tb Pt, 'a McHTy pa mIocB 3Ii . Upit IIflHH lT3H 1

pC)O.qIO4 11II peLuCHiiti KOH(DCpCIHU3H1 13OlzHbl y'TI-TblBaTb npeinolaraCMbie
(4HHsICOBba rIOeInCTBLAS Ii ,o0,4<3HuA 133er§CTb flpnH9THI TaKHX P3331 'OUHl It

pCIUCIHfi, KOTOpWIC Mor0T B3133.Tb 31pe3b3IIIC11H4C jIH :I HCOBAX npC CAeJo

P7CXO303, yCTHO.'3ICHHbX flOAHOMaOa HOA KOH(pC3CH3IIC .

CTATbH 14 (Y)

PajHoperaamewmapmI KoNrrer

;ic6 93A 2 PnAIropcnAneeHTapubIlII KOMITCT COCTOIlt tic 6onec. i3m In 12 m17eiio.

lifi3l IlJ '333322 qlCIIOB, COOTI3TCTnyII)03X 6% o6mtcro vicia rocy.lapCT-qlc3o8.

B 3)10l3H'IOCTH OT TOrO, K31IKOC 113 JTIIX 'IHCC.J 60oiLwC.

113M 95 37) r[p3H33TIle npaulm 13 l poUciyphl. BK2I304iIoO33IX TCXIIIIICKIC

xapaKTc3licTM[Kl3. H CooTrctTB3I3I c PcmaMeitrTor paaHOCmsH 31 C :mo6blki,

pCu3llll3313MM, KOTOPb!C MOtyT 63T3b fp1H3333Tb KOMIICTC[ITHblM31
KoIII3eCpttI;II3HMi4 pa.lllOC33ll3. 3 73 npan"Hia l1polke;lypU 3C1O. 'lb3yVTC33

JIIpCKTOpOM H Feiopo ip" 0pI33IM31C3c333 PCr.waMCHTO paHOCBF39i £1'131

3)Cli 3CTi1Hpa3m WCTOTHbX nplICpO fif. aI333333CHHbIX FocvapaTnMeL-
q~iei3 3 t 3 3 . 391-" I13p!I n15 j 3I)O31C y313t )I RA3"3OT CM OTKPIlb]. 331H .3I3

K33033m351 33T 3 3.M I343 Iif L pL]l I H A II. B C;ly'I II POJO: 3Ai K)1 11XC$

paliior.acHmi., RO1l)3KC Ilpd:.IaCTCH 3 U. II PC2lCTO IlIYlO 3C3M ltP1l YK
[O34(cp CPIHIO pliAlI(lR$CliH,

i33M 97 c) 3.hIIIO;IHCHIlC BCX Olll3 HlHlCglhl bi f4YKII9 H 1 10i IIPICBOH"H3 H

HCn'ntb30BamliHo 1acol", KaK yKa31030 3 .78 1i3CTO3313ro YCTaBOa. D

COOTBCTCTBIIH C nlp0Ce'3j93MmH, O33pCaCacilbiMH PcmamcelITOM palIIO Bq33

33 i33)C313131C21333h3.3IH KoxiKii 'iiio 33033113-1 KOM 3101 K03i3$332p1ll 3HCe 13 w133

COBCTOCI,. C co301a13 6o.qblIlhiICTna rOCyi.3lpciB-tL1CHOB. flp nOQmroToKe

13I Bo HcnoHeIm33 P)C1UC33li 1.KO KOH(CP2HLIIU .

II3M 99 2) 1'3])1 HCimi)133C1lHH 32BoX o6 3133r33l,- reC B Coo3. *3i-re3A Kuuwrcrai

He 701)KHb 3lnl3BOIlTb IR3 1107y'riarb yKt330Hiiti nT KagOC'o 6b To H3 63210
[3paBHTCJIbCTBa 3.1m 'LaHa Tero nJpaH1C.bC-rBa, 3t33H Or K1Ko0 63I TO f[l 6bLIO

o61niec increof huIH qacTi1OH oprHilH3aHIll 313IHUO m JlCi lei KOMLHTCTa i1Ol)KI36

BO33IjC(PKIIB. lbC3 I OT 1360oro ¢IIcICTHH3 33:3 vmm 'H3 1 Bl333ii13 nm 11 smO6or p iLeHilii.

KOTCpOC MOACT 
6
34Tb HCCOBI33CCI'[MblM C 33X C'3119rycom, 0113).2C3C3l3t1.M B i 98

bb33.
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H3M 100 3) rocyj1apL-TB-q),cbHH % 4Ines,, CeKTOI)u '1OJl;Kllhl yfBaxial'b
HCI K3lIITcl*.hHO MexC)KaoHaIFrhIHb XaalKTC) O6B3aHHOCTelh LqCHOB KOMHTTa it

[ flbITQaTCR OK33b|UTb H3 IIHX MII}II1HC rip" fblnfellltt IIMHI B KoMaTcT

Boal.OsCHhIlbX Ha HSIX 3lafq.

CTATbI 15 (Y)

113M MccJaea.oBaTcnwelcne KoMHCCHII no paaLocBs3H

H KoHcyabnrTlBnan, rpynna no pamcsR3

H3M 102 (0yHKIIHH HccnenOBaTeflbCRHX KOMIICCHr 1I0 pqlIhlOCHB13 IH

KOHcyibl"nTn BHoI' rpytil a I10 paFlHOCBSI3H1 OIlIlLCe.'tHbI B KOHWCHUIIH.
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NJIABA III

Cewrop c'TaIUajpH3aIHH 3AieKTpOCBR3H

CTATb1 17 (Y)

B3M 104 1 1) (0yHQHin CcKTopa cTa;iapTII m0Lx j.CJKrpOCB3H, C y'eCTOM oco6ujx
HHIjTCCOH p33HB.OEIIIgXCH CrpUH, tIEK O dllIK)'CH B RblIIO.ICHH, iIe)CJH Co)u.U.

OTMOCIIIIHIHCI K C7flHaflpTIit3aiile xrI1CJ'i ))CJI1.M, :IKx yiJaHo K crrHe I
nilaTOI\lcrO YCVIBI, "yTtM V13'IHI TCXHH lftKnX 3K'.nyiirnIiHbx H

la)pmdilhlx Boilpmoll [I iiHpi'i ll )Cx(MC .ItIf!III Il) FitH. HMC$I B 811M
moi hatp IillMlo Xi" CWTpCJH3II fIn R e"i",ipiIo OCitioiI.

13M 107 a) BCCIJIpIICic f{ caca&iCii no CPlIll.ipYTl3lUifA HJ2CKII)OMB313H.

ixo6 108A bbis) KOHC)VibTflTiBIyK) i'yillflo 110 'tMIIUMIT171fIi lii 3jiCk'TpolBtilli:

w., III a) 1o IlprJfi)"
, a i IIICTPIIH F e\ rocy.rapuFR- IiciioIon

njr*112 b ) !IKXoc Ob0liiCiH C nIlli OPiI-i0HJiltHIti, KIOt)bC CTatlH IJCHIMH Ce)Topa

B cOOTBCTCETBIIt C IIxj-ic..iImIIMH nOlOAnHf~til KoHImIIIi.

CTATbq 18 (Y)

"" BcemrpHbte BccRM6.eH Io CTILTpTl l3auHl 3aieKTpOCBNH

wiM 113 1 4tyHKIIim BCMIIpHEiX aCCIM-1.IcA nO CTiiIJtaplrH3IhIhH a.ctxipOcHmjH

onpac.neHbi B KOHBCHUIHHI

uSM 114 2 BCCMHPHbE BCCaMIICII IO CT-a3iapTH.31IH iK3.qTPOCBR3lt C03bBOIOTCH

K3I.Cblc IcIt'lpe roL,1 TeCM He MCnKE, B COTBCTCTBHH C IiafLitCAflhItmII

[IO.9oAcIiFiMH KoInIbIJIIIH MOxCT 6blT nponcnciia zOnolIIHTC.1bilaa accam~o'In.

ulM 115 3 Pcwctiwi BCCMntptIbiX acCamltit rno t.ilL.rapTl3auHII JICKTpoCM3H DO oCCX
cJTVr'ai(x flOt.A)Hbl COOTBCTBOBiITb HaCTOBIUCNIY YCTay, KonBtetHow It

AnNiHiti crpititmt pCriImCiraI. fi)H tiiiHrH p3,tIhiHl 11 peIUCHl

OCCItM1f.lII 1OiJCIHbibl YHTbOTb peflaflO1,iJITIMbE 4IHMaHCOBWCe noCJItACTB19B t

.O.IAHM 113
6
E1Tb lpnHITHSI TaKli pE30o.ouflii It pCIUCHItI4, KOTOpblC Mo-r

Bbl3BaT npCBbiuICttHC 4IIiCoIIOIux npeaeCDon pacxoaoB, ycTihiOlCtIIIix

IloaH(oMOHOl KOH |)tCIItLI t CI
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CTATbHf 19 (Y)

HIM NccaegOBaTeinbcKHe KOMHCCHH H1O CTaHmIapmri3mH 3JIeKTPCBs3H

H KOIcymbraTHnlafl rpynna no CTanILapTH3aiUHH 3.qeKTpoCB3H

Him 116 tD.VHKtiIll HCCJrCJ1fIO IC IbCKHX KOMiCnceH 1i. crmfaaIy 1tT3aII1ai 'e1mpoCBslm

K KoHcy 'r7bTaTnTBHo rpynnbt no caHfapmru3aUHH a')KTpOCB.131t OflpICZ1NJeHbi H

KOHBeHUHH.
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FJIABA IV

CeKTOp pS3BWHmM 3JleKpocBS3N

CTATU3I 21 (Y)

U3M 122 b) COICIICTBHC. B OcO(e5HHOCTi C fOMOlllblO napTHtPCTBa. Pa3HTHIO.

paCwHplIHiO m 3KCHiyaTaIUIIt CcTfI II clyAP 3nCKTpOC131I, oC6CHJIO B
paiHilOKtjlIHC crpaHax, upm4ikiol no B41mi4H1c ICITC Ih0C0Fb ApVrHX

(OYrMlCTLfTHyKIIIHX OpraHOB, IITCM yKpCllUCIIHII HOMO0IA T1 OCI 110
Pa3BHTHIO JI10CKIIX pCCvpCOB, ILiHmpomHmio. vnipaieiHHio. MOiJ13au11

pecyPlCORl H 1IIOB2 CIIIM 11 pa3pa6OTTaI.

ao6 132A bbis) KOHC_.IbTanIIBHyiO rpvnny no Pa3BHTlO 3-ICKTVOCBl3J,

H3" 135 a) 1[0 llpIIV., iU.IMIIIIt 14CT)alt lx rocvyqapci--4l o:

Him 136 b) :1K)6o6 o6,csiHtHiiiic ll opr .IHn3ialMsRs, KOTOpIIC CrlfiO*B1ITC[l q eH
Ccl(OpU X C1(51T1'5C1T1, 51 C Ih'VLlekaijt11\wl 11 I50Zw5I1MwI Koiiww15CKIIt.

CTATbq 22 (Y)

KoHsbepeHUHH no pa3BwmlO 3eJKTJOCBH3H

SI3M 142 4 KoItIspi5i5111l I)10 p)iJRHMTIs) JeOK'i) IK1JH lII IIl)IM "1IlIOT

3asKlOeuiTCshHbX IKTOB PCe3y'lbl'UTIA H pil fT l I5MC1511 tH5pslv pC il.lK5051 1,
ptUJCH11. pexoHeiUiLu III4 OTI(ion. Bo OCe) tly-i'X Srl 3;iIK)52ITJIIH"

fIOKyMeCIflT I101)KII COOTBITCrs14OBITb 1lICTOiatweMy Yctay. KolIIesuIts m
AaII4llICTpaITssBIlbssl pCr.iamclITaMt. flp llplIIITHII pciO.i1Oiih N peIsIcIsltI
K01f+CPfpIJIlH| ;t[Ollllll ylHThl&-tTb neit:lonalr-[acmuct +liiiailwOI~l mcII IxIC~TBiDIs

H lt5l5~bl lXJ3 raTh lp1H%5THR TflKHi\ Pt1O 01lll5i H IK 1CeHtI55, KOTOI)l MOIVT
BW3BlTb PflCBblU5eHHC 55HHiHcoB0iX npezioB paCXoIoB, yCTHOBACHHbX

flOsssOs'sOM 'sOfi KOIIs1CpCIIUIICk.

CTAIbMl 23 (Y)

flM HeeIDBaTeJnbCeIC KOMIHCCHH BO PR3BWTMO 3JelC"pOCBB4
H Koncymbrammnaa rpyara no panmn 341eKpCCBA3H

1nss 144 D)yHKIIHI 1CC10110iouaTcj1bCKIIX KOMHCCHI5 10. pI3RHTHlO 3JlCK1VOCMIJ H
KOHCynlaTanIBHOi rPyIIllbl 110 P33ilTH0 31lCKrp51HCOJH OslpCICICHl R

KOHseHlIIII.
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FJIABA v

,/pymre UOo2eUlH, Kacamlmeca aerrea oc'm Co13a

CTATbq 25 (Y)

Bcempble KOH4epeIflu, no mew~uapomso* 3J1 pocB3mK

03M 147 2 PCUleHIH BCCMHpHbIX KOHfIrpHLfHfl nO MtX. yHlpoAHO 3,lfCKTpOCMi3H BO
BCCX C ly iIX )l0,711fIhL CoOTTIclBOPITb ITUC iosiiiIeMy YcTrJay I Koiniiii. flpf
IIp"lHlTIIH M 30JlfIIfOHt H pClfICHHi KOH4)epCHIIHH DOJIEHY ylfHTbl]FC'rT,
iipejiifIm2faCMemic 4NHaHCOHtmC nov.ilCITBmI H JIQJIHb 1lAIlfIb IIpHHRITHR TNHX
pC3OinO1noufl It piiiCIuHAi, KOTOpLIC tior)rT BbI3tlaTb ;lPCBfBWefilC flpCnC1OB
( IklIliconux pacxofi011, YtIIIaao cI¢fit'x fj(ljloiOtooiiU KOHipCIIIlHCfi.

C'ATbR 27 (Y)

H6npaemue Cyatlume H nepeonasi Co13a

s311 151 2) KawKxoe ocvyapaero-ncH If 'bCHbt CeKro)On .AHbl yn ;.Tb
HcfC'IIfTCIbHO fMdKlyHupOtHbkI kapaKrcp O6RtIIHHOCTCA '3THX ii6]tlipaeNIX
CflyZKiUHX ii nCpcoHma Cotoa ii He nbtTflTbC I olg3biBTb Hat IIHX ilIHRIFI IlIClt
IAIMlMI llllil fMAIAK l i MOMMllfIX flu SlIM 3= ljlf.

m3m 153 4) 1"n9 o6ecnemetgimo J4.'T|IBHtOCT plaGrlbl Coo3nfl muoc 'ocy, aapcrlo-
'Lci. rpaxam1ll Kuroporo 116in]I rccpalbltbM ccKpCTapc.m, 3aMccHTe.lM
rCHCpaurtiloro CCKptTlp H.Al jiipCTOpOM ERopO, ,LmIHO cTa)aTbsi. no MpCe
RO3MOZHocri, lie orlbilliTh ero If IICpHOiI iImeHy JlsyMH nOIHoo-aiumm
KOHJCPCUIIlNI H.

CTATbaq 28 (Y)

CwnaacM Coma

o3 159 2 Pncxoau Cona noep&lfIrrcn:

,Ao6 159A a) B1l.ocaimi roc),awrC,-q,cffoB If qcjotO CctopoB;

Ao6 159B b) IpvlHys'H ItOcryIetelflimH. OlCBOPeHHblMHP R KOHucHIlfi SuAt B
Ovi~la~ecoaou pttiiameefT.

jo 159C 2his Kaxcoe rocyAapcTito-',-ttf it KDkwI Liex Cckropa aoj]Xbi RHOCHTh,
CyhffMy, :aKBIH.aeHiTHyo KO(Lt4¢CTBy eAII~u Lacca BIHOCOB, KoTOpbIAfA o1
noifpa;m B CooT AmAIm c nit. 160-1611 imice.



Volume 2133, A-31251

Y/Ct. 28

to6 159D 2ter Pucxo-iti tla npotacticte perifonhaIltiiax KoIi(ipcIIIiHAt. yiliflminimgx 11n. 43
HdiTnIoilie o YCTrlia, iioraiTCi B iCCMI rocyuaa Tt M - lii Ha % li

COOTBCTCTfiiK)WCfU [Ciii0lil B COOTBCT'TBHH C HX K:iaCCatMH B3iiOCOB ", D cJlnae

II6oXorHMoCT. Ha TaKOfl )C OCIiOBC, TCMX PocyapTnaMit-q.nciaMi Hii apyr-ix
pet I-l!not, til0)1ibic tltplillt Ml-rll r'tIicTLTC B aITHN OHil)CpCHItlti.

Him 160 3 I) roC.ewapcTBaa-qACHii H q CHhi CKTOpoR cBo6oIHo Bti6fipiiloT inacc
nl3io0COB, nio KoTOpoiy 11H weiJao y'qa-rBOBaTb H ItOKptbltU patCXOni)B Cot031.

H3m 161 2) 3Tit 10,16op OCylIIeCTltllCTCit rocyjiapCTBJ3lH -q+'ICiaI B0 B)CMgi

lOfHONiMOtiHO KOVi4)pCHL[IH B cocrtcTcTitit c i'afmiiite KiaCCOR R3HOCOH it

ycnoBituIr M, conicp)caUtlIICT B Kotictiiti, it iiHax tivioxcci1himm"

t t li+Olty+' ,pa Mit.

Xo6 161A 2his) -)TOT 11biOp OCyIeCTILSICTCFl 4IetiatIM CCKTOpOB B
COOTBCTCTBiH C Ti6;IIcHlCl4 KMiJfCCOB tt11OCOB If yCiOiUiRMl, COitepeIiLwIHUlMICi B

KoiIncitnitt, it itHbKCH3'O1tCIIIibimt npoutCcnypami.

,;o6 161B 3his 1) CoRei HIa cocki ceceill, ItPC.'iitIeCTBYKlttCfl frtqtlt(Itlt'IHO
Kotitbcpctiiiii. yvraH.ItlBaCeT flpCBipl-eTibHyo -ivitl'lty etIlutiHibi BHOCI Ha

OCtHOttC 1I)OCKit i)IIIno t 1o3I Ititlita lia COOTBeTCTtvtoItii Ilepinoi H O6iRCe
KOSVnt-tCCI-BO CARNHllll 610Cl(OU.

o6 161C 2) reitCpaulblbli CCKJICTfpb l0.1)KCii COOf611itrb rocy 13pCNIM -q.-liaMC II
q..jclI..M (_CIKTOII TIlPC3B33pHTelbli 1lO Cftl[IV AIIy lllHIlh 1311OCZI. yVM.ltdt'llO

Iltic OliilHI tll BIltIICyKa3itli O ItI. it l. 16 m oioct,,- rOCVrlIPC[H- qj,,
VBCJlttMti1'b CiO IIC ilO.iIHCC, M Ita HCtC:itt 110 tA!iTW, it,3HaJ'ICtHOtl Xiii Hatat11,01

flonHONoxlo'tio KOHtkepeiUIIH, 0 K:IttaCCC B3HOCOB, KO'ptblli OHII npeaiiapHTC.bHO

Bsbl [3;Lq II.

ao6 1610 3) Ha OiHOltiiHiti niiiTIitihi, ilpe'ilpliH-TbX FCepnFit-ubblh CCtcKpCTapeM
R, COtirBC'cI'BHM C yll3aHH8iwM i Bbiite till. 1613 Ii 161C W, c yleCTOM 'tihit

3MCiHCHiIt K-IaCCOB B311OCOB, 0 KOTOpbix rocyitapllBa i;Ieltb MIBCCTH.IH

Fctiepaiii ceKpeTaii, a raKKIte rIex tnliCCOB tititcotI, KOtIitlAC uC ol2 TAIc

It HJe lCiltitMH. florqiloMollfuta toiilltpcItitttt ;tOiWAilil B ¥TViOtIlC IlptiCOlt Itei[ltH

CBOtOi p)t6O'ctr YCTaHOBHTb, lipCaGBpIHTCfTlbtblk tCPXHIIli OpCZCJi BeftINHI-Ibl

CAJtIfI f~bl BMMtO~.

,o6 161E 4) C yieTou tIepecCMoI'peetioi i rlpoerin, iHHa-iCoitolo intaga
flojinoMol-ta oHoifcpeHuiLq yCTlamiltnitRaCT OKOHt-idll ibltitil BepXHjii IitpoiCt

BCAlltHHlbl e-ltlthl B]HOca- 3aeTM rCi!CpaL'lbHbifi cei<ple'tlpb rlpocti rocynapcm-
tIa fiilbl tO Itt 1W 'l tO KO Illa IIj Oi)lunx C, iit .l r i tIf l HCo MOqliOA KOH(uOlCp eliIItlH

OlOl'qtaTc itiO Bblpanlllii ittI- macc tullOCOn.

Ao6 I161F 5) [OCyVaapcll-ti-IhCtbl, Korope ice C CCOOtLLtH rclFtepa'ltotiy ccKpcTapO
o CBOgMi pC1UCtliIH B CpOK, ycTnitoBnCiiIlflo toIII qOqiHOri i Kol CpCiiotint,

;IOnHilt CoXpatHfflb tlJliicc iRtiHOCOB, Karopbil Gbun lMi Bb16pilt patter.
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Ao6 161G 6) 3acM nonHOMOllax KOII( Ct)CHtlllI IIpHItIHMaCT OKOI'STC.qlbIbl
(4nHaHCOBbl l UH1 , 11IIr'U1OEIMHHbI i Ha octioBe o611e€ro KOJImCTlRa CIIH-HII
83IOCO8, COOTBeTCrByIIcro OKOIIqaTebCJ blM KJIQCCaM O33HOCOB. Dbl6pSIIIlhIX

rocyA,pcTBa j-qCIIelM H 4'C1laM CcizH CCKTOpOn H1a MOMtIeT OiiO6pcIi1
ji Halicowiro IIaJIHU.

no6 161 H 3ter i) reIpI.LmbIII ccKpcrrpb jiHxaccH cOO61jiHrb Sictiam CeKTopon

OKO1'1ITCJlbIlNII neCpXiiHi iipeiic~I CI1HiILbtl JII0CM11 II IlpGCHTb yleIO.CIHTb ero Ii

TeHCHMC T)CX MCC)IUCB ftOCle OKOHqliI1 paOTb flaohIOMO41bofI KOHlcpCHUHH

o KI.IICCC R310CO, KOTOpbui Olti Bb6panJlH,

Ao6 1611 2) q'eJuH CeKITOpOB, KOTOpbIC lie cOo6tiH.li reH'epnalbHnMy CeKpemTpIo
o CBOEM pCIIiIIHM H TC'CICHC yKiCKfHHbIN IWXSa MCCRIICI, J101.D1 |I COXpaIIRTb KICC

B3HOCOB, IOrOpbItl 6B1 Li w paII plie.

H3M 162 3) H3.MCICIHR B T"a.'IHuc KJnaCCOB B]jocoB. npmthwIe KaoKog-sUBO
flonsuornoIHOl Knll( ePeCHiilei. II)IIMCHIIN IIpH ltbl6Ope Knacca DJHOCOB GO

Bj)eMs cJlej"Ktite) lclfrlhIlIOIM I KoHiijipetHIoiHi

H3m 163 4) Koaacc FIklOCOB. BUGpiHitfi roc);I ICTROM-YIcHOM ";III qAeHOM
CeKTOpa. IpIMCIDITCR H.-IIIHn c OepBOTO .lByxnCTHerO 61o ltTa noc.ne

flHOMIO. OqhbO KOII4JpCI1LIHH.

BcLS 164

H3M 165 5 K-iacc BHOCOB. BbI6paHHblii VOcyaapcTBOM-YfCeXOS, He MOXCT 6blTb
yMeIbUeII Ikio 6.c. WeM H KAm Iacc, II COmeT Z 0.ICH yKa3a'rb eMy nopmnox

itOCrCjicForo CO CylteIrCMIIS 3 o V YMelfbillellHH II IlCpIO.I MC)Cly

rlONhOMollblMIIl KOIICdp CIhLIIlMH. OnagKo. IIpH 1ICKjI0 HlC.IbllMhX

MCeUSinTCeInJax. I"jKHX, KaK cTHXtItiHMC 6e.CT4W, TpcVyIvnix opraHiaimiuI

rtporpaMM .tcxnyiiapoaiol uoim . fOl1lOMnOua$ KOII4ICPCIIllHR MO)KCT

p!3plTb CIIMCKC1iIte 60.rie 3nqiTeiblOrNIO illcia e.rnlw ,ilOCil, eciot 06 1O\m

LIIipOcH"Jo0 rocyitapciu-ao CI, KOTOPOC OlIpC;ICA.lI(1. 4ro OllO 6oelie Ite U

COCTOSHIII BbIFLIS'IHB2Tb CBO|I B311OCbl 1 ilCpBOIUlI'LIblO BbIG16HHOM m ciiaccc.

ao6 165bis 5bis flpi, ICL1.IKYMTC:IbHMX o6cTon'rITcJbCrBaX. raKtX, KUI crxIxHbI 6,CA.ThaH.,

TPCyloltxX OprSHHIouIli npolpaMm MC),xV.ayHap0omOIl no IouIH, COBeT MS CT
pa3lpCllIITb CIIIACIIHC K0 ,1)CCtrB3 CDHIIHU D31IOCOB, CC.Ili o6 3TOM noOpodltlno

rocy,apcTmBO-lcll. Koropoc onpCaetmo. 'eTo 0110 6o.ce ie B COCTOMIIIH
II1ASlIIlIBMITb CPIAH BIHOCI N IIiIit)lU'hHo BblGpIHOM K.lIlaCCe.

Ao6 165A Ster rocylaL-rMI-Hjielb H tcum CeKlopoB mOilyr s 'o16o1 MoMcIIT InGISaTI,

1(r15CC WIHIIOCO BMIIIC. 'TCM ll 6bil. IIHII11 IIMH paHCC.

mKCK 166 n 167

HIM 168 8 rocy,ipcrim-qenu m q.qel Cerropolr .:t1MCiM i A-aronpemilto imaTmt'tt,

CHoIO 11o0o CCrOAHbN B3HOCOB. BMMHCIeHHylO Ha OCHOBe nBYXJICTHero Bioax rs.
IpHHATOrO COBCTOM, a SKX)CKC c 'ICTOim lOtliX )oppeIrTHpOBOK, nplllfITlX

CORCTOX.
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U3M 169 9 FOCYIIaJpCIoO-quoJ. xJUiepKaRicc onila'y cHocro R31oCa ColoIy, lepRleT
ipaso raOnoca, Olipeeie nHHOe B Ii. 27 11 28 Hc-TOLgutelO Ycmana, ecu cvMuta

ero npocpoc l-lbix BJHOCOB paBH rili NM tIbWe CV?.lMb B311OCOH 31k 70,1
JI1PCLUC BYlO ILUQ roa .

m 170 10 KoHKpeTHble riOjDo)KHH, perynupyiowtcue ACHCACHbJC B3HOCb ICHOB
CCWI'OpOa AII)pyI'1X MSIcUyuaiponx1,xIblx oprailiiiaiiiii. cojcparcn a KoHBCutHH.

CTATb1 31 (Y)

Hpasoenroco6 aocn Conoa

HSm 176 Ha reppmropmo Kazooto FocyrlapcT'na-qlnea CoW iiO.rb3yeic-C
upasocuoco6Hocybo, oropae eoxoawMa cMy n I nAiioHCHHA CHOHN i yIIKIIHAi
H lcfwimAt"MHlSI CN-II lc.IlcfiI

CTATBI 32 (Y)

BHyTpHHHI peraaMear KOH(IepeIa HI BHpylltlX co6paHMi

u3M 177 I flit oprallywklitHLi cocii pa6obi 021H 1 LltcaciI! rpcisink iia Kcoii.icpcHuwflx
" apyritx co6painssx Coioua rIpHMCIACTCR BIIvipctrtnni p eflIdCHT KOlrt)cpcHUllI
it ,py'ITX cor)jpaHH Cotoaa, ariplii i I, OAHOMo0HOfi KOH(telxHIIIew.

Him 178 2 Kolii)cpcuta, cCCaM.nell H CoBieT MOI" IlplllllMaT 2 TllKeC
PIOUTIHOPcItIIH, KOTOpLIC OH111 C'IiilP IICOP"'i .PLlbiMIil u ioIOIo.iHeiiIe X

nOCSJl)iKCHPiPiSP BHyrpetlisero peraaeHrTa. OanaKO "3'l fOOOaKiHITC SbHbIC

PlOCT1IOTUICSSSJISP A. WKlbi COOTIOT1I"SOB,lTb IOZOX0CSPIIPM IlacrOsuCrO 'TclaN1,
Kanieitiura m Bivr-pcticro peroaMeIlTa, ylPOM i ,iyrorO Biuc B n. 177; 1e
no!o.JlitlTe:liHucg IIOCTaHOWPICHK. KOTOJIhlC siptHHMiiauorCM KOH(4p)CIIIHBMH4 521H

accaM&PeCSvii., nv6'liplKyioirc B YaSCCFBC JPOKYMCHtOB COOTBCPCTBVIOIIIX
VcoR~bepeaUtcfl (tIt accat6,nefi.
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r.IABA VI

O6ume noJoNmeHmm , DThOCRUMHeC K 3JAeKFpOCBR3H

CTATbfl 33 (Y)

fipaso naceaen~a noO3oBaThE MexWapoAIoii
c.Y)60Ni 3teKTjPOCBX3H

H3M 179 rocyznptrba-Ltictu np1i3TaTiOT JJ iiKCCIIICM IIpano iIepeaT h

CCO6LCHTTIT HP T 1 IOMOTUIT MICYJIYHapOAHOA cnys6hl o
6

uecTsHiohI
KOppCCflOHTCITUHH. I1,T BCCX non b3OaTe.ie f flt KaOCoI KUTeropHTI
KoppcCUOTH.lITI 2OJTMAOMKHbl ycTaItM1BaTbCR 02I1TKOBMIC yCTIoDHI
o6c.qvKnnaHI., TapiiTdM II rH pTlTIIH 6c3 IiOc'JIUICIImT KaKOTO-HT6O

np[PIIoPTT-n rM'H flpe)rTOqTCIKTT.

CTATbI 34 (Y)

fipeKpameme nepams coo6Maeni-f 3.'IeKTpoeBaSi

H13M 180 I rcyiapcTBn-ql cHb, TI CnIOTCTCT1HIH CoT CI OHIM HIITI.I[OH tluM

i3XOTIOAUTmjICTIomI. coxpaITIOT i coi32 C piDO apnpCgpTTTIhTb nTCp¢caSqy f0Ofo

TiICTITIIO TC.JICIII.MMbI, KOTOpAJI MOIT 6l Iipc;L.-amgislIb yilTOJy GC3OTIICInI.
rocynperta FUTH lnpOl ii )(TCTTTI CI'O 3miK taM, I61ICTcIIIIIIY OMy ItOi)x M1ANH1

npanOTWTM rIpstOITmi., npH VCIORHIl HCMeCqITIOO TI3BCWCHH CTIHILtHI

OTnpflameITl 0 TIPCKpameIIIl nCIp!LTITI BCCe TCICpOtT.Il lUl4 'IaCT CC, CCIll

TOIbKO TIKOC H3IICTIICHIIIC 1C 6ETC T F|)fl ICTaB1ITb vrpo3' 6C3onICIOCT1

i'ocyIapC'Ri.

WTm 181 2 FOCyapcTEa-flcTTT, IT COOTBCTcTBlI CO CBOTM TlaTUOTTIXVlbTLM

.KIKOlOJaTCIbtrl)M, COXp)aIIITOT Al CODOrT TI-XAC TlaII)10 T1ppTllalb TlKIylt)I 1pyl'yIO

Tl3CTHYIO 3ITCKTpCTih, KOTOpTIR MOT13 61> npeacTallagnTb yrpo3y 6C3onCITOCTI

IoCy+2)IpCTB mITI PIITHBOpC4HIb ero 3TICIaiM, o6Lucc-rBnHHouy ITOpYTaKy 1.i11

rTpaTiUTaM fIPHIqHHR.

CrATbI 35 (Y)

Bpemcnnoe npecpatunrne cn6-AW

H3M 182 KauKqLuc rocyfalpc~rIo-qjICIH coxpaTu'r 4a co6ofi npao tpcNmcIIIO

nplXPaTTTb cJiyle6y MCWCJyHapO ATOT 3.iCKErpOCB3 .11160 OO6we. JIIIGCO TCIAhKO
B OTHOTITCHHI HCKOTOpbIX CBiCflIe HIH/AH )uIsI oflpnCCCHHoro poa tliCXOanttteftI.

TXOR1WCl II11 TpI1311TITOl KOppCCTTOI UICTTII L pT yCTOXTHI TTMCIaleilloro

wIIJCICHIEli YITs, M o pyla' rocy;l.ipcTHL,-C.eHn ICpic3 reHeplbUHO'O CCTKpCIIp.
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CTATb,q 36 (Y)

OTCM'r HxOCMh

a3M 183 rocyaapCTBfla-q elibI He npiHHMAiOT Ka cefB HKaKok OTBeTCTBCHHoCTiI
nO OTHOUJCHHIO K JnoJ3OBOTC.lRM MC)KBiyHapOAHWlX cnqyit '3ACKT['OCBR3H, B

4'.iTOCTii. R OTHlOUtlH{IH TIpT11351H no BO3MCIIIIIO VGUITKOB

CTATbI 37 (Y)

TuRkH coo6nteunfl a.eKTpocwl3H

AiMl 184 I rocv;,;lpTHJ-cq.qcIIbl o6s3yr)TCl tlptIIHMarh IWC H O'NO)KIIC MCphI.
COR'ICCHImic C lIpHMHileMnuof ciici'cMOm 3ileKIpOcthl i, C (-1(K) COXjOIHOHII

TaOtHbi Mc*nylapoaiibx cioobwcmir.

CTATbfl 38 (Y)

OpraHH3auml, 3KCILIYaTBlRll H 320U1T2 KaHHOB

H 06opyJo0aIOIi 3.ieiK1ancpB3H

olM 186 I FocyajpcTa-q.lcns npHIHMMOT TOKhli- MCphi, KoTOpbIC iit ObXOnuu i)q
o6ecncqen it OPr-allH3aulfH OTBC'IIIOInIIX IHlUIy"LIIHM TCXHHMCCKHM yCiIOBIIR]M

K-awiOIC H ObOpyI OflnH, BICo6tR mf.ix ,ltim leineviwi-itiui b -poio ii

HCrptpKIBHOrO oM6cHa McJmvHapOLHbMIH coo61mienwil -wieKTpocs'sII.

mim 188 3 rocyaapcra-'tib, oucculeqHlmiiiiT j llll M T i- 14 m o6opyaoBaialii

B IIpcj c:IUX CBOCA IOpmullKIiii.

urn 189 4 rih)H OTCTCTRHiI actibx COrJaILIeHHSI, lpciycMaTpIaloKiIHBx ipylle
yC.IOnHH, KaXKIOC rocyAapcTBO-qJiet I1HHHIMimiT u eobxonibile tcptA ijl

O
6
icne-4HH oGCqv>HBaHRs Tex y-iacTKOo Me)KiayHapOalHbtL\ UCtellfl ICKTpOCBq3I,

K(Yrop)ube itaXOIRTLM R CI BCIICHHH.

o6 189A rocyiiapctBa-JIeHb flpH3HalOT HCO6XOaHMOCIE, iIIltHTHfl npaKrllecCKiIX

Mip no HpC:.oTBpalIUCll~Io TaKX fqCiiCrTBHfi l[)HOpOB H le,ICKTpH4ICKi-X ycTaIOBOK

PahlHIHOU Ha3HHICHIIR, kOTOpblO Hapyntalo pairn yCTaiIOBOK 3JICKTIpOCBI311,

HaXOAUIIUHXCH O 110T fOpHCILHKIIHeH jlpyrmx rocyqlupCTB- qt HOR.
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CTATbAI 39 (Y)

H3seIIeHHe 0 HapyUelilHlX

ii3M 190 C UC.lbiO o6. rtwiCH 11[IICHCHHA1 irlOIOZeHAI Tr3Tbm 6 HacToritero
Ycr"i3a roc;ViapL.Inwr l-,i:cH o6R3yioTcri 113rerllrar, Rpyr pylna 0 IrapyIliefrirX
II-lorzerrrlrA itacrorrircro YCmiH-, KoirUeII, H AJIMHIlIHCI)TIBHbX PCe';1i.r'rIIro

Ii. B CjIYi , HCO \O1IiIMk)CTIi. OKn3bl&)Tb 1OiMOlIlb jy" JipYly.

CTATb5t 42 (Y)

Oco6be coriamemm

113M 193 rocynapCT-a 1. COXpaIiRonlM 33 C0601t, 3a [IpI13H2HHbIMtr lMIt
3KCfliryaTiLHO HHi.MII OpMlHfl'aI3llfiltM II 3a'1 pyrilmi, cOOTBieTIBIOUHM O613p30M

yr inji O.Imoqe|H Iit ii ir it) Ila io r o IiHHr3rJHRINI. IjrII1O J3K iO'IUI't OU06bI

'oIajieHH t iIo moi|p ria )ICKIVOLBI31t. KOTOpIC ir pMarIrBaIw)r rOcyiapCTR-
"LICHOB B ItRIOM. O~QIakl) "IrUKHC COrArirCHMSB e I J l Hb nPoriinropelllTh

ITO.0NKCcIII IXIM 113CTOIIlUCrO YCTaBa, KoinIuuliI HH Ai l tIMI HCTpTIiBII biX
pUrWIaMIC 1 Bnl OT1l01. ' IIOlllI tj,[Il.lrX InriMCX. KOTOpble MOryr 6l1,l1b II)iiiiM nneinrJ

C~ f~40iiirlCpUiri'~i6n.ifpyi-vx rOyaC-4irO i. Woiio. B
OTHOICIIlIII TMXHmneeKorO BPCI..I, KOTOpbIt HX .R!CCTBILi MOI'T H;IHeCTH I)a601-C

,lryl, IHX C.yAe6 .. CKTPOCS13li alpyrHiX rocyaiipo 3B-
1
IrienoB.

CTATbI 43 (Y)

Pernomajibibie KoIu4rpetliulH, cOr.a 2WeHK3 H opaMI32WiH

K•m 194 roclapTran-qenii coxpariII 3a i co"II IpaUO CbaIBITb ni 'MrOH3a.blible
rcurrr)Opc ~irr .JaK;LrIn4-.n'b Il) ol'lailblblC CoNln311rinletHI[ M Cotal3n al'b WI-HOrWLa'Iblibl

oprar3I3114iiH C IlIebIO I'eryj[HpORaHH iloinpomoB 3iqreKrpOClR$Ir. KOTOhIeC rOryr
6lTb lra3pCWibi ila pnioi.iiOlbtioli OCiOBC. TaKuc corwettlir IlIoirIbl
IIPOTHiBOPCIIHTb riM iiacToslicrmy YcTany, ii KoIremiiiriI.
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FJ]ABA VII

Oco6bie nojio;KeHHJ, OThOCRmmHeC K paJLHOCBM3H

CTATbI 44 (Y)

13M CHo-bOI302tHite paHqacToTmoro ciellTpa, Op6HThl reoctaMHOHapHbIX
CNY-HHKOB H ApynT CIwyIHIXOmbUX op6wr

miM 196 2 flpN KCI0o hfaH34n1 nolIoc 4ZaCTOT Xrrtr paaHOC..1yK 6 
rncyIapcTa-4JICHb

0J;10.KHhi Y'JHTbIlTh 1-0, 'ITO p/I11HO[laCTOThl M CHI3aHHbC C HHMH OPIHT1l,

mKto'Z)Ha Op6HTy rcOCTLnuhlotpHhx CrIyTHIIKOB. HMKBBIOTC)1 orpaHH[CHHbLMH

CCTCCTHtIIIhbIMII p1CCatMIl. KO1OI)hIC IlIJa.LC)KHT MCIIO;IbOSaTb P4IHlOHWIhOIO,

"JdtoeiTItHiO H JK0IIOHhO, H (OOTTC 1 KTh" C IIMBJIOAMIH lti Pcrn IR-i3antr

pJII&I<OCBH'H, 1iT06hI o6 c[ieIRT Crrpaest.IHHI lOCTI' K ")THM op6irim H K iftiM
qacrtyr-.oi p,1jllIM CTIpalaM wil! rpynlaM LCpal C y'1CTOM OCO6biX l!OTpC6IIOi.rcTi
pI3BHHIH sCI cypaii ii rrorpa(3tlecKoIo lOAOtKCIIHH ICKOTOpb/X Crpill.

CTATbI 45 (Y)

Bpeiuibe inOMeh

loIM 197 I Bec c-rllIIIK. 11CJIIMICtMO I1 IX HamIIIIIH .'IKIfw yCT-wIla1HIarbtH

It ")KCgIJIy,1THp)HITbCH rKKk{hr Ofi[3OM, nITO6hj HC IIpllIHIJITh Bpe;lHhX IIO.IX

PJtLHOCBR3H 1421i paUHO<2c'ywf151 t4 lpyrhx rocytai'- ineHOK KPuIH IpK3HUAHHiX
o.Cfl;yTrautJOIflrix opraillH3aUlfl It IPYfHX 5AG)lEhIblNM 06p5I3OM lIIOMOlIcIJmbiX
IKCI!.JyUTII r IHtlII\x OpI*JIIHI4IHIfi, KOTOphiC OfCCIICIaICT IYJ6(YM I)AHIOC.;Ay)

6

H ricLuTH oI i COOT -C]'TcIw4 c ]joweCs-IHKMI Pernamtm|ie~ ]xIKOCBI Bu.

H3M 198 2 Ka Foc F[Ocenpet -H. 1C0 O6M3VC'CH Tpe6oLiTh OT lp131litilalX KM
-3KCI)IYUI111HOHHbJX Oj)piIH HII3IHI 1 oT ( apyrix JIO.I)KHbI M O6pUioM

Y[IOJIHOMOIICHHIX "KCClIVtIqVI:10lHOHHb' Oi)rn HK3UjftA
, 
C0

6
JIIOCHff JIOJIl0KH;If

BblIUCyKa3.X)[III0o n. 197

HiM 199 3 KpoMe oro. rocyapLma-4ieHMb npi)13ll0T KcO
6
XOI1HMOCTh nplIfIT4K

BCCX rpa3.TH1ICCK1 BO3MOAHblX NtCp 31K TOrO, W'O1b06 pa
6

oTa pa3.ll![HbIX BHJOB

xCh-jmxIlmdl)3flpyj K o0opyiOBadI)HK If. IIpIIIIIjNa HeI,'CUIIIX IIOMCX paIIOCHKH3JI
WH I)IlM qyAKGaMi. VlII V1MtltIII B ygJ!almJom BMIII 1. 97.
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CTATbI 47 (Y)

loamKie uRH BBoXMne B 3a6Zyau9eHHe clrmaMbl 6emIATN, cpot mCTH,
6e3onaciiocTH UHA OIIO3H2BBHH

onm 201 rocy.,sapcTa)'-qaoI ODM3yIOTCSI ripwluMari. mclpbi. ih¢OeXO21iIMbtc J1.i
npeAOTBP llICHIi1 flepenair HIIH pqCflpOCTpaHeHM51 J1 O HbX HJ]H BBORRUIHX H
3nanywKleii crHIoB eflCTBH., CpOMHOCTH., 63OnacHOCTi iwin OHO3HaBaHIsi,

H CoapyalltwaaTb Ilpil orIpceIeHUfH MC( Ol OOcuqiH I OflO1iaBa!IHI ,riiuxri,

HraXOARnIIIIXCf, IIO;A HX aOp11CAMKIReai, rI Ipe alllfx TaK"H CI'HWUIbI.

CTATbA 48 (Y)

O6opyaoRnHHe ciqw6 RSUHOHS1HOi o6opoN

H3M 202 1 roc.viapcr aa-q.Leab, coxpailsl1OT 3 co6oai jiO$1lyiO Cao6ony B oIitoLuIHIIt

Boei ioro pa o6op.VoaoaHH1.
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FIJABA VIII

OmromuenuA c OpranHaunei 06%eAHe HHLX Haun, jpyniMH
Mew,aywapoHhIMH OpraHI3IAMI MH N roCylapCThaMH,

He HBJAilOIIIMHCn '-JieHaMH Comia

CTATb1 51 (Y)

OwHoumie c rocp2a MHw, He RJ.uIUiMHCN qjbeamH Cooa

nSM 207 Kawuloc rOcya;IpCTHO-9ACH COxpaHCT J3 CO6 iM 3a CBOHMH
HpH3IFII16lMH -1M)KcRiyITIJIIO)HbIMH [Il' I pIJIIIMMJI iipano O[IpC:IC.10-rh yCJO1BlT.
Ha KOl'OpbIX OHM COPoqaCHbI AOCHyCTMTH OMCH COOfIIICH$IMI 3;JCKTpOCBR31 C
rocyapcrBom. HC IrRIOLUNIICH TOCYJIa.TBOM- JIeHOM Co3a. Ecoii coofuxeHse

ICKTPOCB%3J, WCXO4JRWUCC lT TaKoro rocyapcana, IlpMHIMaCTCSM HIaKHM-mi6O
focy..apcoTBOMu-qTeIbOM, 1o 010 flC1AC IO 6u[b [CPCta3Ilo H, IIOCK02qbKy 

0
p"I :)TOM

l1CI0IO.3yJO1C$1 KdHIIHl :4ICKTpOcFIA3 t rOcytJaPCTBa-qI'eHa Co1o31, K rOMy
coo61ueurO t1O.IHb I I[MC HITbCR on3aTCAbHbIe n.iO)KcFIIHH H3CTOSIUIcI'O
YCTaRa, KoHBeHUH m4 Aa.MITHIICTpaTIEHblX perxaMCHTos. a TaNKe !JolAHa
HJHMIIThC 6I,I'i HU na ra.
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FJ1ABA IX

3anmrn mrresnm e 1IoJoeHli

CTATbI 52 (Y)

PamIa aHiJ, npHgrtH RHa oAo6peHe

930m 208 1 HaCIosiuWHjI Yc'TaB i KOHBCeHiUHII AOliaHbN 6bITb OilHOBpeMeHlO

mrTuI itsIHpoaiubI I lpIIBITb1 I 11 11 ciO ibi i 0 BI;IC e;IMIIO Ic aekr KaIC)K/1b'lI 113
IIIiC iHhI11X Hx rocyiapCTBoml-AeHco ccrnacHo eto KOHCTI1TVIIIOHHbilM
iipIaBwiiM. USioT aKT ACOi)KCH 6bTb B KparVPifiiLifI CpOg Iepetaih rem'pL'iqbFlfOMy
CetKp1-apIC). rTiWp"iibtIH CCYLPCTapb II3BVIOOCT rocyOaapcT-Bn-wCiibi 0
)i~litO|Olloflhii KaKliOrO I-axorO aKTa.

3n. 209 2 1) B TeICHHe ZBYX JIeT Co 11HI BeTyILICHIIl B CWiii HaCTOftIetro 5Y'laa It
Kolineiiill: Kaii.iOC iIotiIIIICtiaiiice HX 0CeynaeiI-1hfCeI IIc:ii.JySTl Ilpa[IUMH.
IipejqcTaMBHCMIIAMH rECyIapcsIa ti M-'i eiua COTaaCHO 111. 25-28 ,iac nnge"ro
YCInWa, ;aoe CMiill OHO He AJIiicn)pcaio aKT oi paTIICI1iK1ii1. iiPHilliI1,T11 IVI3
aaO6peiiH coroanio n. 208 mbai.

93m 210 2) flo iicegeiini nBVy .eT CO ,11l BztyIruiiHti B ctlty IIOL-lWero Ycrauia
iI Koneemiiii ncOne IionriBcaswee Hx rocynapaBo-qneot, He ,ertOHnipvaBiie
IK*I lYlTWII iKadIi"V, WIp1,iBilH71 will O1Optiilli coin1eiic ii. 209 luiille. li IiMCeE

HiajibeflileiiiaO Ii1iB rOHiOCOBar ti0 KOiIItpCHIIHSIX CLom.et, Ha ceccili CoBcTa,
H1 COIpIHHiHX CeKTOI)O Cio03a HilI: VVICTBOWITI. R IHCbMeCO&I oiipOCce,

1ipoBwaiomom B COOTBCT.TBBH c IIOiO ciIidMH iuaTouilbO Yana ii Koiwliuil,
Al ix itop. ilOK.! lie 6y.CTC ellIIlpci3Il TLIK01B UIK'. Flpana AMID F)cyiapcrlKI-
qiCIl. KpOMC II|)1t0a I1 rciOeOIMiIlHC, ile 3irpaH~a'icHyf.

CTATb3I 53 (Y)

flpweoeamiieme

B33m 212 I FocyaapcTDo-q.ICH, KOTOPOC H1C flOIt|1C0it lo a ifTtlWUH1il Ycran_ R
KnIaciiioii, luIH. cci.11CiiO iicICCIioo CIU i-i.tl 2 HTicrctuiiio Yla ii, Himoe
apyroe ocyaapC o,, yfloMnHneoOe B yKf.3aHHOil crllT, .hOAcT B .1100oc epclil
IipiIcOenumuT1CRi K HAC1TIWCMly YCTaBY H K KoHaeiliiI. TaKOc OpmCOCAmiHHCHe
oCyIleCTalneCTdilTn10i¢pCooeIIo B BiAi C01IOMp l OK, OXBaTblBalOuiero KAK
Hacoiiiift Van, raK i Kac"itiuiio.

B30 213 2 A.T o flpHceomseimiHli HCnOHtpy-rcsi y r¢ItCllx bliOrO ccKpcnpl. Karroplli
Ipm cro IIYOH HMH ImIBeIl " niOl roc yiw.lp -

t
laeHbi u IllomiiOI(iIIlH KMlAjiOIO

TrKOrO a' II lapaaLutIeT KiIOCIOMY H3 HHX eCO 3aBCpCHHYIO KOnHio.
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CTATbI 54 (Y)

A.oIwmHcrPSITHBHb e pernametrr

iw6 216A A-aMIIHCTpa3THII IC per.iamciTbi, ynoMnyrbUe oUbie 1 n. 216, ocraOOrcn
H CH.IIe C OIMi4o(OCrT1i x HX rneptCMoTrpB, KOl'Opble MO I-Yr 6,11i, IIpHIHHT H
HBCjcHbl R muy I CoTIle'rTcIBHH c nit. 8.9 H 146 MfCTO5ItICIrO Ycn'ua o Q)(6bie

nePCMOTpbi AIaMIIHHCTpaTIIBHblX pCrJiaMeHTOB, qMCTHIHIC MM flOlHble,

F Tyiakirr H CIOly I'IHIIjaI C ta13 HI tll M11BUT, KOTOICb1¢ y KJ3IIhl B HH, TOJiblK

WIM TeX Focy~iapcTH-q1IIl. K(YIOphlt yBCJOrH.JII relicptIjbIo o1 ccKpeylxp io

3TO1 LITII uil 3T1x ,in-r o6 Mx cornacHm cnl-raTi, ce6sr O(')I3aHHIIMV COIR41a1jaITb

TaKO I nepcCalTp.

NCKa 217

,ao6 217A rocya,apcTna-4AeHbI 10.1M Ie3BCWaTb 0 COCM cornaciIM co6.ron3aT
IlqTII{Frurul I..111 nOfl im HepCCMOTp AMiHHCTPIITIIBHMX j)ern:IMeHTOB

IIOClICqtcr~llt} tiallpaklCIIIIH FClI)aSlhIOMy CeKp,'TapIO II)KYMCHT I0

pai M4IMKJIffLIM III, Il)IllItIll M nit M o,'1o :!pc1iiH Toro ltiCek'cm altI t i111 11 IcIMIaIIIMim
K HIMIy, I1II"lII.2CHII remepliuiHOhfy CeKpeCapKI 0 CIrItICMM conuiKIO :1, fTIKoW
riepec, Mnp.

no6 
217B JIio6cO rocyIpCr)-q.-icH MoCeT TKMC IkI'IIBHTb rcICIcXl bHOhIy CCKpCTapIO.

'TO tro paThIbiHKauIfS. IIPM]IIITHC. OO6I)CIIeII fOlrpaIIOK 11.111 flHCOCIIIICIIMC K

IIOIIjIHK:lI HacI"OHIlCI(O YCFT31lI MliIm KOIi ewImIII B COOHIYI'(2TII[ C IO210 1 CMMMII

t- "lhPf 5i YcIvi num cIar6b 42 KoHPltilImi HOJ3'I:Il CIO COIA1ICHC COfI.'lujiil'I.

BCe IIlpCCmoypbi. '13(1|I1'Hbi1 lullt OJ1Hb1e, AaMHHHCTpIITHIHhX per~laeICHTOB,

O_1061)HH n T KOMIpTCMTMOt KoMNpCMILMc. 110 noarilICHIN yoHIMIII M\HIIX

IIlIlpa K K Iadc(-iJIlliC%1y Ycnnvny Hill1 KOIIlelIltilH.

aqo6 217C 
3

IHictic. LtIC.ialIIIOC it coo'riiCTIIm c II. 2171 i1t1ll, ,o'IjlKtIo

IlpC'IIaIim 3 ily"H .e,8IX IIIoMailHdlI IIHm rocyj)CTHOM -21CII0O3 JKTI 0

pITH4IIKaIIIM, npHItsHH, O1opClihit MICIICII~iI 11111 Ir14pCOCfeMHHMCIHi K

H3MeMCIIHYI' HaCTOtUICfo Yc'a7aa MO'H KOHBMiHLMII.

ao
6 

217D J'1o6oil nWPCCNOTp A.%M H IIICTPXTJI MHbIX peF13111108 BpeICfIlO
nQIINIMHMCTCA HiliHHI C taUTbI BCTyVI1ICHHR H e1Ily TUKOO nIxCpeCMOTpa B
Y11011CII HII 1106010 rocyplml'.Lcll, IIOflIlMLIII1IIllIrO)"31111 IICpCCMart) H lie

1111 )0tBII~e' relepilbHOMy CeKpIe1'lpIO 0 CHOCM COI.IJCMH C'I t '11 CCC!l
(0I0IIIIIHUM CoJLIIX-iTTb noT lICP.CMOTp CI:IIICHO i. 217A iI 217B IIbilllI TaKOC

BPCMCIIIIOC flPllMllCICIIIIC CIICTIIITC3IblMO .ilIlb 1pH yCAO1H0 . 4TO yK13alIOC

rocy;iapcruo-I lIctM III: 1 O3jIIK;H'IO IIl!II o1IIIIXIIIIIM "Y1OI)11]) iICjX cMlOrI .

Ij4 218 4 TaKoc pCMCIIIIOe F tpMCIICiiM flpo xa-Oi til" aCRCTO C;T %q5l rOCyjIpCTBa-

q;IeHU .0 TCX IO), 1lO8 oi10 me 3 UIBMT rcHepa.,IhHoIIy ceKpe3110) a C8oM
pCWCHII B OTHOLICMHMH CCIMOJ1OCIIM M3KoW nepecMorlI.

IcKa 219-221

,AoG 221A Ecjv r0y 1apCTBO-4.qeuI lie :JanmBI.lio rcp;Lmiboty CCKpCT;11IIo 0 ClA).1I

pCIICH II C3II111Th ce~ i OIaIIwxs CKIIOIbfl.l Tb TfoT 0nepeCMOtp cor.acHo n. 218

BbIWC B TCIHtHI2 TpMIhITH ImlUi'I %ICCRUeB O1 "13TW HAN 113T DCTyI'CHH II CMl.'1y

MToro flepcCMOTpa, TO CMHTaCTC5I, 4TO 3O rocylatCTBO- 'ICIl C'IIITaCT ce6n

o6q3aIHHMMMl CO1dII0,13T, .1rOT IIt1pCMOTp.
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nAo 221B JiIaG0c BPCMCIIIIOC iitliMeticiite coi'1iil)tfI . 217D wilH /116io curnac e
CI1tIJTb ce6B (3AJaHHblM N co6nicja'rlb IIC ecMoTf

) COIJIOCHO n. 221A nwoxHbj 6 11b
CU313JIb C .'l1o6ofi orofloptcof. Koropyio rocyapcrTBo-JjcCI .MUT CACIlaTb BO

pcsMSI nuognflC aHm D"roro nepecCmOTPQ. Jho6oc cornacite c'ntrab ce6 o6maiarbim

C6ntailnb nepecktarp cornacitt m. 216A, 217A, 27B H 218 Buaticnton-IAn Gtmn
CBJhlHbl C 'HO60H oroBOpxok, KOTOpyio rocyapcTBC-qqeW MOCT CAIC/1,rb Bo
BPCtR no 1lcalln ASMHJICTpa-THBItbIX perJ.MCHiOB tHr liX nepeCMOTpa, flpi

yC.'IOBWt. 4TO TO rocyapl"no-qneir COXpUIIT OrOBOpKy, CiCf.lfilylO B

OTHC!LICHWl 3TO('O t €CPCCVTp, tIlP iIIRcuLcHHIit reiHlpatbHoC CCKpeTalpB) a
OBOWCM Cti;IICHH CqittrdTb ce6A O6At3HHblM CtOJJI61 3T aY"l IltCpCMC'rp.

Picu 222

H3M 223 7 retcpa nahli CfKpCapb HC3MCjUItTCJibtOtt) HIIICOPM pYCT rocyaanCm-
'1feHb 0 If31060i 31iBMicH . flOAY'lCtHHOM B COOTBCTCTBWIf C Il1OnACXCeW MH

HaCTO4mcfdi CTnTblt.

CTATb 55 (Y)

Hooeim no SHeeeiHo fl~l~pFiBoK s HaCTORMHfi YCTan

nM 224 I Jho6oe rocyfapcTBo-L4ct ozeT npc'ifOxttWb no6yio ICOllpaBKy K
ttaamuteMy YcrTy. ji -rova, troGW um6oc fvavoe upxL9,nozm moraot 61brt
cBoBcpeMC1IWO WHfI1pUB,LCHO lCeM rocy;lalpCtlht-.;CHM H pacCHCNrpetfo 1I'tl.

reHep.hHbif CeKCpcrfTbIOAACtt tffIyiHTh tI-) HC flO3:1fee, tICM 3a ROCCtf
ICCffUCB DO 1 VCTIHOBqClMIOfi I.'I aTKI)blTllH floJIMO'ICHO IIa)ipcHUIIH.

FCtfepailbllhlfi CCKpcTIp ;I/1KtfI KIIK MO)KHO CKOVC H tIC N ft( nw1tt IIICLTW McICCLCB

AtO Ojr1 ioCillft A11 ' Jf;Th1 ttltflItBHTb 1fJKOC IIC .IO C IHC BCCMi Iocyn+apCTkfwM-

k3M 22S 2 I t6oe IIpC;LrOztlIttI O6 ,Wh3MCICHHtJ KIKO -1W6o IIOItatjlKH,

fPCDIf)KCtfIIO B COOTBCTCTBHH C n. 224 B8I.C, MOCT, O"IHiaKO, 6mTb
ftpI cm. wie to ,l 6uM rocy:japLTBOm-'lcltOM 11 er jo ,cm3uWA it ajo6oc BpCIMB
ila flaq laMOatnaii KOIf(flpCIfIHti.

mM 228 5 Ja'OItIuI lIpniMCIIfTbC O6UIHC |I ttI CIICI , Ka I tIIOIW ti t KOtHpc iftHt
n BtlyrpCii111CM PfIaMNICIIT KOtteteHtA H Jipyrtix co6paWfi, cClf lie yKIK:1itO

I1tfl't.C H jItItVtUW% ItyHKTaX HacroIerI LttJrbH. KOTOPIJC uMtCelT oJwIb[ytO

Hm 229 6 JIKaG6e flonp/1mK K W1CTOSileMy YCTaBy, IIpHHiTbIC KKofs-.lftGO
rIoaia'Otfa0ii KOII(CpClIfCHei, BO ttccit CBOCi COBOKyrIItO.l ft BB IIge e fHiOrO

noflnpaBO'tiOrO foKymCtrTa ncTyfiltOT B CnIny 1t:t DTY. YCT lIOB.lCf111ytO )10f1

KomitepetfIcil, mexIly 1'm1W rocyiapcrmm-aceaMW, KOTOp1C ;lttOHIIWp0Lhtil

4o wT0i IfITM 1KTm o paTK4)HKaUmHW, nipHurTH it ono6petii, Rit aKTbI o
IIpHCOCnllHeditH K HICTOrIUCMy YCTaBy H K -roMy nOflp:iBa'HOMy 1IOKY IHTY.

Pani4T e imHs, lI)IIIITItC i11 OtIG))CIlC,t I1"aKXC ftPHCCCIfttCttilC TO.'IbKO K

qacTH t1KOIo fonpll'tHOO DOKyMCHI- e HConycKtfcTCt.

H3M 230 7 rCitcpU~bHbkl CCKpCe1Jptb 13IBCItIUCT BCC rocynapcrlu-4tttA o
llOtitIHpOBaHlIlH KaEUOFO 2KTI o pTH(dnKiauHf, lfptit~tH, oCIO6PCHHIl H]H

flplco¢alitCHHm.
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Y/CT. 56

CTATbI 56 (Y)

Pa3pemene cnopoB

m M 233 1 rocyflpcTBa-qneHbi MOryT pI.3peWlaTb CBOH cnophi no BonpocaM.i,

0*HOCRIIIMCH K TW.IKOB.HIK) HAB K I1)IIMCItCHBIo IiaCTOflIIIIO YCTJSXI,

KOHBIIeIIHH I:IH AJIM$IIICTpaTHHIIbLX pC:I1%ImelIrOH, [lyTCM llcpcIOBopoB 110

,2lflflOMTtqtCK IIM K.I)JIa M HJI B COOTHeTC FIBM c iponenypasM H
yCT31IIMCIII.IMM lByCTOpOHIIHMH I1H M11IIorOCTOpOIlIRIMH JO"o BopaM H,

3aKJlIOCIIIJMIII MCZI y HfMIJ =ISq pa3pdlIn]IMql MIcNC IIapOflhIbIX CIIOpOB, RAMl!

j!IOmbIM JIpyIM C1oCO6oM. B3',IM.MIIO COCI-AICOBfIIIIbIM MLe.y K;IY .411.

H3m 234 2 Ecjum 11H 0111 MIJ )THX MCIOMOB pliJpCIICHl collpol) lII: 6YvCT lplIMT,

.i1050fO rocYlIICTBO-YJICII. v'acrBviOniICC 1i criope, MO)CT I1pi6ciyil'b X

apUIrpTtlas.y B COO!IBeTCTI'14I C iipOIlAlYpOf s. OiIpCtdlCHSHOA H KOHRCHUHII.

H3m 235 3 (IDKv;i'raTrlHBIhl FIpOTOKOjI Ito o6x3ae.ibiisMiy P3PKIIICHHIO CIIOpOB,

OTHI)ICIIIIII\cfl K HlfCroIjliIcMv Yc'-aBy, KOIIBCHIIIII II AfIMMHIII'p71TIIHHM

Pcr:laMeHTa\. IlpIMeilm1crcI Mexay FocyaprnoMMH-q..IcHa-MM, IIBqIIOIIIHMHcI
C'OPjOII3MIlI yK7lIIIIHOI'O rlX)TOKIll.

CTArbfi 57 (Y)

)IeIOHCaIWMR acToamero Yersina H Kollhelumi

sum 236 1 KaQoe rLlCyIapCTBO-'1.CII, p3THAIMUHlpOFISBaBICC, IIp"IIIBIIcC,
oj.rlOfptJIiilee HaCIOIIIIIIA YCI-aB m KoIRCHUIRK IlIM IIpiCOCHH1BIIItCC)I K HIlM.

HMMCCT ripaw0 acHOHCpOBaTb IIX. B 1falOM c.1y'iac flCHOHCOLuMI HacTosIlIIIcro Ycnalnl
H KOIIBCHumII ocyimecutflercR OIiOBpcMCHHO B tiae CaIHOCO aKTa nVrCeM

IIJICIImIII . w'pccyCmoIo rIIC1pIbHOmly ckpclapK0. no IIO1y'IClIIIII rli'Ol
IfJIlIIICHW$I reHCp,qi.Hlri ceKpeT'ph 13Rel1tar o6 3TOM lpyliiC rocyutapCTldm-

CTATbRl 58 (Y)

BCTyneHe B ctuy ii cHs3alible C HHrM BOBpocI

iM3 241 4 IIOwIIIHmitiK liCTO5IICTO YCTBa m1 KOimECmUIIM COCTaWitIHblI ml.7

IIFIIIAICKOM. apa6CKOM, IICnalICKOm. KMrilCKOM, pyCCKOM H (B4p;tIUy3CKOM

BINKINX, Xp:IHIITCl H fPXklBC CuIOnI. FCFp:UbMblbi CCk pcTapb BHIChJIaeT KakJIoNIy

IIhlflHC:.SBIIICMy lx rocynaapIlay-4.qCy 3,a cpCHHyIp KolllO Ha 3IIpOIIICHIIbX

H31JKaX.
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KIACTb 11 - Iara -iymaenm B ctuy

ronlpnBKlH. COqCePK1UHBCC1 B HaCTOUIKCM gOKYMCHTC, BO BCCfi COBOKyiHOCTIs IH B SIt

CKHIOVO IOol)RO4HOrO IoKyclrra BCTYII IOT B CMAY I IIB] 2000 Iau B M¢KIAy
focyapcrLjMBH-qlenaM, Hotmum mmsen ni 3Ty 'aT. cropoIlaMm Ycram m KOHBKFIIIHI4

MexVhaponmoro CO1030 11eRTpOCB93H (ACHCKH , 1992 r.). KOrOpble JICIIOHHrFcLFH go 3roA

53TU CBOl! aKThi 0 pOTB( rnlaUoll. IIpHIIRITH IblH OIoOpCmiI, lull npHmOcnIICmill K
IulOTURICUCMY flO 1Ol!IOMV ROKY'4CITY.

B YROCTOMEPE11]E BlERO cooreBcryBounic noaoMom bibc npCacTaoticng nofnlic.I

ICOAMBHHHX HICTOIBC!rO rollpapO'iHOro .30IKy MCHTI 9 YCT0B%- M ByHl poaHoro colO3a
-mch-poceBzlI OKvicmw, 1992 r.). nonpwamennomoy n'ollnomololi KOCPICPCIIlIHCr (KloTo,
1994 r.)

Corcpulmo a MHananoaoe, 6 ou6pp 1998 r.

[Some signatories as under No. A-31251 of volume 2134 -- MWmes signotoires que ceux sous le
no A-31251 du volume 2134.]
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Y/12p.

IPHJIO)KEHHE (Y)

OfpeneJIeune HeKmopbx TepMHtoB. HcnoJah3ye.Mx b 8aC'TOSUeM YcraBe,
KOHReHHH H ADMHHHmCp2THBHbNX periiaMeuTaX

MeeuyuapoAHomo c0103a 3JleKTPOCKSI3I

,o6 1001A for.apcno-een rocyAnpCTBO. BEflBotMeec5 -I.ltHoM Mec nyaponHoro coto3a

e Kl'pocB.s1l Jia OCHOBIIHUIlOJJOXCoiII cmTbl 2 iiacr4imicro Yclava.

x6 10018 qiqeu Cnropa: Y'qpexiIenHmc Maw opraiili3altuma, yflOllOMOlellbCl. B

COOTBCTCTBIIH C fOiO)CICIIICMII cTIn 19 KOInIalILnI, y'aCTBOBaTb B pa6OTC
K.KOJO -fio CeCKTOpa-

113M 1005 Ieiecauug Bee -CJielThI, a B tfCKO1OpbIX C2IY'JX rA1iOC )IlpCj1CT3nBHTCjlII.
COlIC'1HA1KH, al-lallC M.IM OCpCBOA'IIKB, Hallp;IBeLCIlflIIe tkJ[MM 14 TI01 Ael
rocynapcTaoMP-HA- ril 4.

KjA.ncx rOcy:laI)cTr-ql.eCH Ocgtolj7Ho H ),lIPCfeJleHMII COTIjIn CHOCA AllelCtIltIf

NO C')Btly YCMOXpeMRI.K. B ,CfrlOCll, OHO MOXIeT B K lNVlTh R HC, cpc4iU nIpOnux.
13 KVcCjeTBC ,-CIciaTOB, CoTIIKOD ".III aTTawc .1ti1, IpIII'jLcXI3aIHX K oIO6Omy

yV'pe)+0l. ei17o HIH OplahiiJv3LMii. y117OX1i710IeOllIbM B COOTBeTCTIIII ;

IULICA3II114i I) io.IcCIIq.MBI Koi wii

m3M 1006 Jemuxoe:a .ipio, IIafnlA IIIOC 7lpaMTC.IbCTBOM ro ydpC1n-B.llta inh

rIi iO lll)MMoill ) KOlftjlpCIIIIf0 ill :IHiio, 7IpeuICi. f.iB I 0I7ICC [[p3117T1 L' ill ILIw

nA7rIHIIOC'pJaTIlK) FOCrVIfpCTB -qleHa I KUKOII-.460 Apyio|l KOH4elI)HI tl K'iH

KaKOM-iiro co6paii HH COB) 7:7

H3M 1008 flpl3nanHnaA "WrmKI[v!anaj4llONam opI0w~a4u77: fIkkam Oi:iii c;
BbILerlIiiBeiIiIIHOMy OlpCilC'CHIi) JKCILlyiTaIHOHI.aIfl O|)lIIHH3awI, KOTOpasi

3KClq5'lATitpyeT ciywKy 0fIuxCcTBCHHoi KOppecCIOlIIclifitH 11H

i)LI)IIOCIIiU1 Cj hl1yK) CeIyKiy M11 a KYTOj)yIO O6HJMlCI' 7I) i 77peiyCMOlrpeonlwe

B caii'h 6 I-ICTOBIUCro YcTiiU, II 'iti3 IOIICH FocyvnalXcTBOM-q eHO~:, HaI

TepplTiopIII KOToporo pacr1ofleO)l o 11177 yIipa HI Cm :TOt opraHMM-7LIIII), 77 II

rocvapCTlOM-t'laellOM, pai5peWIHWMX 3TO 3KCrl3ya'raIlHoII74o0 0 OtlH)IM3alfll

yU-laHOIII, H KCIlAI.3THpOHB3'rb 11a ctIOeI reppKopHK KUKyB) -o'ji-o ciyISy

.d mi v k. i31 .
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

INSTRUMENTO DE ENMIENDA A LA CONSTITUCION

DE LA UNI6N INTERNACIONAL

DE TELECOMUNICACIONES

(GINEBRA, 1992)

con las enmiendas adoptadas por la
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994)

(Enmiendas adoptadas por la
Conferencia de Plenipotenciarios (Minneipolis, 1998))*

[See Explanatory notes for the symbols on D. 415 of this volume -- Voir Ia note
explicative pour les notations marginales 6 Io p. 415du present volume.I

PARTE I - Prefacio

En virtud y en aplicaci6n de las disposiciones pertinentes de la Constituci6n de La Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), con las enmiendas introducidas por la
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) y, en particular, de su articulo 55, la
Conferencia de Plenipotenciarios de ia Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones
(Minneipolis, 1998) ha adoptado las enmiendas siguientes a dicha Constituci6n:

* Conforme a la Resoluci6n 70 (Minneipolis, 1998), relativa a la inclusi6n de una perspectiva de igualdad de
sexo en la labor de la UIT, los instrumentos fundamentales de la Uni6n (Constituci6n y Convenio) se
considerarin exentos de connotaciones de sexo.
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CS/Art. I

CAPITULO I

Disposiciones bisicas

ARTiCULO I (CS)

Objeto de la Uni6n

MUOD 3 a) mantener y ampliar la cooperaci6n internacional entre todos sus Estados
Miembros para el mejoramiento y el empleo racional de toda clase de
telecomunicaciones;

ADD 3A abis) alentar y mejorar la participaci6n de entidades y organizaciones en las
actividades de la Uni6n y favorecer [a cooperaci6n fructifera y la asocia-
ci6n entre ellas y los Estados Miembros para la consecuci6n de los fines de
la Uni6n;

MOD 4 b) promover y proporcionar asistencia t&enica a los paises en desarrollo en el
campo de las telecomunicaciones y promover asimismo la movilizaci6n de
los recursos materiales, humanos y financieros necesarios para dicha asis-
tencia, asi como el acceso a Ia informaci6n;

MOD 8 ]) armonizar los esfuerzos de los Estados Miembros y favorecer una coope-
racion y una asociaci6n fructiferas y constructivas entre los Estados
Miembros y los Miembros de los Sectores para la consecuci6n de estos
fines;

MOD 11 a) efectuard la atribuci6n de las bandas de frecuencias del espectro radio-
elctnco y la adjudicaci6n de frecuencias radioel&ctricas, y Ilevari el
registro de las asignaciones de frecuencias y, para los servicios espaciales,
las posiciones orbitales asociadas en la 6rbita de los sat~lites geoestacio-
narios o las caracteristicas asociadas de los sat6lites en otras 6rbitas, a fin
de evitar toda interferencia perjudicial entre las estaciones de radiocomu-
nicacidn de los distintos paises;

MOD 12 b) coordinari los esfuerzos para eliminar las interferencias perudiciales entre
las estaciones de radiocomunicaci6n de los diferentes paises y mejorar la
utilizaci6n del espectro de frecuencias radioel6ctricas por los servicios de
radiocomunicaci6n y de ]a 6rbita de los sata1ites geoestacionarios y otras
6rbitas;

MOD 14 d) fomentard la cooperaci6n y ]a solidaridad intemacionales en el suministro
de asistencia t6cnica a los paises en desarrollo, asi corno la creaci6n, el
desarrollo y el perfeccionamiento de las instalaciones y de las redes de
telecomunicaci6n en los paises en desarrollo por todos los medios de que
disponga y, en particular, por medio de su participaci6n en los programas
adecuados de las Naciones Unidas y el empleo de sus propios recursos,
segi~n proceda;
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CS/Art. 2

MOD 16 ./ fomnentarS la colaboraci6n entre los Estados Miembros y Miembros de los
Sectores con el fin de Ilegar, en el establecimiento de tarifas, al nivel
minimo compatible con un servicio de buena calidad y con una gesti6n
financiera de las telecomunicaciones sana e independiente;

ADD 19A j) promoverA [a participaci6n de diversas entidades en las actividades de la
Uni6n, asi como la cooperaci6n con organizaciones regionales y de otro
tipo para la consecuci6n de los fines de la Uni6n.

ARTiCULO 2 (CS)

Composici6n de ]a Uni6n

MOD 20 La Uni6n Internacional de Telecomunicaciones es una organizaci6n
intergubernamental en cuyo seno los Estados Miembros y los Miembros de los
Sectores, que tienen derechos y obligaciones bien definidos, colaboran para la
consecuci6n de los fines de la Uni6n. En virtud del principio de la universalidad y
del inter6s en la participaci6n universal en ]a Uni6n, 6sta estard constituida por:

MOD 21 a) todo Estado que sea Estado Miembro de la Uni6n Internacional de Teleco-
municaciones por haber sido Parte en un Convenio Intemacional de Tele-
comunicaciones con anterioridad a la entrada en vigor de la presente
Constituci6n y del Convenio;

MOD 23 c) cualquier otto Estado que, no siendo Miembro de las Naciones Unidas,
solicite su admisi6n como Estado Miembro de la Uni6n y que, previa
aprobaci6n de su solicitud por (as dos terceras partes de los Estados
Miembros de la Uni6n, se adhiera a la presente Constituci6n y al Convenio
de conformidad con Io dispuesto en el articulo 53 de ]a presente
Constituci6n. Si dicha solicitud se presentase en el periodo comprendido
entre dos Conferencias de Plenipotenciarios, el Secretario General
consultari a los Estados Miembros de la Uni6n. Se considerari abstenido a
todo Estado Miembro que no haya respondido en el plazo de cuatro meses
a contar desde la fecha en que haya sido consultado.

ARTiCULO 3 (CS)

Mon Derechos y obligaciones de los Estados Miembros
y Miembros de los Sectores

MOD 24 1 Los Estados Miembros y los Miembros de los Sectores tendrdn los
derechos y estarin sujetos a las obligaciones previstos en la presente Constituci6n
yen el Convenio.
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CS/Art. 4

MOD 25 2 Los Estados Miembros tendrin, en lo que concieme a su participaci6n en
las conferencias, reuniones o consultas, los derechos siguientes:

,oD 26 a) participar en las conferencias, ser elegibles para el Consejo y presentar
candidatos para la elecci6n de funcionarios de la Uni6n y de los miembros
de la Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones;

sioD 27 b) cada Estado Miembro, a reserva de lo dispuesto en los nfimeros 169 y 210
de ]a presente Constituci6n, tendriA derecho a un voto en las Conferencias
de Plenipotenciarios, en las Conferencias Mundiales, en las Asambleas de
los Sectores, en las reuniones de las Comisiones de Estudio y, si forma
parte del Consejo, en las reuniones de 6ste. En las Conferencias
Regionales, s6lo tendrin derecho de voto los Estados Miembros de la
Regi6n interesada;

MOD 28 c) cada Estado Miembro, a reserva de lo dispuesto en los nfmeros 169 y 210
de la presente Constituci6n, tendri igualmente deTecho a un voto en las
consultas que se efectfien por correspondencia. En el caso de consultas
referentes a Conferencias Regionales, s6lo tendrin derecho de voto los
Estados Miembros de la Regi6n interesada.

ADD 28A 3 A reserva de las disposiciones pertinentes de La presente Constituci6n y del
Cotvenio, los Miembros de los Sectores tendriin, en lo que concierne a su
participaci6n en las actividades de ]a Uni6n, derecho a participar plenamente en
las actividades del Sector de que sean miembros:

ADD 28B a) podrin ocupar la Presidencia y la Vicepresidencia de las Asambleas y
reuniones de los Sectores, de las Conferencias Mundiales de Desarrollo de
las Telecomunicaciones;

ADD 28C b) podran participar en la aprobaci6n de Cuestiones y Recomendaciones y en
las decisiones referentes a los m~todos de trabajo y procedimientos del
Sector de que se crate, a reserva de las disposiciones pertinentes del
Convenio y de las decisiones pertinentes adoptadas a este respecto por la
Conferencia de Plenipotenciarios.

ARTiCULO 4 (CS)

Instrumentos de la Uni6n

MOD 31 3 Las disposiciones de la presente Constituci6n y del Convenio se comple-
mentan, ademis, con las de los Reglamentos Administrativos siguientes, que
regulan el uso de las telecomunicaciones y tendrn caricter vinculante para todos
los Estados Miembros:

- Reglamento de las Telecomunicaciones Intemacionales,

- Reglamento de Radiocomunicaciones.
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CS/Art. 6

ARTiCULO 6 (CS)

Ejecuci6n de los instrumentos de la Uni6n

MOD 37 1 Los Estados Miembros estardn obligados a atenerse a las disposiciones de
la presente Constitucibn, del Convenio y de los Reglamentos Administrativos en
todas las oficinas y estaciones de telecomunicaci6n instaladas o explotadas por
ellos y que presten servicios intemacionales o puedan causar interferencias
perjudiciales a los servicios de radiocomunicaci6n de otros paises, excepto en lo
que concierne a los servicios no sujetos a estas disposiciones de conformidad con
el articulo 48 de la presente Constituci6n.

MOD 38 2 Adem~s, los Estados Miemnbros deberin adoptar las medidas necesarias
para imponer la observancia de las disposiciones de la presente Constituci6n, del
Convenio y de los Reglamentos Administrativos a las empresas de explotaci6n
autorizadas por ellos para establecer y explotar telecomunicaciones y que presten
servicios intemacionales o exploten estaciones que puedan causar interferencias
perjudiciales a los servicios de radiocomunicaci6n de otros paises.

ARTiCULO 7 (CS)

Estructura de la Uni6n

MOD 44 e) el Sector de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones, incluidas las
Asambleas Mundiales de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones;

ARTiCULO 8 (CS)

La Conferencia de Plenipotenciarios

MOD 47 I La Conferencia de Plenipotenciarios estari constituida por delegaciones
que representen a los Estados Miembros y se convocari cada cuatro ahios.

MOD 48 2 Sobre la base de las propuestas de los Estados Miembros y teniendo en
cuenta los informnes preparados por el Consejo, la Conferencia de Plenipoten-
ciarios:

MOD 50 b) examinani los informes del Consejo acerca de las actividades de la Uni6n
desde la fi1tima Conferencia de Plenipotenciarios y sobre la politica general
y la planificaci6n estrat6gica de la Uni6n;

MOD 51 c) fijarA las bases del presupuesto de la Uni6n y, de conformidad con las
decisiones adoptadas en funci6n de los infornes a que se hace referencia
en el nfinero 50 anterior, determinari los correspondientes limites
financieros hasta la siguiente Conferencia de Plenipotenciarios despu~s de
considerar todos los aspectos pertinentes de las actividades de la Uni6n
durante dicho periodo;
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CS/Art. 9

ADD 51A d) establecer-, aplicando los procedimientos indicados en los nnimeros 161D
a 161G de ]a presente Constiuci6n el numero total de unidades contribu-
tivas para el periodo hasta la siguiente Conferencia de Plenipotenciaios,
sobre la base de las clases contributivas anunciadas por los Estados
Miembros.

MOD 54 .) elegir-i a los Estados Miembros que han de constituir el Consejo;

MOD 57 i) examinari y, en su caso, aprobarA las enmiendas propuestas a ]a presente
Constituci6n y al Convenio, formuladas por los Estados Miembros, de
conformidad, respectivamente, con el articulo 55 de la presente Consti-
tuci6n y las disposiciones aplicables del Convenio;

ADD 58A ibis) adoptarA y enmendari el Reglamento intemo de las Conferencias y otras
reuniones de la Uni6n;

MOD 59C b) a petici6n, formulada individualmente, por los 2/3 de los Estados
Miembros, y dirigida al Secretario General;

MOD 59D c) a propuesta del Consejo, con aprobaci6n de, al menos, 2/3 de los Estados
Miembros.

ARTICULO 9 (CS)

Principios aplicables a las elecciones y asuntos conexos

MOD 62 b) el Secretario General, el Vicesecretario General, los Directores de las
Oficinas y los miembros de la Junta del Reglamento de Radiocomunica-
ciones sean elegidos entre los candidatos propuestos por los Estados
Miembros en tanto que nacionales suyos, de que sean nacionales de
Estados Miembros diferentes y de que, al proceder a su elecci6n, se tenga
en cuenta una distribuci6n geogrifica equitativa entre las diversas regiones
del mundo; en cuanto a los funcionarios de elecci6n, de que tambi6n se
tengan en cuenta los principios expuestos en el ntirmero 154 de la presente
Constituci6n;

MOD 63 c) los miembros de La Junta del Reglamnento de Radiocomunicaciones scan
elegidos a titulo individual y de que cada Estado Miembro pueda proponer
un solo candidato.

ARTiCULO 10 (CS)

El Consejo

MOD 65 1 1) El Consejo estari constituido por Estados Miembros elegidos por ]a
Conferencia de Plenipotenciarios de conformidad con lo dispuesto en el
ntunero 61 de ]a presente Constituci6n.
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MOD 69 4 1) El Consejo adoptari las medidas necesarias para facilitar la aplicaci6n
por los Estados Miembros de las disposiciones de la presente Constituci6n, del
Convenio, de los Reglamentos Administrativos, de las decisiones de ]a Confe-
rencia de Plenipotenciarios y, en su caso, de las decisiones de otras conferencias y
reuniones de ]a Uni6n. Realizari, ademis, las tareas que le encomiende ]a
Conferencia de Plenipotenciarios.

MOD 70 2) ExaminarS las grandes cuestiones de politica de telecomunicaciones,
siguiendo las directrices generales de la Conferencia de Plenipotenciarios, a fin de
que la politica y la estrategia de la Uni6n respondan plenamente a la continua
evoluci6n de las telecomunicaciones y preparari un informe sobre la politica y la
planificaci6n estrat~gica recomendadas para la Uni6n asi como sobre sus reper-
cusiones financieras. Para ello, utilizari los datos preparados por el Secretario
General en cumplimiento del ntimero 74A de la presente Constituci6n.

ARTiCULO 11 (CS)

La Seeretara General

ADD 73A 2) Las funciones del Secretario General se estipulan en el Convenio.
Ademis, el Secretario General:

MOD 74 a) coordinar', las actividades de la Uni6n con la asistencia del Comit6 de
Coordinaci6n;

ADD 74A b) preparari, con ayuda del Comit6 de Coordinaci6n, los datos necesarios
para la elaboraci6n de un informe sobre las politicas y el Plan Estrat6gico
de la Uni6n, y coordinart la aplicaci6n de ese Plan;

MOD 75 c) tomari las medidas necesarias para garantizar la utilizaci6n econ6mica de
los recursos de la Uni6n y responderi ante el Consejo de todos los aspectos
administrativos y financieros de las actividades de la Uni6n;

MOD 76 d) actuari como representante legal de [a Uni6n.

ADD 76A 3) El Secretario General podr, actuar como depositario de acuerdos
particulares establecidos de conformidad con el articulo 42 de la presente
Constituci6n.
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CAPiTULO II

El Sector de Radiocomunicaciones

ARTICULO 12 (CS)

Funciones y estructura

MOD 78 1 1) El Sector de Radiocomunicaciones tendra como funci6n, teniendo
presente las preocupaciones particulares de los paises en desarrollo, el logro de
los objetivos de la Uni6n en materia de radiocomunicaciones enunciados en el
articulo I de la presente Constituci6n,

- garantizando La utilizaci6n racional, equitativa, eficaz y econ6mica del
espectro de frecuencias radioel6ctricas por todos los servicios de radio-
comunicaciones, incluidos los que utilizan la 6rbita de los sat6lites
geoestacionarios u otras 6rbitas, a reserva de lo dispuesto en el articulo 44
de la presente Constituci6n, y

- realizando estudios sin limitaci6n de gamas de frecuencias y adoptando
Recomendaciones sobre radiocomunicaciones.

MOD 83 c) las Asambleas de Radiocomunicaciones;

ADD 84A dbis) el Grupo Asesor de Radiocomunicaciones;

MOD 87 a) por derecho propio, las administraciones de los Estados Miembros;

MOD 88 b) las entidades y organizaciones que adquieran Ia condici6n de Miembros
del Sector de conformidad con las disposiciones pertinentes del Convenio.

ARTICULO 13 (CS)

Las Conferencias de Radiocomunicaciones
y las Asambleas de Radiocomunicaciones

MOD 90 2 Las Conferencias Mundiales de Radiocomunicaciones se convocarin
normalrnente cada dos a tres ahios; sin embargo, de conformidad con las
disposiciones pertinentes del Convenio, es posible no convocar una conferencia
de esta clase, o convocar una conferencia adicional.

MOD 91 3 Las Asambleas de Radiocomunicaciones se convocarin normalmente
tambiin cada dos a tres afios y pueden estar asociadas en sus fechas y lugar con
las Conferencias Mundiales de Radiocomunicaciones, con el objeto de mejorar la
eficacia y el rendimiento del Sector de Radiocomunicaciones. Las Asambleas de
Radiocomunicaciones proporcionanin las bases tcnicas necesarias para los
trabajos de las Conferencias Mundiales de Radiocomunicaciones y darin curso a
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las peticiones de las Confercncias Mundiales de Radiocomunicaciones. Las
funciones de las Asambleas de Radiocomunicaciones se especifican en el
Convenio.

MOD 92 4 Las decisiones de las Conferencias Mundiales de Radiocomunicaciones, de
las Asambleas de Radiocomunicaciones y de las Conferencias Regionales de
Radiocomunicaciones se ajustarfn en todos los casos a la presente Constituci6n y
al Convenio. Las decisiones de las Asambleas de Radiocomunicaciones o de las
Conferencias Regionales de Radiocomunicaciones se ajustarfn tambien en todos
los casos al Reglamento de Radiocomunicaciones. Al adoptar resoluciones y
decisiones, las conferencias tendrfn en cuenta sus repercusiones financieras
previsibles y deberian evitar [a adopci6n de aquellas que puedan traer consign el
rebasamiento de los limites financieros fijados por la Conferencia de
Plenipotenciarios.

ARTiCULO 14 (CS)

La Junta del Reglanento de Radiocomunicaciones

ADD 93A 2 La Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones estar6 integrada por un
mAximo de 12 miembros o por un nimero correspondiente al 6% del nfimero total
de Estados Miembros, tom.ndose entre ambas cifras la que resultare mayor.

MOD 95 a) [a aprobaci6n de reglas de procedimiento, que incluyan criterios t~cnicos,
conformes al Reglamento de Radiocomunicaciones y a las decisiones de
las Conferencias de Radiocomunicaciones competentes. El Director y ]a
Oficina utilizarin estas reglas de procedimiento en la aplicaci6n del
Reglamento de Radiocomunicaciones para la inscripci6n de las asigna-
ciones de frecuencia efectuadas por los Estados Miembros. Las adminis-
traciones podrin formular observaciones sobre dichas reglas y. en caso de
desacuerdo persistente, se someter-A el asunto a una pr6xima Conferencia
Mundial de Radiocomunicaciones;

MOD 97 c) el cumplimiento de las demfs funciones complementarias, relacionadas
con la asignaci6n y utilizaci6n de las frecuencias segiin se indica en el
n6mero "78 de la presente Constituci6n, conforme a los procedimientos
previstos en el Reglamento de Radiocomunicaciones, prescritas por una
conferencia competente o por el Consejo con el consentimiento de la
mayorla de los Estados Miembros, para la preparaci6n de conferencias de
esta indole o en cumplimiento de las decisiones de las mismas.

MOD 99 2) En el ejercicio de sus funciones, los miembros de ]a Junta no solici-
tarAn ni recibirin instrucciones de Gobiemo alguno, de ningfin miembro de
Gobierno ni de ninguna organizaci6n o persona pfiblica o privada. Se abstendrAn
asimismo de todo acto o de la participaci6n en cualquier decisi6n que sea
incompatible con su condici6n definida en el nfimero 98 anterior.
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MOD 100 3) Los Estados Miembros y los Miembros de los Sectores respetarn el
caricter exclusivamente internacional del cometido de los miembros de la Junta y
se abstendrAn de influir sobre ellos en el ejercicio de sus funciones.

ARTICULO 15 (CS)

Las Comisiones de Estudio y el Grupo Asesor

de Radiocomunicaciones

MOD 102 Las respectivas funciones de las Comisiones de Estudio y del Grupo
Asesor de Radiocomunicaciones se especifican en el Convenio.
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CAPITULO III

El Sector de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones

ARTICULO 17 (CS)

Funciones y estructura

MOo 104 1 1) El Sector de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones tendri como
funciones el logro de los objetivos de la Uni6n en materia de normalizaci6n de las
telecomunicaciones enunciados en el articulo I de la presente Constituc6n,
teniendo presente las preocupaciones particulares de los paises en desarrollo, estu-
diando para ello las cuestiones t~cnicas, de explotaci6n y de tarificaci6n relacio-
nadas con las telecomunicaciones y adoptando Recomendaciones al respecto para
la normalizaci6n de las telecomunicaciones a escala mundial.

MOo 107 a) las Asambleas Mundiales de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones;

ADD 108A bbis) el Grupo Asesor de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones;

MOo 111 a) por derecho propio, las administraciones de los Estados Miembros;

moo 112 b) las entidades y organizaciones que adquieran la condici6n de Miembros
del Sector de conformidad con las disposiciones pertinentes del Convenio.

ARTiCULO 18 (CS)

MOD Las Asambleas Mundiales de Normalizaci6n

de las Telecomunicaciones

MOO 113 1 Las funciones de las Asambleas Mundiales de Normalizaci6n de las
Telecomunicaciones se especifican en el Convenio.

MOD 114 2 Las Asambleas Mundiales de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones se
celebrarin cada cuatro afios; no obstante, podrA celebrarse una Asamblea
adicional de conformidad con las disposiciones pertinentes del Convenio.

Moo 115 3 Las decisiones de las Asambleas Mundiales de Normalizaci6n de las
Telecomunicaciones se ajustarin en todos los casos a la presente Constituci6n, al
Convenio y a los Reglamentos Administrativos. Al adoptar resoluciones y deci-
siones, las Asambleas tendrdn en cuenta sus repercusiones financieras previsibles
y deberian evitar la adopci6n de aquellas que puedan traer consigo el rebasa-
miento de los limites financieros fijados por la Conferencia de Plenipotenciarios.
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ARTICULO 19 (CS)

MOD Las Comisiones de Estudio y el Grupo Asesor
de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones

MOD 116 Las respectivas funciones de las Comisiones de Estudio y del Grupo
Asesor de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones se especifican en el
Convenio.
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CAPiTULO IV

El Sector de Desarrollo de las Telecomunicaciones

ARTICULO 21 (CS)

Funciones y estructura

MioD 122 b) promover, en particular a trav~s de la colaboraci6n, el desarrollo, la
expansi 6 n y la explotaci6n de los servicios y redes de telecomunicaciones,
particularmente en los paises en desarrollo, teniendo en cuenta las
actividades de otros 6rganos interesados, y reforzando Las capacidades de
revalorizaci6n de recursos humanos, de planificaci6n, gesti6n y movili-
zaci6n de recursos, y de investigaci6n y desarrollo;

ADD 132A bbis) el Grupo Asesor de Desarrollo de las Telecomunicaciones;

MOD 135 a) por derecho propio, las administraciones de los Estados Miembros;

Mov 136 b) las entidades y organizaciones que adquieren la condici6n de Miembros
del Sector de conformidad con las disposiciones pertinentes del Convenio.

ARTICULO 22 (CS)

Las Conferencias de Desarrollo de las Telecomunicaciones

MOD 142 4 En las Conferencias de Desarrollo de las Telecomunicaciones no se
producirfin Actas Finales. Sus conclusiones adoptarin la forma de resoluciones,
decisiones, recomendaciones o informes y en todos los casos deberin ajustarse a
[a presente Constituci6n, al Convenio y a los Reglamentos Administrativos. Al
adoptar resoluciones y decisiones, las Conferencias tendr-in en cuenta sus repercu-
siones financieras previsibles y deberian evitar [a adopci6n de aquellas que
puedan traer consigo el rebasamiento de los limites financieros fijados por [a
Conferencia de Plenipotenciarios.

ARTICULO 23 (CS)

MOD Las Comisiones de Estudio y el Grupo Asesor
de Desarrollo de las Telecomunicaciones

MOD 144 Las respectivas funciones de las Comisiones de Estudio y del Grupo
Asesor de Desarrollo de las Telecomunicaciones se especifican en el Convenio.
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CAPITULO V

Otras disposiciones sobre el
funcionamiento de la Uni6n

ARTICULO 25 (CS)

Las Conferencias Mundiales de Telecomunicaciones Internacionales

moo 147 2 Las decisiones de las Conferencias Mundiales de Telecomunicaciones
Internacionales se ajustardn en todos los casos a la presente Constituci6n y al
Convenio. Al adoptar resoluciones y decisiones, las conferencias tendrAn en
cuenta sus repercusiones financieras previsibles y deberian evitar la adopci6n de
aquellas que puedan traer consigo el rebasarniento de los limites financieros
fijados por la Conferencia de Plenipotenciarios.

ARTiCULO 27 (CS)

Funcionarios de elecci6n y personal de la Uni6n

MOD 151 2) Los Estados Miembros y los Miembros de los Sectores respetarin el
cardeter exclusivamente internacional del cometido de los funcionarios de
elecci6n y del personal de la Uni6n, y se abstendrdn de influir sobre ellos en el
ejercieio de sus funciones.

MOD 153 4) Con el fin de garantizar el funcionamiento eficaz de ]a Uni6n, todo
Estado Miembro, uno de cuyos nacionales haya sido elegido Secretario General,
Vicesecretario General, o Director de una Oficina, se abstendri, en Ia medida de
lo posible, de retirarlo entre dos Conferencias de Plenipotenciarios.

ARTiCULO 28 (CS)

Finanzas de la Uni6n

MOD 159 2 Los gastos de la Uni6n se cubrir-An con:

ADD 159A a) las contribuciones de los Estados Miembros y Miembros de los Sectores;

ADD 159B b) los ingresos que se especifican en el Convenio o en el Reglamento
Financiero.

ADD 159C 2bis Los Estados Miembros y los Miembros de los Sectores pagarin una surna
equivalente al n6mero de unidades correspondientes a [a clase contributiva que
hayan elegido de acuerdo con las disposiciones de los ntimeros 160 a 1611 infra.
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ADD 159D 2ter Los gastos ocasionados por las conferencias regionales a que se refiere el
nfimero43 de [a presente Constituci6n ser'n sufragados por los Estados
Miembros de ]a Regi6n de que se trate, de acuerdo con su clase contributiva y, en
su caso, sobre la misma base, por los Estados Miernbros de otras regiones que
participen en tales conferencias.

MOD 160 3 1) Los Estados Miembros y los Miembros de los Sectores elegirfn libre-
mente la clase en que deseen contribuir al pago de los gastos de la Uni6n.

MOD 161 2) La elecci6n se harzi, en el caso de los Estados Miembros, en una
Conferencia de Plenipotenciarios, de conformidad con la escala de clases contri-
butivas y en las condiciones que figuran en el Convenio, asi como en los proce-
dimientos que se indican a continuaci6n:

ADD 161A 2bis) La elecci6n se harA, en el caso de los Miembros de los
Sectores, de conformidad con la escala de clases contributivas y en las
condiciones estipuladas en el Convenio, asi como en los procedimientos que se
indican a continuaci6n.

ADD 161B 3bis I) El Consejo, en su reuni6n anterior a ia Conferencia de Plenipoten-
ciarios, fijarS cl importe provisional de la unidad contributiva, sobre [a base del
Proyecto de Plan Financiero para el periodo correspondiente y del nilmero total de
unidades contributivas.

ADD 161C 2) El Secretario General informari a los Estados Miembros y las
Miembros de ls Sectores del importe provisional de ]a unidad contributiva, tal
como ha sido determinado en virtud del ntimero 161B supra, e invitar6 a los
Estados Miembros a que le notifiquen, a mis tardar una semana antes de la fecha
fijada para el comienzo de la Conferencia de Plenipotenciarios, la clase de
contribuci6n que elijan provisionalmente.

ADD 161D 3) La Conferencia de Plenipotenciarios determinari, durante su primera
semana, el limite superior provisional de la unidad contributiva resultante de
las medidas adoptadas por el del Secretario General en aplicaci6n de los
nfimeros 161B y 161C supra, teniendo en cuenta los eventuales cambios de las
clases de contribuci6n notificados por las Estados Miembros al Secretario
General, asi como aquellas que no han sido modificadas.

ADD 161E 4) Teniendo en cuenta el proyecto de Plan Financiero enmendado, la
Conferencia de Plenipotenciarios determinari el limite superior definitivo del
importe de la unidad contributiva. El Secretario General invitari a los Estados
Miembros a que anuncien, antes del final de la penfltima semana de [a Confe-
rencia de Plenipotenciarios, la clase de contribuci6n que elijan definitivamente.

ADD 161F 5) Los Estados Miembros que no hayan comunicado su decisi6n al
Secretario General en la fecha establecida por la Conferencia de Plenipotenciarios
conservarin la clase de contribuci6n elegida anteriormente.
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ADD 161G 6) A continuaci6n, la Conferencia de Plenipotenciarios aprobari el Plan
Finaneiero definitivo, sobre la base del nfumero total de unidades contributivas
que corresponda a las clases de contribuci6n definitivas elegidas por los Estados
Miembros y las clases de contribuci6n de los Miembros de los Sectores en la
fecha de aprobaci6n del Plan Financiero.

ADD 161H 3ter 1) El Secretario General comunicar-i a los Miembros de los Sectores el
limite superior definitivo del importe de la unidad contributiva y les invitara a que
le notifiquen, dentro de los tres meses siguientes a la fecha de ]a clausura de la
Conferencia de Plenipotenciarios, la clase de contribuci6n que han elegido.

ADD 1611 2) Los Miembros de los Sectores que no hayan comunicado su decisi6n
al Secretario General dentro de ese plazo de tres meses conservarin [a clase de
contribuci6n elegida anteriormente.

MOD 162 3) Las enmiendas a la escala de clases contributivas adoptadas por una
Conferencia de Plenipotenciarios se aplicar-An para Ia elecci6n de la clase contri-
butiva en la siguiente Conferencia de Plenipotenciarios.

MOD 163 4) La clase contributiva elegida por los Estados Miembros o Miembros
de los Sectores ser aplicable a partir del primer presupuesto bienal tras una
Conferencia de Plenipotenciarios.

sup 164

MOD 165 5 Al elegir la clase contributiva, un Estado Miembro no podri reducirla en
ms de dos clases y el Consejo indicarA la forma en que dicha reducci6n se
operari gradualmente durante el periodo entre Conferencias de Plenipotenciarios.
No obstante, en circunstancias excepcionales, como catAstrofes naturales que
exijan el lanzamiento de programas de ayuda internacional, la Conferencia de
Plenipotenciarios podrA aprobar una reducci6n mayor de la clase contributiva
cuando un Estado Miembro 1o solicite y demuestre que no ie es posible seguir
manteniendo su contribuci6n en la clase originariamente elegida.

ADD 165bis5bis En circunstancias excepcionales, como catfistrofes naturales que exijan ei
lanzamiento de programas de ayuda internacional, el Consejo podrA aprobar una
reducci6n de la elase contributiva cuando un Estado Miembro lo solicite y
demuestre que no le es posible seguir manteniendo su contribuci6n en la clase
originariamente elegida.

ADD 165A 5ter Los Estadas Miembros y los Miembros de los Sectoaes podrAn elegir en
cualquier momento una clase contributiva superior a la que hayan adoptado
anteriormente.

sup 166y 167

MOD 168 8 Los Estados Miembros y los Miembros de los Sectores abonarin por
adelantado su contribuci6n anual, calculada sobre la base del presupuesto bienal
aprobado por el Consejo y de los reajustes que 6ste pueda introducir.
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moD 169 9 Los Estados Miembros atrasados en sus pagos a [a Uni6n perderAn el
derecho de voto estipulado en los ndimeros 27 y 28 de ]a presente Constituci6n
mientras ]a cuantia de sus atrasos sea igual o superior a la de sus contribuciones
correspondientes a los dos afios precedentes.

MoD 170 10 En el Convenio figuran disposiciones especificas relativas a las contri-
buciones financieras de los Miembros de los Sectores y de otras organizaciones
intemacionales.

ARTiCULO 31 (CS)

Capacidad juridica de la Uni6n

MoD 176 La Uni6n gozar,, en el territorio de cada uno de sus Estados Miembros, de
la capacidad juridica necesaria para el ejercicio de sus funciones y la realizaci6n
de sus prop6sitos.

ARTICULO 32 (CS)

Reglamento interno de las conferencias y de otras reuniones

MoD 177 1 Para la organizaci6n de sus trabajos y en sus debates, las conferencias y
otras reuniones de la Uni6n aplicarin el Reglamento interno de las conferencias y
otras reuniones de ia Uni6n adoptado por la Conferencia de Plenipotenciarios.

MOD 178 2 Las conferencias, las asambleas y el Consejo podrin adoptar las reglas que
juzguen indispensables para completar las del Reglamento intermo. Sin embargo,
dichas reglas deben ser compatibles con las disposiciones de la presente
Constituci6n y del Convenio, asi corno con el Reglamento interno mencionado en
el ntimero 177 supra; las adoptadas por las conferencias o las asambleas se publi-
carAn como documentos de las mismas.



Volume 2133, A-31251

CS/Art. 33

CAPITULO VI

Disposiciones generales relativas a las telecomunicaciones

ARTiCULO 33 (CS)

Derecho del ptiblico a utilizar el servicio internacional
de telecomunicaciones

MOD 1'79 Los Estados Miembros reconocen at psblico el derecho a comunicarse por
medio del servicio intemacional de correspondencia pfiblica. Los servicios, las
tasas y las garantias serin los mismos, en cada categoria de correspondencia, para
todos los usuarios, sin prioridad ni preferencia alguna.

ARTICULO 34 (CS)

Detenci6n de telecomunicaciones

MOD 180 1 Los Estados Miembros se reservan el derecho a detener, de acuerdo con su
legislaci6n national, Ia transmisi6n de todo telegrama privado que pueda parecer
peligroso para la seguridad del Estado o contrario a sus leyes, a] orden p~tblico o a
las buenas costumbres, a condici6n de notificar inmediatamente a la oficina de
origen la detenci6n del telegrama o de parte del mismo, a no ser que tal notifi-
caci6n se juzgue peligrosa para la seguridad del Estado.

MOD 181 2 Los Estados Miembros se reservan tambi~n el derecho a interrumpir, de
acuerdo con su legislaci6n nacional, otras telecomunicaciones privadas que
puedan parecer peligrosas para la seguridad del Estado o contrarias a sus leyes, al
orden pfiblico o a las buenas costunbres.

ARTiCULO 35 (CS)

Suspensi6n del serviclo

MOD 182 Los Estados Miembros se reservan el derecho a suspender el servicio
internacional de telecomunicaciones, bien en su totalidad o solamente para ciertas
relaciones y para determinadas clases de correspondencia de salida, llegada o
trinsito, con la obligaci6n de comunicarlo inmediatamente, por conducto del
Secretario General, a los deris Estados Miembros.
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ARTICULO 36 (CS)

Responsabilidad

MoD 183 Los Estados Miembros no aceptan responsabilidad alguna en relaci6n con
los usuarios de los servicios internacionales de telecomunicaciones, especialmente
en lo que concierne a las reclamaciones por dafios y perjuicios.

ARTiCULO 37 (CS)

Secreto de las telecomunicaciones

MOD 184 1 Los Estados Miembros se comprometen a adoptar todas las medidas que
permita el sistema de telecomunicaci6n empleado para garantizar el secreto de [a
correspondencia internacional.

ARTiCULO 38 (CS)

Establecimiento, explotaci6n y protecci6n de los canales
e instalaciones de telecomunicaci6n

MOD 186 1 Los Estados Miembros adoptarin las medidas procedentes para el
establecimiento, en las mejores condiciones t6enicas, de los canales e instala-
ciones necesarios para el intercambio rhpido e ininterrumpido de las telecomuni-
caciones intemacionales.

MOo 188 3 Los Estados Miembros garantizarin la protecci6n de estos canales e
instalaciones dentro de sus respectivasjurisdicciones.

MOO 189 4 Salvo acuerdos particulares que fijen otras condiciones, cada Estado
Miernbro adoptari las medidas necesarias para el mantenimiento de las secciones
de los circuitos internacionales de telecomunicaci6n sometidas a su control.

ADD 189A Los Estados Miembros reconocen la necesidad de adoptar medidas
pricticas para impedir que el funcionamiento de aparatos c instalaciones
el6ctricos de todo tipo causen perturbaciones perjudiciales en el funcionamiento
de las instalaciones de telecomunicaciones que se encuentren en los limites de la
jurisdicci6n de otros Estados Miembros.
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CS/Art. 39

ARTiCULO 39 (CS)

Notificaci6n de las contravenciones

MOD 190 Con objeto de facilitar la aplicaci6n del articulo 6 de ]a presente Consti-
tuci6n, los Estados Miernbros se comprometen a informarse mutuamente de las
contravenciones a las disposiciones de la presente Constituci6n, del Convenio y
de los Reglamentos Administrativos y, en su caso, a prestarse ayuda murua.

ARTiCULO 42 (CS)

Acuerdos particulares

MOD 193 Los Estados Miembros se reservan para si, para las empresas de explo-
taci6n reconocidas por ellos y para las dems debidamente autorizadas a tal
efecto, la facultad de concertar acuerdos particulares sobre cuestiones relativas a
telecomunicaciones que no interesen a la generalidad de los Estados Miembros.
Sin embargo, tales acuerdos no podrin estar en contradicci6n con las disposi-
ciones de la presente Constituci6n, del Convenio o de los Reglamentos Adminis-
trativos en lo que se refiere a las interferencias perjudiciales que su aplicaci6n
pueda ocasionar a los servicios de radiocomunicaciones de otros Estados
Miembros y, en general, en 1o que se refiere al perjuicio ticnico que dicha
aplicaci6n pueda causar a ]a explotaci6n de otros servicios de telecomunicaci6n
de otros Estados Miembros.

ARTiCULO 43 (CS)

Conferencias, acuerdos y organizaciones regionales

MOD 194 Los Estados Miembros se reservan el derecho a celebrar conferencias
regionales, concertar acueTdos regionales y crear organizaciones regionales con el
fin de resolver problemas de telecomunicaci6n que puedan ser tratados en un
piano regional. Los acuerdos regionales no estarin en contradicci6n con la
presente Constituci6n ni con el Convenio.
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CS/Art. 44

CAPITULO VII

Disposiciones especiales relativas a
las radiocomunicaciones

ARTiCULO 44 (CS)

MOD Utilizaci6n del espectro de frecuencias radloelfctricas y
de la 6rbita de los sat~lites geoestacionarios y otras 6rbitas

MOD 196 2 En la utilizaci6n de bandas de frecuencias para los servicios de radio-
comunicaciones, los Estados Miembros tendrin en cuenta que las frecuencias y
las 6rbitas asociadas, incluida la 6rbita de los sat6lites geoestacionarios, son
recursos naturales limitados que deben utilizarse de forma racional, eficaz y
econ6mica, de conformidad con lo establecido en el Reglamento de Radiocomuni-
caciones, para permitir el acceso equitativo a esas 6rbitas y a esas frecuencias a
los diferentes paises o grupos de paises, teniendo en cuenta las necesidades
especiales de los paises en desarrollo y la simaci6n geogrifica de determinados
paises.

ARTiCULO 45 (CS)

Interferencias perjudiciales

MOD 197 1 Todas las estaciones, cualquiera que sea su objeto, deberin ser instaladas y
explotadas de tal manera que no puedan causar interferencias perudiciales a las
comunicaciones o servicios radioel6ctricos de otros Estados Miembros, de las
empresas de explotaci6n reconocidas o de aquellas otras debidamente autorizadas
para realizar un servicio de radiocornunicaci6n y que funcionen de conformidad
con las disposiciones del Reglanento de Radiocomunicaciones.

MOD 198 2 Cada Estado Miembro se compromete a exigir a las empresas de explota-
ci6n reconocidas por 61 y a [as demhfs debidamente autorizadas a este efecto, el
cumplimiento de lo dispuesto en el ntirnero 197 anterior.

MOD 199 3 Los Estados Miembros reconocen asimismo la necesidad de adoptar
cuantas medidas sean posibles para impedir que el funcionaniento de las
mstalaciones y aparatos elrctricos de cualquier clase cause interferencias
perjudiciales a las comunicaciones o servicios radioel6ctricos a que se refiere el
nitamero 197 anterior.
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CS/Art. 47

ARTiCULO 47 (CS)

Sefiales de socorro, urgencia, seguridad o identificaci6n
falsas o engafiosas

moD 201 Los Estados Miembros se comprometen a adoptar las medidas necesarias
para impedir la transmisi6n o circulacibn de sefiales de socorro, urgencia,
seguridad o identificaci6n que sean falsas o engafiosas, asi como a colaborar en la
localizaci6n e identificaci6n de las estaciones situadas bajo su jurisdicci6n que
emitan estas sefiales.

ARTICULO 48 (CS)

Instalaciones de los servicios de Defensa Nacional

MOD 202 1 Los Estados Miembros conservarin su entera libertad en lo relativo a las
instalaciones radioel6ctricas militares.
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CS/Art. 51

CAPiTULO VIII

Relaciones con las Naciones Unidas, otras organizaciones
internacionales y Estados no Miembros

ARTICULO 51 (CS)

Relaciones con Estados no Miembros

MOD 207 Los Estados Miembros se reservan para si y para las empresas de
explotaci6n reconocidas la facultad de fijar las condiciones de admisi6n de las
telecomunicaciones que hayan de cursarse con un Estado que no sea Estado
Miembro de ta Uni6n. Toda telecomunicaci6n procedente de tal Estado y
aceptada por un Estado Miembro deberd ser transmitida y se le aplicarin las
disposiciones obligatorias de la presente Constituci6n, del Convenio y de los
Reglamentos Administrativos, asi como las tasas normales, en la medida en que
utilice canales de un Estado Miembro.
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CS/Art. 52

CAPtTULO IX

Disposiciones finales

ARTiCULO 52 (CS)

Ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n

MOD 208 1 La presente Constituci6n y el Convenio ser~n ratificados, aceptados o
aprobados simultineamente en un solo instrumento por los Estados Miembros
signatarios de conformidad con sus normas constitucionales. Dicho instrumento
se depositarA en el mds breve plazo posible en poder del Secretario General, quien
hari la notificaci6n pertinente a los Estados Miembros.

MOD 209 2 1) Durante un periodo de dos aflos a partir de la fecha de entrada en
vigor de la presente Constituci6n y del Convenio, los Estados Miembros
signatarios, aun cuando no hayan depositado el instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, de acuerdo con lo dispuesto en el nfimero 208 anterior,
gozarin de los mismos derechos que confieren a los Estados Miembros de la
Uni6n los nimeros 25 a 28 de ta presente Constituci6n.

MOD 210 2) Finalizado el periodo de dos aios a partir de [a fecha de entrada en
vigor de la presente Constituci6n y del Convenio, los Estados Miembros
signatarios que no hayan depositado el instrurnento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de acuerdo con lo dispuesto en el ntmero 208 anterior no tendrAn
derecho a votar en ninguna conferencia de ]a Uni6n, en ninguna reuni6n del
Consejo, en ninguna reuni6n de los Sectores, ni en ninguna consulta efectuada por
correspondencia, en virtud de las disposiciones de la presente Constituci6n y del
Convenio, hasta que hayan depositado tal instrumento. Salvo el derecho de voto,
no resultaran afectados sus demAs derechos.

ARTiCULO 53 (CS)

Adhesi6n

MOD 212 1 Todo Estado Miembro que no haya firmado la presente Constituci6n ni el
Convenio y, con sujeci6n a Io dispuesto en el articulo 2 de la presente
Constituci6n, todos los dems Estados mencionados en dicho articulo, podrAn
adherirse a ellos en todo momento. La adhesi6n se formalizarS simultineamente
en un solo instrumento que abarque a ]a vez ]a presente Constituci6n y el
Convenio.

MOD 213 2 El instrumento de adhesi6n se depositari en poder del Secretario General,
quien notificarA inmediatamente a los Estados Miembros el dep6sito de tal
instrurnento y remitirn a cada uno de ellos copia certificada del mismo.
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ARTiCULO 54 (CS)

Reglamentos Administrativos

ADD 216A Los Reglamentos Administrativos mencionados en el niimero 216 perma-
necerin en vigor a reserva de las revisiones que se puedan adoptar y entrar en
vigor de acuerdo con los n(Imeros 89 y 146 de la presente Constituci6n. La
revisi6n de los Reglamentos Administrativos, sea parcial o completa, entrars en
vigor en la fecha o las fechas especificadas en [a misma inicamente para los
Estados Miembros que, con anterioridad a esa fecha o fechas, hayan notificado al
Secretario General su consentimiento en obligarse por dicha revisi6n.

sup 217

ADD 217A El consentimiento de un Estado Miembro en obligarse por una revisi6n
parcial o total de los Reglamentos Administrativos quedar6 expresado por el
dep6sito ante el Secretario General de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de dicha revisi6n o de adhesi6n a la misma, o por la notificaci6n at
Secretario General del citado consentimiento.

ADD 217B Un Estado Miembro puede tambiin notificar al Secretario General que la
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de enmiendas o la adhesi6n a eniniendas a la
presente Constituci6n o al Convenio, de confornidad con los articulos 55 de la
presente Constituci6n o 42 del Convenio, incluye el consentimiento en obligarse
por cualquier revisi6n, parcial o total, de los Reglamentos Administrativos
adoptada por una Conferencia competente antes de la firma de las correspon-
dientes enmiendas a [a presente Constituci6n o al Convenio.

ADD 217C La notificaci6n prevista en el nfiniero 217B anterior se efectuarA en el
momento en que cl Estado Miembro deposite su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n de enniendas, o de adhesi6n a enmiendas a ]a presente
Cortstituci6n o al Convenio.

ADD 217D La revisi6n de los Reglamentos Administrativos se aplicard provisional-
mente, a partir de la fecha de entrada en vigor de dicha revisi6n, al Estado
Miembro que la haya firmado y no haya notificado al Secretario General su
consentimiento en obligarse por la misma, en aplicaci6n de los ndmeros 217A y
217B anteriores. Esta aplicaci6n provisional s6lo surtiri efecto si el Estado
Miembro interesado no manifiesta su oposici6n en el momento de la firma de la
revisi6n.

MoD 218 4 Esta aplicaci6n provisional continuari para un Estado Miernbro hasta que
6ste notifique a] Secretario General su decisi6n respecto de su consentimiento en
obligarse por dicha revisi6n.

sup 219a221

ADD 221A Si un Estado Miembro no notifica al Secretario General su decisi6n sobre
cl consentimiento en obligarse segfin Io prescrito en el nfimero 218 anterior dentro
de los 36 meses siguientes a la fecha o las fechas de entrada en vigor de la
revisi6n, se considerar, que ese Estado Miembro consiente en obligarse por dicha
revisi6n.



Volume 2133, A-31251

CS/Art. 55

ADD 221B Se entiende que la aplicaci6n provisional en el sentido del nmimero 217D
anterior o el consentimiento en obligarse en el sentido del numero 221A anterior
comprende las reservas que eventualrnente formule el Estado Miembro interesado
en el momento de La firma de la revisi6n. Se entiende que el consentimiento en
obligarse en el sentido de los nimeros 216A, 217A, 217B y 218 anteriores
comprende las reservas que eventualmente formule el Estado Miembro interesado
en el momento de Ia firma de los Reglamentos Administrativos o de la revisi6n de
los mismos, siempre que las mantenga al notificar al Secretario General su
consentimiento en obligarse.

sue 222

MOD 223 7 El Secretario General informar a los Estados Miembros acto seguido
acerca de toda notificaci6n recibida en cumplimiento de lo dispuesto en el
presente articulo.

ARTiCULO 55 (CS)

Enmiendas a ]a presente Constituci6n

MOD 224 1 Los Estados Miembros podrAn proponer enmiendas a la presente
Constituci6n. Con vistas a su transmisi6n oportuna a los Estados Miembros y su
examen por los mismos, las propuestas de enmienda deber-An obrar en poder del
Secretario General como minimo ocho meses antes de la fecha fijada de apertura
de [a Conferencia de Plenipotenciarios. El Secretario General enviariA to antes
posible, y como minimo seis meses antes de dicha fecha, esas propuestas de
enmienda a todos los Estados Miembros.

MOD 225 2 No obstante, los Estados Miembros o sus delegaciones en [a Conferencia
de Plenipotenciarios podrin proponer en cualquier momento modificaciones a las
propuestas de enmienda presentadas de conformidad con el nfimero 224 anterior.

MOD 228 5 En los casos no previstos en los pirrafos precedentes del presente articulo,
se aplicarin las disposiciones generales relativas a las conferencias y el
Reglamento interno de las conferencias y de otras reuniones.

MOD 229 6 Las enmiendas a la presente Constituci6n adoptadas por una Conferencia
de Plenipotenciarios entrarin en vigor, en su totalidad y en forma de un solo
instrumento de enmienda, en la fecha fijada por la Conferencia, entre los Estados
Miembros que hayan depositado con anterioridad a esa fecha el instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Constituci6n y del instru-
mento de enmienda, o el instrumento de adhesi6n a los mismos. Queda excluida la
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n parcial de dicho instrumento de enmienda o
la adhesi6n parcial al mismo.

MOD 230 7 El Secretario General notificari a todos los Estados Miembros el dep6sito
de cada instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.
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ARTICULO 56 (CS)

Soluci6n de controversias

MOD 233 1 Los Estados Miembros podrAn resolver sus controversias sobre cuestiones
relativas a [a interpretaci6n o a la aplicaci6n de la presente Constituci6n, del
Convenio o de los Reglamentos Administrativos por negociaci6n, por via diplo-
mitica, por el procedimiento establecido en los tratados bilaterales o multilate-
rales que hayan concertado para la soluci6n de controversias internacionales o por
cualquier otro m6todo que decidan de comin acuerdo.

MOO 234 2 Cuando no se adopte ninguno de los mrtodos citados, todo Estado
Miembro que sea parte en una controversia podri recurrir al arbitraje de confor-
midad con el procedimiento fijado en el Convenio.

MOD 235 3 El Protocolo Facultativo sobre la soluci6n obligatoria de controversias
relacionadas con la presente Constituci6n, el Convenio y Los Reglamentos Admi-
nistrativos ser' aplicable entre los Estados Miembros partes en ese Protocolo.

ARTiCULO 57 (CS)

Denuncia de la presente Constituci6n y del Convenio

MOD 236 1 Todo Estado Miembro que haya ratificado, aceptado o aprobado la
presente Constitucibn y el Convenio o se haya adherido a ellos tendri derecho a
denunciarlos. En tal caso, la presente Constituci6n y el Convenio sertn denun-
ciados simultAneamente en forma de instrumento dnico mediante notificaci6n
dirigida al Secretario General. Recibida la notificaci6n, el Secretario General la
comunicari acto seguido a los deris Estados Miembros.

ARTICULO 58 (CS)

Entrada en vigor y asuntos conexos

MOD 241 4 El original de la presente Constituci6n y del Convenio redactados en Arabe,
chino, espafioL, franc6s, ingl6s y ruso se depositari en los archivos de la Uni6n. El
Secretario General enviari copia certificada en los idiomas solicitados a cada uno
de los Estados Miembros signatarios.



Volume 2133, A-31251

PARTE II - Fecha de entrada en vigor

Las enmiendas contenidas en el presente instrumento entraran en vigor, conjuntamente y en
forma de un solo instrumento, el I de enero de 2000 entre los Miembros que sean parte en la
Constituci6n y en el Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra,
1992) y que hayan depositado antes de esa fecha su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n del presente instrumento o de adhesi6n al mismo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman el original del
presente instrumento de enmienda a la Constituci6n de la Uni6n Intemacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), con las enmiendas introducidas por la Conferencia de
Plenipotencianos (Kyoto, 1994).

En Minneipolis, a 6 de noviembre de 1998

[Same siqnotories as under No. A-31251 of volume 2134 -- Mmes signotoires que ceux sous le
no A-31251 du volume 2134.]
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ANEXO (CS)

Definici6n de algunos trminos empleados en la presente Constituci6n,
en el Convenio y en los Reglamentos Administrativos de la

Uni6n Internacional de Telecomunicaciones

ADD 1001A Estado Miembro: Estado que se considera Miembro de la Uni6n Intemacional
de Telecomunicaciones de acuerdo con el articulo 2 de la presente
Constituci6n.

ADD 1001B Miembro de un Sector: Entidad u organizaci6n autorizada a participar en las
actividades de un Sector de conformidad con el articulo 19 del Convenio.

MOD 1005 Delegaci6n: El conjunto de delegados y, en su caso, de representantes,
asesores, agregados o int~rpretes enviados por un mismo Estado Miembro.

Cada Estado Miembro tendr6 la libertad de organizar su delegaci6n en la forina
que desee. En particular, podri incluir en ella, en calidad de delegados,
asesores o agregados, a personas pertenecientes a toda entidad u organizaci6n
autorizada de conformidad con las disposiciones aplicables del Convenio.

MOD 1006 Delegado: Persona enviada por el Gobierno de un Estado Miembro a una
Conferencia de Plenipotenciarios o persona que representa al Gobiemo o a la
administraci6n de un Estado Miembro en otra conferencia o en una reuni6n de
la Uni6n.

MOD 1008 Empresa de explotaci6n reconocida: Toda empresa de explotaci6n que
responda a la definici6n precedente y que explote un servicio de
correspondencia pfiblica o de radiodifusi6n y a la cual imponga las
obligaciones previstas en el articulo 6 de la presente Constituci6n el Estado
Miembro en cuyo territorio se halle la sede social de esta explotaci6n, o el
Estado Miembro que la haya autorizado a establecer y a explotar un servicio de
teleconunicaciones en su territorio.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

EXPLANATORY NOTES

Symbols used In the Final Acts

The symbols given in the margin indicate changes adopted by the Pletlp tiary Conference
(Minneapolis, 1998) in relation to the texts of the Constitmuon sad Convention (Geneva,
1992) as amended by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), .nd h~ve the following
meaning:

ADD = addition of a new provision

MOD = modification of an existing provision

(MOD) = editorial modification of an existing ymvtsim-

SUiP = deletion of an existing provision

Thes symbols are followed by the number of the exist i on. For new provisions
(symbol ADD), the point at which they are to be inserted is shon by the number of the
preceding provision, followed by a letter.

Numbering of decisions and resolutions

Resolutions newly adopted by the Plenipotentiary Conference (Minowpolb, 1998) have been
numbered to star from the next number following the last zmmbe ned althe Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994). Resolutions revised by the Plmotoiary Conference
(Minneapolis, 1998) retain the same number as befwt. and m *Bowed by "(Rev.
Minneapolis, 1998)".
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

NOTE EXPLICATIVE

Notations marginales utillses darn les Actes finals

Les modifications adopties par Ia Confftence de plidntipownaa (Minneapolis, 1998) par
rapport aux textes de la Constitution et Convention (Ge&eW, 1992), als qu'amendes par la
Confe.ence de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994). sont prio6dks des notations marginales
suivanLes:

ADD = adjonction d'une nouvelle disposition

MOD = modification d'une disposition existate

(MOD) = modification de fome d'une dispoitiom uh st

SUP = disposition suppiie

Ces notations sont suivies du numdo de la disposition exlsta.t Use nouvelle disposition
(symbole ADD) s'inskre h 1'endroit correspondant au nuudro b Ied disposition, suivie
d'une lettre.

Numdrotatlon des Dislous et des Rsolutions:

Les nunros des nouvelles R~solutions adoptes par I Cbtgc de plinipotentiaires
(Minneapolis, 1998) suivent ceux des Rdsolutions adoptdm pr b Confrence de
pldnipotentiaires (Kyoto, 1994). Les numdrs des Rsolutios ari t I la Conference de
pldnipotentiaires (Minneapolis, 1998) restent inchanggs mail mu aivis de rabriviation
,Rdv.,, (Riv. Minneapolis, 1998).
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HOSI1CHHTEJIbHhU 3AM!NAHH

Ycaosmie o6o3manemi, mcnomayeMme 6 3amwm cx aTx

YCnOBHbl¢ O603HaqeHifB Ha xpax cTpaHxu yKB3MPwT Ha H3MCHeHHiff, rTPHHIThIC
flonoMoM~or KOHbepeHnaeH (MHHleanojmc, 1998t ): s oraoIwaeHH TeKCTOB YcraBa a
KoHBCHUMI ()eeHeBa, 1992 r.), nonpaeHHM loGUMoioqHoI KOHqcpeHuHer4 (KooTo,
1994 r.), H HMeiCOr CA oAyuOIHe 3HaqeHH;

A05 = Ao6aMeHlMe HoBoro naoxeomI

H3M = H3UACHCHme cyiccaiiero rnomloZc BE

(H3M) = 
peAaKilmomoe H3MeHeH eC CyqmecrBy ero nonoxecHimq

ICKI HJcr,10qeHI cyYecmcyMomero noaOXCBEM

fIocue 3TX ycjioBk-m o6o3HaqcmHi yKaabmaeTca HOMp qoc mrTBmcro cyiccrByowero
nOJOXCHHA. AAR HOBmX nouIoxcHKA (yc'ioBio ot onmame 40) MecTo, B xOTopoc OHH
AO, "W BCTBSAITbCq, YKa3MBalCTcR HOMepOM r"UP-,3UOO nOJXOZCHHI, 3a KOTOpbIM CJAyCT
6yKea.

Hyepamm pemem m peaomoiwl

HOBHm p.302011HH, npmum€e flOAHOMOqHOfl EOH4I C Hpc]z (MHHHCaHGarHC, 1998 r.),
HaqHHaOT CBJO HYMCPSUIO cO c neyiouIemo RION" noc'e nOCJIe Hero HoMepa,
HCIib,3oBaHHoro rlonHMOqHOAs KOH4 CpC~wet (KaMo, 1994 r.). PC3wrTIOflHK,
npceCMOTXtblC lWoIHOMOtHOfi KOH4pCHUCe (MnUUaMMc, 1998 r.), coxpaHAr Tot
xC HOMep, qro H paHee, rocie KoToporo Ao6aasericM 4(TICPeCM. MHHHcaoIoHc, 1998 r.)*.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NOTA EXPLICATIVA

Anotadones marginales de [as Actas Finales

Las anotaciones marginales indican los cambios adoptados pot la Confemaia de Minnedpolis
con relaci6n a los textos de [a Constituci6n y el Convenio (Gincba, 1992) astmedados por [a
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994), mediante los slmbolos snla€ts:

ADD = disposici6n aiadida

MOD = disposici6n modificada

(MOD) = disposici6n que ha sido objeto de modifiaaciones de pura fonna

SUP = disposici6n suprimida

Estos simbolos van seguidos del admero de la disposici6n actual Cumdo s trate de afiladir
una nueva disposici6n (sfmbolo ADD), se insertari en el lugar que le amsponda segdn su
nimero y ]a letra que sigue.

Numeraci6n de las Decisiones y Resoluciones

Las nuevas Resoluciones adoptadas por la Conferencia de Plmipotedwim (Minnelpolis,
1998) estin numeradas en orden consecutivo comenzando par el adaw siueinte al dltimo
adoptado en la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994). Las laulucimnes revisadas
en la Conferencia de Plenipotenciarios (MinneApolis, 1998) consc'van an rimeros, a los que
se afiade, entre parintesis, la abreviarura ,Rev.o (Rev. Minnepolis, 1992).
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RA TIFICA TION

Australia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Telecommunications
Union: 13 January 2000

Date of effect: 13 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

RA TIFICA TION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Telecommunications
Union: 3 August 2000

Date of effect. 3 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

ACCEPTANCE

Canada

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Telecommunications
Union: 8 February 2000

Date of effect: 8 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2

January 2001

RA TIFICA TION

Australie

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire gdnral de l'Union
internationale de
T6hcommunications : 13janvier
2000

Date de prise d'effet : 13 janvier 2000

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t &ommunications, 2janvier 2001

RA TIFICA TION

Azerbaidj an
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Union
internationale de
TMlcommunications : 3 aoat 2000

Date de prise d'effet ." 3 aoit 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t6Mcommunications, 2janvier 2001

ACCEPTATION

Canada
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gneral de l'Union
internationale de
Thcommunications : 8frvrier 2000

Date de prise d'effet : 8ftvrier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Union
internationale des
t lcommunications, 2janvier 2001
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ACCEPTANCE

Republic of Korea

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the
International Telecommunications

Union. 31 March 2000

Date of effect: 31 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

RA TIFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Telecommunications

Union: 13 September 2000

Date of effect: 13 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

ACCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Telecommunications
Union: 8 May 2000

Date of effect: 8 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2

January 2001

A CCEPTA TION

Rkpublique de Corke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Union
internationale de
T6l6communications : 31 mars 2000

Date deprise d'effet : 31 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Union
internationale des
tl6communications, 2janvier 2001

RA TIFICA TION

Estonie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral de l'Union
internationale de
T6lcommunications : 13 septembre
2000

Date de prise d'effet : 13 septembre
2000

Enregistrement auprks du SecrEtariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t~l~communications, 2janvier 2001

ADHtSION

Guatemala
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Union
internationale de
Tilcommunications : 8 mai 2000

Date deprise d'effet: 8 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t0lcommunications, 2janvier 2001
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RA TIFICA TION

Honduras

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Telecommunications
Union: 23 June 2000

Date of effect: 23 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

RA TIFICA TION

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Telecommunications
Union: 28 March 2000

Date of effect: 28 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

RA TIFICA TION

Oman

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Telecommunications

Union: 28 August 2000

Date of effect: 28 August 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

RA TIFICA TION

Honduras

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Union
internationale de
Tl communications : 23juin 2000

Date de prise d'effet : 23 juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies . Union
internationale des
t0lcommunications, 2janvier 2001

RA TIFICA TION

Lituanie
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Union
internationale de
Thlcommunications : 28 mars 2000

Date de prise d'effet : 28 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Union
internationale des
t0lcommunications, 2janvier 2001

RA TIFICA TION

Oman
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Union
internationale de
T6lcommunications : 28 aott 2000

Date de prise d'effet : 28 aoat 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t06communications, 2janvier 2001
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RA TIFICA TION

Switzerland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Telecommunications

Union: 21 March 2000

Date of effect: 21 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

RA TIE!CA TION

Tonga
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Telecommunications
Union: 4 January 2000

Date of effect: 4 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2

January 2001

RA TIFICA TION

Turkey
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Telecommunications
Union: 23 May 2000

Date of effect: 23 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

RA TIFICA TION

Suisse
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Union
internationale de
Thlcommunications : 21 mars 2000

Date de prise d'effet : 21 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t0lcommunications, 2janvier 2001

RA TIFICA TION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Union
internationale de
TOlcommunications : 4janvier
2000

Date de prise d'effet : 4janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Union
internationale des
tdldcommunications, 2janvier 2001

RA TIFICA TION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdn~ral de l'Union
internationale de
T6l6communications : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 23 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Union
internationale des
tl6communications, 2janvier 2001
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RA TIFICA TION

Viet Nam

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Telecommunications
Union: 2 March 2000

Date of effect: 2 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 2
January 2001

RA TIFICA TION

Viet Nam

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Union
internationale de
Thlcommunications : 2 mars 2000

Date de prise d'effet. 2 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t0lcommunications, 2janvier 2001


